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Originalbetriebsanleitung

Fig. 1-11

1 Rohrgrole 7 Linkslauf

2 Spannschraube 10 Gegenhalter

3 Markierung 11 Schaltergriff

4 Spannspindel 12 Arretierring

5 Rechtslauf 13 Bohrkopf

6 Sicherheits-Tippschalter 14 Werkzeughalter

Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerkzeuge

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen und tech-
nischen Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist. Versdumnisse
bei der Einhaltung der nachfolgenden Anweisungen kénnen elektrischen Schlag,
Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff ,Elektrowerkzeug” bezieht sich
auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit Anschlussleitung).

1) Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordnung oder
unbeleuchtete Arbeitsbereiche kénnen zu Unféllen fiihren.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosionsgeféhrdeter
Umgebung, in der sich brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Staube befinden.
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den Staub oder die Ddmpfe entziinden
kénnen.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der Benutzung des Elek-
trowerkzeugs fern. Bei Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle iiber das Gerét
verlieren.

2) Elektrische Sicherheit

a) Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs muss in die Steckdose passen.
Der Stecker darf in keiner Weise veradndert werden. Verwenden Sie keine
Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen.
Unverénderte Stecker und passende Steckdosen verringern das Risiko eines
elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Kérperkontakt mit geerdeten Oberflachen, wie von Rohren,
Heizungen, Herden und Kiihlschréanken. Es besteht ein erh6htes Risiko durch
elektrischen Schlag, wenn Ihr Kérper geerdet ist.

c) Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse fern. Das Eindringen
von Wasser in ein Elektrowerkzeug erh6ht das Risiko eines elektrischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um das Elektrowerkzeug
zu tragen, aufzuhangen oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen.
Halten Sie die Anschlussleitung fern von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder
sich bewegenden Gerateteilen. Beschédigte oder verwickelte Anschlussleitungen
erh6hen das Risiko eines elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten, verwenden Sie
nur Verlangerungsleitungen, die auch fiir den AuBenbereich geeignet sind.
Die Anwendung einer fiir den AulBenbereich geeigneten Verldngerungsleitung
verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

f) Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuchter Umgebung nicht
vermeidbar ist, verwenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz
eines Fehlerstromschutzschalters vermindert das Risiko eines elektrischen
Schlages.

3) Sicherheit von Personen

a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit
Vernunft an die Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein
Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss von Drogen,
Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim
Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

b) Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer eine Schutzbrille.
Das Tragen persénlicher Schutzausriistung, wie Staubmaske, rutschfeste
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm, oder Gehérschutz, je nach Art und Einsatz des
Elektrowerkzeugs, verringert das Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich,
dass das Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die Stromver-
sorgung anschlieBen, es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen des
Elektrowerkzeuges den Finger am Schalter haben oder das Gerét eingeschaltet
an die Stromversorgung anschlie8en, kann dies zu Unféllen fiihren.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel, bevor Sie das
Elektrowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug oder Schliissel, der sich in einem
drehenden Geréteteil befindet, kann zu Verletzungen fiihren.

e) Vermeiden Sie eine abnormale Kérperhaltung. Sorgen Sie fiir einen sicheren
Stand und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das
Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder
Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern von sich
bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare kénnen von
sich bewegenden Teilen erfasst werden.

g) Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und setzen Sie sich nicht iiber
die Sicherheitsregeln fiir Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach
vielfachem Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug vertraut sind. Achtloses
Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzungen fiihren.

4) Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs

a) Uberlasten Sie das Gerit nicht. Verwenden Sie fiir lhre Arbeit das dafiir
bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten
Sie besser und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist. Ein Elek-
trowerkzeug, das sich nicht mehr ein- oder ausschalten lasst, ist geféhrlich und
muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, bevor Sie Gerateeinstellungen
vornehmen, Zubehorteile wechseln oder das Gerat weglegen. Diese Vorsichts-
malnahme verhindert den unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeugs.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBerhalb der Reichweite von

Kindern auf. Lassen Sie Personen das Gerat nicht benutzen, die mit diesem

nicht vertraut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen haben. Elektro-

werkzeuge sind geféhrlich, wenn sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

Pflegen Sie das Elektrowerkzeug mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob beweg-

liche Gerateteile einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob Teile

gebrochen oder so beschadigt sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeugs
beeintrachtigt ist. Lassen Sie beschéadigte Teile vor dem Einsatz des Geréates
von qualifiziertem Fachpersonal oder von einer autorisierten REMS Vertrags-

Kundendienstwerkstatt reparieren. Viele Unfélle haben ihre Ursache in schlecht

gewarteten Elektrowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgfiltig gepflegte
Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich weniger und
sind leichter zu fiihren.

g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Einsatzwerkzeuge usw. entspre-
chend diesen Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedin-
gungen und die auszufiihrende Téatigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen
fiir andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu geféhriichen Situationen
fiihren.

h) Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber und frei von Ol und Fett.
Rutschige Griffe und Grifffldchen erlauben keinen sichere Bedienung und Kon-
trolle des Elektrowerkzeuges in unvorhergesehenen Situationen.

e
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5) Service

a) Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem Fachpersonal und
nur mit Original Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die
Sicherheit des Geréts erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise fiir elektrischen Rohraufweiter
und elektrischen Rohraushalser

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen und tech-
nischen Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist. Versdumnisse
bei der Einhaltung der nachfolgenden Anweisungen kdnnen elektrischen Schlag,
Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

o Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht, wenn dieses beschadigt ist. Es
besteht Unfallgefahr.

o Verwenden Sie aus Sicherheitsgriinden nur die original REMS Antriebs-
maschine. Bei Verwendung anderer Maschinen besteht Verletzungsgefahr und
die Werkzeuge kbénnen beschédigt werden.

o Beachten Sie beim Arbeiten mit dem Rohraushalswerkzeug REMS Hurrican
das Riickdrehmoment. Die Antriebsmaschine kann umschlagen. Es besteht
Verletzungsgefahr.

o Benutzen Sie unbedingt den Gegenhalter (10) zur Antriebsmaschine beim
Arbeiten mit dem Rohraushalswerkzeug REMS Hurrican. Die Antriebsmaschine
kann umschlagen. Es besteht Verletzungsgefahr.

o Beachten sie, dass beim Montieren der Aufweitwerkzeuge bzw. des Gegen-
halters (10) deren Nuten in die Nocken des Arretierringes (12) der Antriebsma-
schine vollsténdig eingreifen. Die Antriebsmaschine bzw. das Aufweitwerkzeug
kann umschlagen. Es besteht Verletzungsgefahr.

e Lassen Sie das Elektrowerkzeug niemals unbeaufsichtigt laufen. Schalten
Sie das Elektrowerkzeug bei langeren Arbeitspausen aus, ziehen Sie den
Netzstecker. Von elektrischen Gerédten kénnen Gefahren ausgehen, die zu
Sach- und/oder Personenschéden fiihren kénnen, wenn sie unbeaufsichtigt sind.

o Kinder und Personen, die aufgrund ihrer physischen, sensorischen oder
geistigen Fahigkeiten oder ihrer Unerfahrenheit oder Unkenntnis nicht in
der Lage sind, das Elektrowerkzeug sicher zu bedienen, diirfen dieses
Elektrowerkzeug nicht ohne Aufsicht oder Anweisung durch eine verant-
wortliche Person benutzen. Es besteht die Gefahr von Fehlbedienung und
Verletzungsgefahr.

o Uberlassen Sie das Elektrowerkzeug nur unterwiesenen Personen. Jugend-
liche diirfen das Elektrowerkzeug nur betreiben, wenn sie (iber 16 Jahre alt sind,
dies zur Erreichung ihres Ausbildungszieles erforderlich ist und sie unter Aufsicht
eines Fachkundigen gestellt sind.

o Kontrollieren Sie die Anschlussleitung des Elektrowerkzeuges und Verlan-
gerungsleitungen regelmaBig auf Beschéadigung. Lassen Sie diese bei
Beschédigung von qualifiziertem Fachpersonal oder von einer autorisierten REMS
Vertrags-Kundendienstwerkstatt erneuern.
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o Verwenden Sie nur zugelassene und entsprechend gekennzeichnete
Verlangerungsleitungen mit ausreichendem Leitungsquerschnitt. Verwenden

Sie Verlangerungsleitungen bis zu einer Lénge von 10 m mit Leitungsquerschnitt
1,5mm? von 10 — 30 m mit Leitungsquerschnitt von 2,5 mm?

Symbolerklarung
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Gefahrdung mit einem mittleren Risikograd, die bei Nichtbe-
achtung den Tod oder schwere Verletzungen (irreversibel) zur
Folge haben kdnnte.

Gefahrdung mit einem niedrigen Risikograd, die bei Nichtbe-
achtung maRige Verletzungen (reversibel) zur Folge haben
konnte.

Sachschaden, kein Sicherheitshinweis! Keine Verletzungsgefahr.
Vor Inbetriebnahme Betriebsanleitung lesen
Elektrowerkzeug entspricht der Schutzklasse Il
Umweltfreundliche Entsorgung

CE-Konformitatskennzeichnung

Technische Daten

BestimmungsgemaRe Verwendung

REMS Twist/Hurrican nur bestimmungsgemal zum Kaltaufweiten und zum Herstellen
von T-Abgéngen von harten und weichen Rohren fiir die fittinglose Rohrinstallation
verwenden.

Alle anderen Verwendungen sind nicht bestimmungsgemaR und daher nicht zulassig.

11.

1.2,

1.3.

14.

1.5.

1.6.

1.7.

Lieferumfang

REMS Twist:

Antriebsmaschine mit Sechskantaufnahme, Gegenhalter, Schmiermittel,
Aufweitwerkzeuge gemal Set, Betriebsanleitung, Stahlblechkasten.

REMS Hurrican:

Antriebsmaschine mit Sechskantaufnahme, Gegenhalter, Werkzeughalter,
Bohrkopf, Nockenzange, Schmiermittel, Aushalswerkzeuge gemaR Set, Betriebs-
anleitung, Stahlblechkasten.

REMS Twist/Hurrican:

Antriebsmaschine mit Sechskantaufnahme, Gegenhalter, Werkzeughalter,
Bohrkopf, Nockenzange, Schmiermittel, Aufweit- und Aushalswerkzeuge geman
Set, Betriebsanleitung, Stahlblechkasten.

REMS Hurrican H:

Hand-Rohraushalser mit Werkzeughalter, Bohrkopf, Nockenzange, Schmiermittel
Aushalswerkzeuge gemal Set, Betriebsanleitung, Koffer.

Artikelnummern

REMS Twist/Hurrican Antriebsmaschine mit Gegenhalter 151402
Werkzeughalter 151200
Bohrkopf 151210
Nockenzange 151230
Schmiermittel (Dose) 151240
Gegenhalter 151314
Aufweit- und Aushalswerkzeuge siehe REMS Katalog
Stahlblechkasten mit Einlage 151600
Grippzange zur Fixierung des Werkzeughalters 076117
Knarre 1/2" (Ratsche) 074021
Steckschlussel-Einsatz 11 074041
Koffer mit Einlage 151618
REMS CleanM 140119
Arbeitsbereich

Aufweiten: Kupferrohre hart, weich, 12-22 mm, %-7%", s <1 mm
Aushalsen: Kupferrohre hart, weich, 10-22 mm, %-7%", s < 1,5 mm
Drehzahlen

Elektronisch steuerbar 0-1000 min!

Elektrische Daten
230 V~, 50-60 Hz, 630 W, schutzisoliert, funkentstort

Abmessungen

Stahlblechkasten 510 x 290 x 120 mm (20" x 1%4"x 434")
Gewichte

REMS Twist/Hurrican Combi Set 4 9,8 kg (21,6 Ibs)
REMS Twist/Hurrican Combi Set 5 10,6 kg (23,4 Ibs)
REMS Twist/Hurrican Combi Set in 10,6 kg (23,4 Ibs)
REMS Twist Set 4 9,0 kg (19,8 Ibs)
REMS Twist Set 5 9,8 kg (21,6 Ibs)
REMS Twist Set in 9,8 kg (21,6 Ibs)

1.8.

1.9.

21.

2.2,

2.3.

REMS Hurrican Set 4
REMS Hurrican Set 5
REMS Hurrican Set in
Antriebsmaschine
Aufweitwerkzeug

Larminformation

Schalldruckpegel Lea 84 dB(A)
Schalleistungspegel Lwa 95 dB(A)
Unsicherheit K =3 dB(A)
Vibrationen

Gewichteter Effektivwert der Beschleunigung 2,5 m/s?

Der angegebene Schwingungsemissionswert wurde nach einem genormten
Priifverfahren gemessen und kann zum Vergleich mit einem anderen Gerat
verwendet werden. Der angegebene Schwingungsemissionswert kann auch
zu einer einleitenden Einschatzung der Aussetzung verwendet werden.

/\VORSICHT

Der Schwingungsemissionswert kann sich wéhrend der tats&chlichen Benutzung
des Geréates von dem Angabewert unterscheiden, abhangig von der Art und
Weise, in der das Gerat verwendet wird. In Abhangigkeit von den tatsachlichen
Benutzungsbedingungen (Aussetzbetrieb) kann es erforderlich sein, Sicher-
heitsmanahmen zum Schutz der Bedienperson festzulegen.

Inbetriebnahme

Aus Sicherheitsgriinden nur die Original REMS Antriebsmaschine zu REMS
Twist oder REMS Hurrican verwenden. Bei Verwendung anderer Maschinen
besteht Verletzungsgefahr und die Werkzeuge kdnnen beschadigt werden.
Kein Garantieanspruch!

Wird der Aufweiteinsatz aus dem Aufweitwerkzeug entnommen, so muss dieser
von Hand wieder eingedreht werden, bis die ersten Gewindegénge gefasst
haben. Erst dann mit der Antriebsmaschine weiterdrehen. Sonst kann das
Gewinde zerstort werden!

Elektrischer Anschluss

Netzspannung beachten! Vor Anschluss des Elektrowerkzeuges priifen, ob
die auf dem Leistungsschild angegebene Spannung der Netzspannung
entspricht. Auf Baustellen, in feuchter Umgebung, in Innen- und AuRenberei-
chen oder bei vergleichbaren Aufstellarten, das Elektrowerkzeug nur (iber
einen Fehlerstrom-Schutzschalter (FI-Schalter) am Netz betreiben, der die
Energiezufuhr unterbricht, sobald der Ableitstrom zur Erde 30 mA flir 200 ms
lUberschreitet.

Arbeiten mit Aufweitwerkzeugen

Der RohrgrélRe entsprechendes Aufweitwerkzeug wahlen (Fig.1 (1)). Aufweit-
werkzeug auf Antriebsmaschine stecken, dabei beachten, dass die Nuten des
Aufweitwerkzeuges vollstéandig in die Nocken des Arretierringes (Fig. 2 (12))
der Antriebsmaschine eingreifen. Aufweitwerkzeug mit Fligelschraube (Fig. 1
(2)) festziehen. Der elektrische Rohraufweiter kann handgefiihrt und vor Ort
eingesetzt werden, oder das Aufweitwerkzeug wird auf der Werkbank (Fig. 5)
festgeschraubt. Hierzu sind durchgehende Schrauben mit Mutter oder Holz-
schrauben zu verwenden. Es ist darauf zu achten, dass die Antriebsmaschine
frei liegt und gut zu bedienen ist. Das Aufweitwerkzeug kann auch im Schraub-
stock eingespannt werden. Dabei darf die Einspannhéhe von 15 mm nicht
Uberschritten werden (Fig. 6).

Drehzahl der Antriebsmaschine am Stellrad am Sicherheits-Tippschalter (Fig.2
(6)) entsprechend Tabelle vorwahlen.

Arbeiten mit Aushalswerkzeugen

Gegenhalter (Fig. 7 (10)) an Antriebsmaschine befestigen. Dabei beachten,
dass die Nuten des Gegenhalters vollstandig in die Nocken des Arretierringes
(Fig. 2 (12)) der Antriebsmaschine eingreifen.

Drehzahl der Antriebsmaschine am Stellrad am Sicherheits-Tippschalter (Fig.
2 (6)) entsprechend Tabelle vorwahlen.

Betrieb

. Arbeiten mit Aufweitwerkzeug

Das Rohr bis zur Markierung (Fig. 1 (3)) einschieben und mit Spannspindel (4)
gut festspannen. Antriebsmaschine auf Rechtslauf (Fig. 4 (5)) stellen. Antriebs-
maschine am Schaltergriff (Fig. 3 (11)) festhalten. Sicherheits-Tippschalter
(Fig. 2 (6)) ganz durchdriicken. Der Aufweitdorn dreht sich in das Rohrende
und fertigt die Aufweitung. Am Ende der Aufweitung lauft der Aufweiteinsatz
im Gehause an. Die Antriebsmaschine bleibt stehen. Sicherheits-Tippschalter
sofort loslassen, Drehrichtungshebel auf Linkslauf (Fig. 4 (7)) stellen, Aufweit-
dorn aus gefertigter Aufweitung langsam herausdrehen. Rohr entnehmen.

Drehrichtungshebel nur im Stillstand der Maschine schalten!
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3.2,

3.3.

Arbeiten mit Aushalswerkzeug

Antriebsmaschine nur mit Gegenhalter (Fig. 7(10)) betreiben. Beachten, dass
die Nuten des Gegenhalters vollstandig in die Nocken des Arretierringes (Fig.
2 (12)) der Antriebsmaschine eingreifen. Verletzungsgefahr durch Riickdreh-
moment! Auszuhalsendes Rohr mit Spannstock, z. B. Ketten-Rohrspannstock
REMS Aquila WB (Art.-Nr. 120250) fest einspannen. Bohrkopf (Fig. 7 (13)) in
Sechskantaufnahme der Antriebsmaschine stecken. Rohrdurchmesser einstellen.
Bohrkopf mittig am Rohr ansetzen und bohren bis der Anschlagring des Bohr-
kopfes am Rohr auflauft (Fig. 7). Bohrkopf abnehmen. Werkzeughalter (Fig. 8
(14)) in Sechskantaufnahme stecken (Fig. 8). Prisma zuriickfahren bis hinteres
Ende mit Vorderkante der Sechskantaufnahme biindig ist (Fig. 10). Aushals-
werkzeug spreizen (Fig. 9) und in Bohrung einfiihren. Aushalswerkzeug schlieflen
und in den Werkzeughalter einfiihren (Fig. 10). Antriebsmaschine auf Linkslauf
(Fig. 4 (7)) stellen, Prisma festhalten und langsam vorlaufen lassen bis es fast
am Rohr anliegt. Antriebsmaschine an Gegenhalter (Fig. 7 (10)) und Schalter-
griff (Fig. 3 (11)) gut festhalten und Sicherheits-Tippschalter (Fig. 2 (6)) voll
durchdriicken um Aushalsung zu fertigen. Maschine auf Rechtslauf (Fig. 4 (5))
stellen und Prisma wieder zuriicklaufen lassen. Aushalswerkzeug aus Werk-
zeughalter nehmen (Rechtsdrehung). An das Rohrende, welches in die
Aushalsung eingebracht wird, mit Nockenzange zwei etwa gegenuberliegende
Nocken anbringen (Fig. 11), um das Rohr zu positionieren.

Schmiermittel
Gelegentlich die Aufweitdorne bzw. die Aushalswerkzeuge mit dem mitgelieferten
Schmiermittel (Art.-Nr. 151240) leicht einfetten.

4.1. Wartung

Vor Wartungsarbeiten Netzstecker ziehen!

Elektrowerkzeug regelméaRig reinigen, insbesondere wenn es langere Zeit nicht
benutzt wird. Aufweit- und Aushalswerkzeuge regelméRig reinigen und mit
Schmiermittel (Art.-Nr. 151240) leicht einfetten.

Kunststoffteile (z. B. Gehduse) nur mit Maschinenreiniger REMS CleanM (Art.-
Nr. 140119) oder milder Seife und feuchtem Tuch reinigen. Keine Haushaltrei-
niger verwenden. Diese enthalten vielfach Chemikalien, die Kunststoffteile
beschadigen kénnten. Keinesfalls Benzin, Terpentindl, Verdiinnung oder
ahnliche Produkte zur Reinigung verwenden.

Darauf achten, dass Flussigkeiten niemals auf bzw. in das Innere des Elektro-
werkzeuges gelangen konnen. Das Elektrowerkzeug niemals in Fliissigkeit
tauchen.

4.2. Inspektion/Instandhaltung

Vor Instandsetzungs- und Reparaturarbeiten Netzstecker ziehen! Diese
Arbeiten dirfen nur von qualifiziertem Fachpersonal durchgefiihrt werden.

Das Getriebe lauft in einer Dauerfettfiillung und muss deshalb nicht geschmiert
werden. Der Motor des Elektrowerkzeuges hat Kohlebirsten. Diese verschleiten
und miissen deshalb von Zeit zu Zeit durch qualifiziertes Fachpersonal oder
durch eine autorisierte REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt gepriift bzw.

4. Instandhaltung gewechselt werden.
Unbeschadet der nachstehend genannten Wartung wird empfohlen, das
Elektrowerkzeug mindestens einmal jahrlich einer autorisierten REMS Vertrags-
Kundendienstwerkstatt zu einer Inspektion und Wiederholungspriifung elekt-
rischer Gerate einzureichen. In Deutschland ist eine solche Wiederholungs-
priifung elektrischer Gerate nach DIN VDE 0701-0702 vorzunehmen und nach
Unfallverhltungsvorschrift DGUV Vorschrift 3 ,Elektrische Anlagen und Betriebs-
mittel“ auch fiir ortsveranderliche elektrische Betriebsmittel vorgeschrieben.
Dariber hinaus sind die fiir den Einsatzort jeweils geltenden nationalen
Sicherheitsbestimmungen, Regeln und Vorschriften zu beachten und zu befolgen.
5. Storungen
5.1. Storung: Elektrowerkzeug lauft nicht an.
Ursache: Abhilfe:
e Abgenutzte Kohlebiirsten. e Kohlebiirsten durch qualifiziertes Fachpersonal oder durch eine autorisierte
REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt wechseln lassen.
e Anschlussleitung defekt. e Anschlussleitung durch qualifiziertes Fachpersonal oder durch eine autorisierte
REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt wechseln lassen.
o Elektrowerkzeug defekt. o Elektrowerkzeug durch autorisierte REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt
prifen/instandsetzen lassen.
5.2. Stoérung: Antriebsmaschine zieht nicht voll durch.
Ursache: Abhilfe:
e Abgenutzte Kohlebiirsten. e Kohlebiirsten durch qualifiziertes Fachpersonal oder durch eine autorisierte
REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt wechseln lassen.
o \Werkzeuge zu wenig eingefettet. o Aufweitdorne bzw. die Aushalswerkzeuge mit dem mitgelieferten Schmiermittel
(Art.-Nr. 151240) leicht einfetten.
e Stellrad am Sicherheits-Tippschalter (Fig. 2 (6)) nicht korrekt vorgewahlt. e Stellrad am Sicherheits-Tippschalter gemaR Tabelle vorwahlen.
e Rohrwanddicke zu dick. e Zulassige Rohre siehe 1. Technische Daten / 1.3. Arbeitsbereich.
e Rohrwerkstoff zu hart. e Zulassige Rohre siehe 1. Technische Daten / 1.3. Arbeitsbereich.
5.3. Stoérung: Aufweitung/Aushalsung zu eng.

Ursache:
o Aufweitdorn/Aushalswerkzeug abgenutzt.

Abhilfe:
o Aufweit- bzw. Aushalswerkzeug ersetzen.
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6. Entsorgung

Die Antriebsmaschine der REMS Twist/Hurrican darf nach ihrem Nutzungsende
nicht (iber den Hausmiill entsorgt werden. Sie muss nach den gesetzlichen
Vorschriften ordnungsgeman entsorgt werden.

Hersteller-Garantie

Die Garantiezeit betragt 12 Monate nach Ubergabe des Neuproduktes an den
Erstverwender. Der Zeitpunkt der Ubergabe ist durch die Einsendung der
Original-Kaufunterlagen nachzuweisen, welche die Angaben des Kaufdatums
und der Produktbezeichnung enthalten missen. Alle innerhalb der Garantiezeit
auftretenden Funktionsfehler, die nachweisbar auf Fertigungs- oder Material-
fehler zurlickzufiihren sind, werden kostenlos beseitigt. Durch die Mangelbe-
seitigung wird die Garantiezeit fur das Produkt weder verlangert noch erneuert.
Schaden, die auf naturliche Abnutzung, unsachgeméafe Behandlung oder
Missbrauch, Missachtung von Betriebsvorschriften, ungeeignete Betriebsmittel,
libermaRige Beanspruchung, zweckfremde Verwendung, eigene oder fremde
Eingriffe oder andere Griinde, die REMS nicht zu vertreten hat, zurtickzufiihren
sind, sind von der Garantie ausgeschlossen.

Garantieleistungen durfen nur von einer autorisierten REMS Vertrags-Kunden-
dienstwerkstatt erbracht werden. Beanstandungen werden nur anerkannt, wenn
das Produkt ohne vorherige Eingriffe in unzerlegtem Zustand bei einer auto-
risierten REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt eingereicht wird. Ersetzte
Produkte und Teile gehen in das Eigentum von REMS iber.

Die Kosten fiir die Hin- und Riickfracht tragt der Verwender.

Eine Aufstellung der REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatten ist im Internet
unter www.rems.de abrufbar. Fir dort nicht aufgefiihrte Lander ist das Produkt
einzureichen im SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser StraRe 4, 71332
Waiblingen, Deutschland. Die gesetzlichen Rechte des Verwenders, insbeson-
dere seine Gewahrleistungsanspriiche bei Mangeln gegeniiber dem Verkaufer
sowie Anspriiche aufgrund vorséatzlicher Pflichtverletzung und produkthaftungs-
rechtliche Anspriiche, werden durch diese Garantie nicht eingeschrankt.

Fir diese Garantie gilt deutsches Recht unter Ausschluss der Verweisungs-
vorschriften des deutschen Internationalen Privatrechts sowie unter Ausschluss
des Ubereinkommens der Vereinten Nationen (iber Vertrage (iber den interna-
tionalen Warenkauf (CISG). Garantiegeber dieser weltweit gliltigen Hersteller-
garantie ist die REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen,
Deutschland.

8. REMS Vertrags-Kundendienstwerkstétten

Firmeneigene Fachwerkstatt fur Reparaturen:

SERVICE-CENTER

Neue Rommelshauser Stralte 4

71332 Waiblingen

Deutschland

Telefon (07151) 56808-60

Telefax (07151) 56808-64
Wir holen lhre Maschinen und Werkzeuge bei lhnen ab!
Nutzen Sie in der Bundesrepublik Deutschland unseren Abhol- und Bringservice.
Einfach anrufen unter Telefon (07151) 56808-60, oder Download des Abhol-
auftrages unter www.rems.de — Kontakt — Kundendienstwerkstatten —
Abholauftrag. Im Garantiefall ist dieser Service kostenlos.
Oder wenden Sie sich an eine andere autorisierte REMS Vertrags-Kunden-
dienstwerkstatt in Ihrer N&he.

Teileverzeichnisse
Teileverzeichnisse siehe www.rems.de — Downloads — Teileverzeichnisse.
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Translation of the Original Instruction Manual

Fig. 1-11

1 Pipe size on individual expander 7 Left-hand (anticlockwise) rotation
2 Clamping screw 10 Holder

3 Mark on individual expander 11 Switch handle

4 Clamping spindel 12 Lock

5 Right-hand (clockwise) rotation 13 Drill head

6 Safety inching switch 14 Tool holder

General Safety Instructions for power tools

Read all the safety notes, instructions, illustrations and technical data which
come with this power tool. Failure to heed the following instructions can lead to
electric shock, fire and/or severe injuries.

Keep all safety notes and instructions for the future.

The term ,power tool“ used in the safety notes refers to mains operated power tools
(with connection instructions).

1) Work area safety

a) Keep work area clean and well lit. Untidiness or poorly lit working areas can
lead to accidents.

b) Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the pres-
ence of flammable liquids, gases or dust. Power tools create sparks which
may ignite the dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distrac-
tions can cause you to lose control.

2) Electrical safety

a) Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way.
Do not use any adapter plugs with earthed (grounded) power tools. Unmod-
ified plugs and matching outlets will reduce risk of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes,
radiators, ranges and refrigerators. There is an increased risk of electric shock
if your body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power
tool will increase the risk of electric shock.

d) Do not misuse the connecting cable to carry or hang up the power tool or
to pull the plug out of the socket. Keep the connecting cable away from
heat, oil, sharp edges or moving tool parts. Damaged or knotted cables
increase the risk of electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for
outdoor use. Use of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric
shock.

f) If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual
current device (RCD) protected supply. Use of an RCD reduces the risk of
electric shock.

3) Personal safety

a) Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating
a power tool. Do not use a power tool while you are tired or under the influ-
ence of drugs, alcohol or medication. A moment of inattention while operating
power tools may result in serious personal injury.

b) Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective
equipment such as dust mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protec-
tion used for appropriate conditions will reduce personal injuries.

c) Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before
connecting to power source, picking up or carrying the tool. Carrying power
tools with your finger on the switch or energising power tools that have the switch
on invites accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A
wrench or a key left attached to a rotating part of the power tool may result in
personal injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables
better control of the power tool in unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair,
clothing and gloves away from moving parts. Loose clothes, jewellery or long
hair can be caught in moving parts.

g) Do not take your safety for granted and ignore the safety rules for power
tools even if you are very familiar with the power tool after frequent use.
Careless handling can lead to severe injury within split seconds.

4) Power tool use and care

a) Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application.
The correct power tool will do the job better and safer at the rate for which it was
designed.

b) Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power
tool that cannot be controlled with the switch is dangerous and must be repaired.

c) Disconnect the plug from the power source before making any adjustments,
changing accessories, or storing power tools. Such preventive safety meas-
ures reduce the risk of starting the power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons
unfamiliar with the power tool or these instructions to operate the power
tool. Power tools are dangerous in the hands of untrained users.

e) Maintain power tools. Check for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition that may affect the power tool’s
operation. If damaged, have the power tool repaired by qualified technical
personnel or an authorised REMS service shop before use. Many accidents
are caused by poorly maintained power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with
sharp cutting edges are less likely to bind and are easier to control.

g) Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with these
instructions, taking into account the working conditions and the work to
be performed. Use of the power tool for operations different from those intended
could result in a hazardous situation.

h) Keep handles and gripping surfaces dry, clean and free from oil and grease.
Slippery handles and gripping surfaces prevent safe handling and control of the
power tool in unforeseeable situations.

5) Service

a) Have your power tool serviced by a qualified repair person using only
identical replacement parts. This will ensure that the safety of the power tool
is maintained.

Safety instructions for electric tube expander and electric
tube extractor

Read all the safety notes, instructions, illustrations and technical data which
come with this power tool. Failure to heed the following instructions can lead to
electric shock, fire and/or severe injuries.

Keep all safety notes and instructions for the future.

e Do not use the power tool when it is damaged. There is a danger of accident.

e Only use the original REMS drive unit for safety reasons. There is a danger
of injury and damage to the tools when using other units.

e Pay attention to the recoil when working with the REMS Hurrican tube
extractor. The drive unit can whiplash. There is a risk of injury.

e Always use the counter holder (10) to the drive unit when working with the
REMS Hurrican tube extractor. The drive unit can whiplash. There is a risk of injury.

o Make sure, when mounting the expanding tools or counter holder (10) that
their grooves engage fully in the cams of the locking ring (12) of the drive
unit. The drive unit or expanding tool can whiplash. There is a danger of injury.

o Never let the power tool operate unattended. Switch off the power tool and
pull out the mains plug during longer work breaks. Electrical devices can
cause hazards which lead to material damage or injury when left unattended.

e Children and persons who, due to their physical, sensory or mental abilities
or lack of experience and knowledge are unable to operate the power tool
safely may not use this power tool without supervision or instruction by a
responsible person. There is a risk of operating errors and injury.

e Only allow trained persons to use the power tool. Apprentices may only use

the power tool when they are over 16, when this is necessary for their training

and when they are supervised by a trained operative.

Check the power cable of the power tool and extension leads regularly for

damage. Have these renewed by qualified experts or an authorised REMS

customer service workshop in case of damage.

e Only use approved and appropriately marked extension leads with a suffi-
cient cable cross-section. Use extension leads up to a length of 10 m with
cable cross-section 1.5 mm? from 10—30 m with cable cross-section 2.5 mm>

Explanation of symbols
Danger with a medium degree of risk which could result in
death or severe injury (irreversible) if not heeded.

Danger with a low degree of risk which could result in minor
injury (reversible) if not heeded.

Material damage, no safety note! No danger of injury.

A\ CAUTION

S
=]
)
C€

1. Technical Data
Use for the intended purpose

Read the operating manual before starting

Power tool complies with protection class ||
Environmentally friendly disposal

CE conformity mark

Only use REMS Twist/Hurrican for the intended purpose of cold expansion and
production of T-outlets on hard and soft pipes for pipe installation without fittings.
All other uses are not for the intended purpose and are prohibited.

1.1. Scope of Supply
REMS Twist:
Drive unit with hexagon holder, counter holder, lubricant, expanding tools
according to set, operating instructions, steel case.
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1.2,

1.3.

14.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

REMS Hurrican:

Drive unit with hexagon holder, counter holder, tool holder, drill head, cam
tongs, lubricant, extracting tools according to set, operating instructions, steel
case.

REMS Twist/Hurrican:

Drive unit with hexagon holder, counter holder, tool holder, drill head, cam
tongs, lubricant, expanding and extracting tools according to set, operating
instructions, steel case.

REMS Hurrican H:

Hand-held tube extractor with hexagon holder, counter holder, tool holder, drill
head, cam tongs, lubricant, extracting tools according to set, operating instruc-
tions, case.

Article numbers

REMS Twist/Hurrican drive unit with counter holder 151402
Toolholder 151200
Drill head 151210
Cam tongs 151230
Lubricant (can) 151240
Counter holder 151314
Expanding and extracting tools see REMS catalogue
Steel case with inlay 151600
Gripping tongs for fixing the tool holder 076117
Ratchet 1/2" 074021
Pin wrench insert 11 074041
Case with inlay 151618
REMS CleanM 140119
Capacity

Expanding: Copper pipes, hard, soft, 12—22 mm, %-7%",s <1 mm
Extracting: Copper pipes, hard, soft, 10-22 mm, %-7%", s < 1.5 mm

Speed

Electronically controllable 0-1000 min"!

Electrical data
230 V~, 50-60 Hz, 630 W, all-insulated, interference-suppressed

Dimensions

Steel case 510 x 290 x 120 mm (20" x 1%" x 4%4")

Weights

REMS Twist/Hurrican Combi Set 4
REMS Twist/Hurrican Combi Set 5
REMS Twist/Hurrican Combi Set in

9,8 kg (21.6 Ibs
10.6 kg (23.4 Ibs
10.6 kg (23.4 Ibs

( )

( )

( )
REMS Twist Set 4 9.0 kg (19.8 Ibs)
REMS Twist Set 5 9.8 kg (21.6 Ibs)
REMS Twist Set in 9.8 kg (21.6 Ibs)
REMS Hurrican Set 4 6.7 kg (14.8 Ibs)
REMS Hurrican Set 5 6.8 kg (15.0 Ibs)
REMS Hurrican Set in 6.8 kg (15.0 Ibs)
Drive unit 1.5kg (3.31bs)
Expander tool 0.8kg (1.81bs)

Noise information

Sound pressure level Lea 84 dB(A)
Sound power level Lwa 95 dB(A)
Uncertainty K=3dB(A)
Vibrations

Weighted effective value of acceleration 2.5 m/s?

The indicated weighted effective value of acceleration has been measured
against standard test procedures and can be used by way of comparison with
another device. The indicated weighted effective value of acceleration can also
be used as a preliminary evaluation of the exposure.

A\ CAUTION

The indicated weighted effective value of acceleration can differ during opera-
tion from the indicated value, dependent on the manner in which the device is
used. Dependent upon the actual conditions of use (periodic duty) it may be
necessary to establish safety precautions for the protection of the operator.

Preperations for Use

Only use the original REMS drive unit for REMS Twist or REMS Hurrican for
safety reasons. The use of other units could lead to operator injury and tool
damage. And it voids the warranty!

If the expander insert has been removed from the expander tool, it must be
inserted by rotating it manually until the first threads have caught. Only then
can the drive unit be used for further rotation. Otherwise, the thread could get
damaged!

21.

2.2,

23.

3.2,

3.3.

41.

Electrical connection

Caution: Mains voltage present! Before connecting the power tool, check
whether the voltage given on the rating plate corresponds to the mains voltage.
On building sites, in a wet environment, indoors and outdoors or under similar
installation conditions, only operate the power tool on the mains with a fault
current protection switch (FI switch) which interrupts the power supply as soon
as the leakage current to earth exceeds 30 mA for 200 ms.

Working with the expander tool

Select the expanding tool corresponding to the pipe size (fig. 1 (1)). Plug the
expanding tool to the drive unit, making sure that the grooves if the expanding
tool engage fully in the cams of the locking ring (fig. 2 (12)) of the drive unit.
Tighten the expanding tool with the wing nut (fig. 1 (2)). The electric pipe
expander can be used hand-held and locally or the expanding tool is screwed
to the workbench (fig. 5). Through-bolts with nuts or wood screws must be used
for this. Make sure that the drive unit is freely accessible and easy to operate.
The expanding too can also be clamped in the vice. The clamping height of
15mm may not be exceeded (fig. 6).

Preselect the speed of the drive unit on the setting wheel at the safety inching
switch (fig. 2 (6)) according to the table.

Working with extracting tools

Fix counter holder (fig. 7 (10)) to the drive unit. Make sure that the grooves if
the counter holder engage fully in the cams of the locking ring (fig. 2 (12)) of
the drive unit.

Preselect the speed of the drive unit on the setting wheel at the safety inching
switch (fig. 2 (6)) according to the table.

Operation

. Working with the expander tool

Push the pipe in up to the marking (fig. 1 (3)) and tighten well with the clamping
spindle (4). Set the drive unit to right-hand rotation (fig. 4 (5)). Hold the drive
unit by the switch handle (fig. 3 (11)).Set the drive unit to right-hand rotation
(fig. 3 (11)). Press the safety inching switch (fig. 2 (6)) completely in. The
expander mandrel turns into the pipe end and widens it. At the end of the
widening, the expander insert stops in the housing. The drive unit comes to a
standstill. Release the safety inching switch immediately, set the rotation direc-
tion lever to left-hand rotation (fig. 4 (7)) and slowly turn the expander mandrel
out of the widened end. Remove the pipe.

Never operate the reversing lever while the drive unit is in operation!

Working with the extractor tool

Only operate the drive unit with counter holder (fig. 7 (10)). Make sure that the
grooves if the counter holder engage fully in the cams of the locking ring (fig.
2 (12)) of the drive unit. Danger of injury from recoil! Fix the pipe to be widened
with a vice, e.g.chain pipe vice REMS Aquila WB (Art. No 120250). Expanded
the drill head (fig. 7 (13)) into the hexagon holder of the drive unit. Set the pipe
diameter. Place the drill head centrally on the pipe and drill until the stop ring
of the drill head touches the pipe (fig. 7). Remove the drill head. Insert the tool
holder (fig. 8 (14)) into the hexagon holder (fig. 8). Move back the prism until
the rear end is flush with the front edge of the hexagon holder (fig. 10). Splay
the expander tool (fig. 9) and insert into the bore. Close the expander tool and
insert into the tool holder (fig. 10). Set the drive unit to left-hand rotation (fig. 4
(7)), hold the prism and run forward slowly until it is almost touching the pipe.
Hold the drive unit tightly by the counter holder (fig. 7 (10)) and switch handle
(fig. 3 (11)) and press the safety inching switch (fig. 2 (6)) in fully to make the
widening. Set the unit to right-hand rotation (fig. 4 (5)) and let the prism run
back. Remove the extracting tool from the tool holder (right-hand rotation).
Make two cams opposite to each other with the cam tongs (fig. 11) at the end
of the pipe that is inserted into the neck to position the pipe.

Lubricant
Lightly grease the expanding mandrels and extracting tools with the lubricant
provided (Art. No. 151240).

Maintenance

Notwithstanding the maintenance described below, it is recommended to send
in the power tool to an authorised REMS contract customer service workshop
for inspection and periodic testing of electrical devices at least once a year. In
Germany, such periodic testing of electrical devices should be performed in
accordance with DIN VDE 0701-0702 and also prescribed for mobile electrical
equipment according to the accident prevention rules DGUV, regulation 3
"Electrical Systems and Equipment". In addition, the respective national safety
provisions, rules and regulations valid for the application site must be considered
and observed.

Maintenance

Pull out the mains plug before maintenance work!

Clean the power tool regularly especially when it has not been in use for a long
time. Clean the expander and extracting tools regularly and grease lightly with
the lubricant (Art. No. 151240).
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Clean plastic parts (e.g. housing) only with REMS CleanM machine cleaner
(Art. No. 140119) or a mild soap and a damp cloth. Do not use household
cleaners. These often contain chemicals which can damage the plastic parts.
Never use petrol, turpentine, thinner or similar products for cleaning.

Make sure that liquids never get onto or inside the power tool. Never immerse
the power tool in liquid.

4.2. Inspection/Servicing

Pull out the mains plug before maintenance and repair work! This work
may only be performed by qualified personnel.

The gear runs in a life-long grease filling and therefore needs no lubrication.
The motor of the power tool has carbon brushes. These are subject to wear
and must therefore by checked and changed by qualified specialists or an

authorised REMS customer service workshop from time to timentre.

5. Faults
5.1. Fault: Power tool does not start.
Cause: Remedy:
e Worn carbon brushes. e Have carbon brushes changed by qualified technical personnel or an
authorised REMS customer service workshop.
e Mains lead defective. e Have the connecting cable changed by qualified technical personnel or an
authorised REMS customer service workshop.
e Power tool defective. e Have the mains lead changed by qualified personnel or an authorised REMS
customer service workshop

5.2. Fault: Drive unit will not rotate under load.

Cause: Remedy:

e \Worn carbon brushes. e Have carbon brushes changed by qualified technical personnel or an
authorised REMS customer service workshop.

e Tools not greased sufficiently. o Lightly grease the expanding mandrels and neck widening tools with the
lubricant provided (Art. No. 151240).

e Setting wheel on the safety inching switch (fig. 2 (6)) not set correctly. e Adjust the setting wheel on the safety inching switch according to the table.

e Pipe wall too thick. e See 1. for permissible pipes. Technical data / 1.3. Applications

e Pipe material too hard. e See 1. for permissible pipes. Technical data / 1.3. Applications

5.3. Fault: Expansion/widening too narrow.

Cause: Remedy:

e Expander mandrel/widening tool worn. e Replace expander mandrel/widening tool.

6. Disposal The user shall be responsible for the cost of shipping and returning the product.
The REMS Twist/Hurrican drive unit may not be thrown in the domestic waste A list of the REMS-authorized customer service stations is available on the
at the end of use. It must be disposed of properly by law. Internet under www.rems.de. For countries which are not listed, the product

must be sent to the SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Strasse 4,

7. Manufacturer’s Warranty 71332 Waiblingen, Deutschland. The legal rights of the user, in particular the

The warranty period shall be 12 months from delivery of the new product to the
first user. The date of delivery shall be documented by the submission of the
original purchase documents, which must include the date of purchase and the
designation of the product. All functional defects occurring within the warranty
period, which are clearly the consequence of defects in production or materials,
will be remedied free of charge. The remedy of defects shall not extend or
renew the warranty period for the product. Damage attributable to natural wear
and tear, incorrect treatment or misuse, failure to observe the operational
instructions, unsuitable operating materials, excessive demand, use for unau-
thorized purposes, interventions by the customer or a third party or other
reasons, for which REMS is not responsible, shall be excluded from the warranty

Services under the warranty may only be provided by customer service stations
authorized for this purpose by REMS. Complaints will only be accepted if the
product is returned to a customer service station authorized by REMS without
prior interference and in a fully assembled condition. Replaced products and
parts shall become the property of REMS.

right to make claims against the seller in case of defects as well as claims due
to wilful violation of obligations and claims under the product liability law are
not restricted by this warranty.

This warranty is subject to German law with the exclusion of the conflict of laws
rules of German International Private Law as well as with the exclusion of the
United Nations Convention on Contracts for the International Sales of Goods
(CISG). Warrantor of this world-wide valid manufacturer’s warranty is REMS
GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Deutschland.

Spare parts lists

For spare parts lists, see www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Traduction de la notice d’utilisation originale

Fig. 1-11

1 Diametre du tube 7 Marche a gauche

2 Vis de serrage 10 Poignée d'appui

3 Repere sur l'outil a emboiter 11 Poignée d'interrupteur
4 Broche de serrage 12 Bague d’arrét

5 Marche a droite 13 Foret étagé

6 Interrupteur a gachette de sécurit¢ 14  Porte-outils

Consignes générales de sécurité pour les outils électriques

figures et caractéristiques techniques de cet outil électrique. Le non-respect
des instructions suivantes peut entrainer un risque de décharge électrique, de
brilures et d’autres blessures graves.

Conserver toutes les consignes de sécurité et instructions pour usage ultérieur.

Le terme « outil électrique » utilisé dans les consignes de sécurité se référe aux
outils électriques sur secteur (avec cable de raccordement).

1) Sécurité du poste de travail

a) Maintenir le poste de travail dans un état propre et bien éclairé. Le désordre
ou un poste de travail non éclairé peuvent étre source d'accident.

b) Ne pas travailler avec I'outil électrique dans un milieu ou il existe un risque
d’explosion, notamment en présence de liquides, de gaz ou de poussiéres
inflammables. Les outils électriques produisent des étincelles qui peuvent mettre
le feu a la poussiére ou aux vapeurs.

c) Tenir les enfants et les tierces personnes a I’écart pendant I'utilisation de
outil électrique. Un utilisateur distrait risque de perdre le contréle de I'appareil.

2) Sécurité électrique

a) Lafiche male de I'outil électrique doit étre appropriée a la prise de courant.
La fiche male ne doit en aucun cas étre modifiée. Ne pas utiliser d’adaptateur
de fiche avec un outil électrique équipé d’une mise a la terre. Des fiches méles
non modifiées et des prises de courant appropriées réduisent le risque d’'une
décharge électrique.

b) Eviter le contact avec des surfaces mises a la terre, telles que les tubes,
radiateurs, cuisiniéres et réfrigérateurs. Il y a un risque élevé de décharge
électrique lorsque le corps est en contact avec la terre.

c) Tenir Poutil électrique a I’abri de la pluie et de ’humidité. La pénétration
d’eau dans un outil électrique augmente le risque de décharge électrique.

d) Ne pas utiliser le cable de raccordement pour des fins auxquelles il n’a pas

été prévu, notamment pour porter 'outil électrique, I'accrocher ou le débran-

cher en tirant sur la fiche méle. Tenir le cable de raccordement a Iabri de la
chaleur, de I'huile, des arétes vives et des piéces en mouvement de I'appareil.

Les cables endommagés ou emmélés augmentent le risque de décharge électrique.

Pour travailler avec 'outil électrique a 'extérieur, n’utiliser que des rallonges

dont I'usage est autorisé a I'extérieur. L'utilisation d’une rallonge appropriée

pour 'extérieur réduit le risque de décharge électrique.

f) Sil'utilisation de P'outil électrique en milieu humide est inévitable, utiliser
un déclencheur par courant de défaut. L utilisation d’un déclencheur par courant
de défaut réduit le risque de décharge électrique.

e
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3) Sécurité des personnes

a) Etre attentif, veiller a ce que I'on fait et se mettre au travail avec bon sens
si I'on utilise un outil électrique. Ne pas utiliser I'outil électrique en étant
fatigué ou en étant sous I'influence de drogues, d’alcools ou de médica-
ments. Lors de ['utilisation de I'outil électrique, un moment d’inattention peut
entrainer des blessures graves.

b) Porter des équipements de protection individuelle et toujours des lunettes
de protection. Le port d’équipements de protection individuelle, comme un
masque antipoussiére, des chaussures de sécurité anti-dérapantes, un casque
de protection ou une protection de I'ouie selon le type de I'utilisation de I'outil
électrique, réduit le risque de blessures.

c) Eviter toute mise en marche involontaire ou incontrélée. Vérifier que I'outil
électrique est arrété avant de le saisir, de le porter ou de le raccorder au
secteur. Ne jamais transporter un appareil électrique avec le doigt sur linterrupteur
ou brancher un appareil en marche au secteur (risque d’accidents).

d) Eloigner les outils de réglage et tournevis avant la mise en service de I'outil
électrique. Un outil ou une clé se trouvant dans une piéce en mouvement de
I'appareil peut entrainer des blessures.

e) Eviter toute position anormale du corps. Veiller a adopter une position sire
et a garder I'équilibre a tout moment. L'outil électrique peut alors étre mieux
contrélé dans des situations inattendues.

f) Porter des vétements appropriés. Ne pas porter de vétements amples ni
de bijoux. Ecarter les cheveux, les vétements et les gants des piéces en
mouvement. Les vétements amples, les bijoux et les cheveux longs risquent
d’étre happés par des pieces en mouvement.

g) Ne pas se croire en sécurité et ignorer les consignes de sécurité valables
pour les outils électriques, méme apres plusieurs utilisations de I’outil
électrique. Toute négligence peut conduire a des blessures graves en quelques
fractions de seconde.

4) Utilisation et traitement de I’outil électrique

a) Ne pas surcharger I'appareil. Utiliser I'outil électrique approprié au travail
effectué. Avec des outils électriques adéquats, le travail est meilleur et plus sir
dans la marge de puissance indiquée.

b) Ne pas utiliser d’outil électrique dont I’interrupteur est défectueux. Un outil
électrique ne pouvant plus étre mise en marche ni arrété est dangereux et doit
impérativement étre réparé.

c) Retirer la fiche de la prise de courant avant d’effectuer des réglages sur
I’appareil, de changer des piéces ou de ranger I'appareil. Cette mesure de
sécurité empéche une mise en marche involontaire de I'outil électrique.

d) Tenir les outils électriques inutilisés hors de portée des enfants. Ne pas

confier I'appareil a des personnes qui ne sont pas familiarisées avec son

utilisation ou qui n’ont pas lu ces instructions. Les outils électriques sont
dangereux S'ils sont utilisés par des personnes sans expérience.

Prendre soin de I’outil électrique. Controéler si les piéces en mouvement de

I’appareil fonctionnent impeccablement et ne coincent pas et si aucune

piéce n’est cassée ou endommagée de telle maniére a affecter le fonction-

nement de I'outil électrique. Avant I'utilisation de I'appareil, faire réparer
les pieces endommagées par des professionnels qualifiés ou par une station

S.A.V. agrée REMS. De nombreux accidents sont dus a un défaut d’entretien

des outils électriques.

f) Tenir les outils de coupe dans un état aiguisé et propre. Des outils de coupe
bien entretenus ayant des arétes bien aiguisées coincent moins et sont plus
faciles a utiliser.

g) Utiliser Poutil électrique, les accessoires, les outils de rechange, etc.
conformément a ces instructions. Tenir compte des conditions de travail
et de la tache a réaliser. Ne pas utiliser les outils électriques pour accomplir
des taches différentes de celles pour lesquelles ils ont été congus. Cela risque
de provoquer des situations dangereuses.

h) Veiller a ce que les poignées et surfaces soient séches, propres et exemptes
d’huile et de graisse. Des poignées et surfaces glissantes empéchent la mani-
pulation sdre et le contréle de l'outil électrique dans les situations inattendues.

e

-

5) Service aprés-vente
a) Faire réparer I'outil électrique uniquement par des professionnels qualifiés
avec des piéces d’origines. Ceci permet de garantir la sécurité de I'appareil.

Consignes de sécurité pour emboiteur électrique pour
tubes et extrudeur électrique pour tubes

figures et caractéristiques techniques de cet outil électrique. Le non-respect
des instructions suivantes peut entrainer un risque de décharge électrique, de
brilures et d’autres blessures graves.

Conserver toutes les consignes de sécurité et instructions pour usage ultérieur.

o Ne pas utiliser 'outil électrique s’il est endommagé. Risque d’accident.

o Pour des raisons de sécurité, utiliser uniquement la machine d’entrainement
originale REMS. L utilisation d’autres machines présente un risque de blessure
et d’'endommagement des oultils.

o Tenir compte du couple de rotation inverse lors de I'utilisation de I'extru-
deur pour tubes REMS Hurrican. Risque de renversement de la machine
d’entrainement. Risque de blessure.

o Utiliser impérativement la poignée (10) de la machine d’entrainement lors
de l'utilisation de I'extrudeur pour tubes REMS Hurrican. Risque de renver-
sement de la machine d’entrainement. Risque de blessure.

o Lors du montage des outils a emboiter ou de la poignée (10), veiller a ce
que leurs rainures s’engagent entiérement dans les doigts de la bague
d’arrét de la machine d’entrainement. Risque de renversement de la machine
d’entrainement ou de l'outil a emboiter. Risque de blessure.

o Ne jamais faire fonctionner I'outil électrique sans surveillance. Pendant les
pauses prolongées, mettre I'outil électrique hors tension et débrancher la
fiche secteur. Les appareils électriques peuvent comporter des dangers pouvant
entrainer des dommages matériels et/ou corporels lorsqu'ils sont laissés sans
surveillance.

o Les enfants et les personnes qui, en raison de leurs facultés physiques,
sensorielles ou mentales ou de leur manque d’expérience ou de connais-
sances, sont incapables d’utiliser I'outil électrique en toute sécurité ne sont
pas autorisés a utiliser cet outil sans surveillance ou sans instructions
d’une personne responsable de leur sécurité. L utilisation présente un risque
d’erreur de manipulation et de blessure.

o Ne confier I'outil électrique qu’a des personnes ayant regu les instructions
nécessaires. L utilisation de l'outil électrique est interdite aux jeunes de moins
de 16 ans, sauf si elle est nécessaire a leur formation professionnelle et qu'elle
a lieu sous surveillance d’une personne qualifiée.

o Vérifier régulierement que le cable de raccordement de I'outil électrique et
les rallonges ne sont pas endommageés. Faire remplacer les cables endom-
magés par des professionnels qualifiés ou par une station S.A.V. agréée REMS.

o N'utiliser que des rallonges autorisées et portant un marquage correspon-
dant. Les rallonges doivent avoir une section de céble suffisante. Utiliser un
cable d’une section de 1,5 mm? pour les rallonges d’une longueur inférieure a
10 m, et un céble d’une section de 2,5 mm? pour les rallonges de 10 a 30 m.

Explication des symboles

Danger de degré moyen pouvant entrainer des blessures
graves (irréversibles), voire mortelles en cas de non-respect
des consignes.

Danger de degré faible pouvant entrainer de petites blessures
(réversibles) en cas de non-respect des consignes.

/\ATTENTION
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1.

Danger pouvant entrainer des dommages matériels sans risque
de blessure (il ne s'agit pas d’une consigne de sécurité).
Lire la notice d'utilisation avant la mise en service

Outil électrique répondant aux exigences de la classe
de protection Il

Elimination en respect de 'environnement
Marquage de conformité CE

Caractéristiques techniques

Utilisation conforme

Utiliser la machine REMS Twist/Hurrican uniquement de maniére conforme pour la
réalisation d'emboitures a froid et de raccordements en T sur tubes cuivre écroui et
recuit pour l'installation de tubes sans raccords.

Toute autre utilisation est non conforme et donc interdite.

11.

1.2,

1.3.

14.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

Fourniture

REMS Twist :

Machine d’entrainement avec entraineur hexagonal, poignée, lubrifiant, outils
a emboiter selon le Set, notice d'utilisation, coffret métallique.

REMS Hurrican :

Machine d’entrainement avec entraineur hexagonal, poignée, outils, foret étagé,
pince a ergots, lubrifiant, outils a extruder selon le kit, notice d'utilisation, coffret
métallique.

REMS Twist/Hurrican :

Machine d’entrainement avec entraineur hexagonal, poignée, porte-outils, foret
étagé, pince a ergots, lubrifiant, outils a emboiter et a extruder selon le Set,
notice d'utilisation, coffret métallique.

REMS Hurrican H :

Extrudeur a main pour tubes avec porte-outils, foret étagé, pince a ergots,
lubrifiant, outils & extruder selon le Set, notice d'utilisation, coffret.

Codes
REMS Twist/Hurrican machine d’entrainement avec poignée

Porte-outils 151200
Foret étagé 151210
Pince a ergots 151230
Lubrifiant (boite) 151240
Poignée 151314
Outils @ emboiter et a extruder voir catalogue REMS
Coffret métallique avec insertion 151600
Pince-étau pour fixation du porte-outil 076117
Cliquet 1/2" 074021
Embout male 11 074041
Coffret avec insertion 151618
REMS CleanM 140119

Domaine d’application
Emboiter: tubes cuivre écroui et recuit, 12—22 mm, %-7%", s < 1 mm
Extruder: tubes cuivre écroui et recuit, 10-22 mm, %-7%", s < 1,5 mm

Vitesses de rotation

Réglage électronique 0-1000 min*

Caractéristiques électriques
230 V~, 50-60 Hz, 630 W, double isolation, antiparasitage

Dimensions
Coffret métallique

Poids

REMS Twist/Hurrican Combi Set 4
REMS Twist/Hurrican Combi Set 5
REMS Twist/Hurrican Combi Set in

510 x 290 x 120 mm (20" x 1%4" x 4%")

9,8 kg (21,6 Ibs
10,6 kg (23,4 Ibs
10,6 kg (23,4 Ibs

( )

( )

( )
REMS Twist Set 4 9,0 kg (19,8 Ibs)
REMS Twist Set 5 9,8 kg (21,6 Ibs)
REMS Twist Set in 9,8 kg (21,6 Ibs)
REMS Hurrican Set 4 6,7 kg (14,8 Ibs)
REMS Hurrican Set 5 6,8 kg (15,0 Ibs)
REMS Hurrican Set in 6,8 kg (15,0 Ibs)
Machine d’entrainement 1,5kg (3,3 1bs)
Outil a emboiterl 0,8kg (1,8 Ibs)

Information sonore

Niveau de pression acoustique Lea 84 dB(A)
Niveau de puissance acoustique Lwa 95 dB(A)
Incertitude K=3dB(A)
Vibrations

Valeur effective pondérée de I'accélération 2,5 m/s?

21.

2.2,

23.

3.2,

Le niveau moyen de vibrations a été mesuré au moyen d’un protocole d’essai
normalisé et peut servir pour effectuer une comparaison avec un autre appareil.
Le niveau moyen de vibrations peut également étre utilisé pour I'évaluation de
I'exposition.

A\ ATTENTION

Le niveau moyen de vibrations est susceptible de varier en fonction des condi-
tions d’utilisation de I'appareil. En fonction de I'utilisation effective (fonctionne-
ment intermittent), il peut &tre nécessaire de prévoir des mesures spéciales de
protection de I'utilisateur.

Mise en service

Pour des raisons de sécurité, utiliser uniguement la machine d’entrainement
originale REMS pour REMS Twist ou REMS Hurrican.

En utilisant d’autres machines, il y a risque d’accident et d'endommagement
des outils. Pas de garantie!

Si la broche tournante est totalement sortie de I'outil @ emboiter, la remettre en
place et la tourner a la main sur les premiers tours de filet. Utiliser I'entrainement
électrique de la machine pour remettre la broche tournante en position de
départ seulement dans un deuxieme temps. Sinon risque d'endommagement
du filetage.

Raccordement électrique

Tenir compte de la tension du réseau ! Avant le branchement de l'outil
électrique, vérifier que la tension indiquée sur la plaque signalétique correspond
a celle du réseau. Sur les chantiers, dans un environnement humide, a l'intérieur
ou a I'extérieur ou dans d‘autres situations d‘installation similaires, ne faire
fonctionner I'outil électrique sur réseau qu‘avec un interrupteur différentiel qui
coupe |'alimentation en énergie dés que le courant de fuite qui passe a la terre
dépasse 30 mA pendant 200 ms.

Utilisation des outils a emboiter

Choisir un outil 8 emboiter correspondant au diamétre du tube (fig.1 (1)). Fixer
I'outil @ emboiter sur la machine d’entrainement en veillant a ce que les rainures
de l'outil @ emboiter s’'engagent entiérement dans les encoches de la bague
darrét (fig. 2 (12)) de la machine d’entrainement. Fixer I'outil @ emboiter en
serrant la vis a ailettes (fig. 1 (2)). Il est possible d'utiliser 'emboiteur électrique
a main levée en position ou de visser l'outil & emboiter sur un établi ou table
de monteur (fig. 5). Utiliser des vis traversantes avec écrou ou des vis a bois.
Veiller a ce que la machine d’entrainement soit dégagée et puisse étre maniée
correctement. L'outil a emboiter peut également étre fixé dans I'étau. Ne pas
dépasser une hauteur de serrage de 15 mm (fig. 6).

Présélectionner la vitesse de rotation de la machine d’entrainement sur la
molette de réglage de l'interrupteur a gachette de sécurité (fig. 2 (6)) en fonc-
tion du tableau.

Utilisation des outils a extruder

Fixer la poignée d'appui (fig. 7 (10)) a la machine d’entrainement. Veiller a ce
que les ergots de la poignée s’engagent entiérement dans les encoches de la
bague d'arrét (fig. 2 (12)) de la machine d’entrainement.

Présélectionner la vitesse de rotation de la machine d’entrainement sur la
molette de réglage de l'interrupteur a gachette de sécurité (fig. 2 (6)) en fonc-
tion du tableau.

Fonctionnement

. Travailler avec I'outil a emboiter

Introduire le tube jusqu’au repére (fig. 1 (3)) et bien serrer la vis de serrage (4).
Régler la machine d’entrainement en rotation a droite (fig. 4 (5)). Tenir la
machine d’entrainement par la poignée d'interrupteur (fig. 3 (11)). Enfoncer a
fond linterrupteur & gachette de sécurité (fig. 2 (6)). La broche tourne et pénetre
dans I'extrémité du tube pour réaliser 'emboiture. A la fin de I'emboiture, la
broche arrive en butée dans le boitier. La machine d’entrainement s’arréte.
Lacherimmédiatement l'interrupteur a gachette de sécurité, actionner l'inverseur
de sens de rotation pour régler la machine d'entrainement en rotation a gauche
(fig. 4 (7)) et sortir lentement la broche de 'emboiture finie en tournant. Retirer
le tube.

N’actionner le levier de changement de direction qu’a I'arrét de la machine.

Travailler avec I'outil a extruder

Utiliser la machine d‘entrainement uniquement avec la poignée (fig. 7(10)).
Veiller a ce que les ergots de la poignée s‘engagent entierement dans les
encoches de la bague d'arrét (fig. 2 (12)) de la machine d'entrainement. Risque
de blessure en raison du couple de rotation inverse. Fixer le tube a extruder
avec un étau, par exemple étau a chaine pour serrage de tubes REMS Aquila
WB (code 120250). Fixer le foret étagé (fig. 7 (13)) dans I‘entraineur hexagonal
de la machine d‘entrainement. Régler le foret sur le diamétre du tube. Centrer
la téte de pergage par rapport au tube et percer jusqu‘a ce que la bague de
butée du foret étagé touche le tube (fig. 7). Retirer le foret étagé. Fixer le porte-
outils (fig. 8 (14)) dans I'entraineur hexagonal (fig. 8). Faire revenir la douille
en arriére (sens de rotation de la machine d'entrainement a droite) jusqu‘a ce
que le bord arriere de la douille et le bord avant de I‘entraineur hexagonal soient
alignés (fig. 10). Ouvrir I'outil a extruder (fig. 9) et introduire les aillettes dans
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le pergage effectué sur le tube. Fermer l'outil & extruder et l'introduire dans le
porte-outils (fig. 10). Régler la machine d'entrainement en rotation a gauche
(Fig. 4 (7)). Tenir la douille du porte-outils et appuyer doucement sur l'interrupteur
a gachette de la machine d'entrainement pour faire avancer lentement le porte-
outils jusqu‘a ce que la gorge en V soit en contact avec le tube. Tenir fermement
la machine d'entrainement par la poignée d'appui (fig. 7 (10)) et par la poignée
d'interrupteur (fig. 3 (11)) et appuyer a fond sur l'interrupteur a gachette (fig. 2
(6)) pour réaliser l'extrusion. Régler la machine d'entrainement en rotation a
droite (fig. 4 (5)) et faire revenir la douille du porte-outils en arriere. Enlever
I'outil a extruder du porte-outil (rotation a droite). A I'extrémité du tube devant
étre introduit dans I'extrusion, réaliser deux ergots face a face avec la pince a
ergots (fig. 11) pour positionner le tube en préservant le passage.

Lubrifiant
De temps en temps, lubrifier Iégerement les broches a emboitures et les outils
a extruder avec le lubrifiant fourni (code 151240).

4.1. Entretien

Débrancher la fiche secteur avant les travaux d’entretien.
Nettoyer réguliérement I'outil électrique, en particulier s'il n’est pas utilisé
pendant un certain temps. Nettoyer réguliérement les outils & emboiter et a
extruder et les lubrifier Iégérement avec le lubrifiant (code 151240).

Pour nettoyer les pieces en matiéres plastiques (boitiers, etc.), utiliser unique-
ment le nettoyant pour machines REMS CleanM (code 140119), ou du savon
doux et un chiffon humide. Ne pas utiliser de produits nettoyants ménagers.
Ceux-ci contiennent souvent des produits chimiques pouvant détériorer les
piéces en matiéres plastiques. N'utiliser en aucun cas de I'essence, de I'huile
de térébenthine, des diluants ou d’autres produits similaires pour le nettoyage.
Veiller a ce qu'aucun liquide ne soit répandu sur I'outil électrique ni ne pénétre
dans celui-ci. Ne jamais plonger I'outil électrique dans un liquide.

. . 4.2. Inspection/Entretien
4. Entretien et réparation
Outre I'entretien décrit ci-aprés, il est recommandé de faire effectuer, au moins Débrancher la fiche secteur avant les travaux d’entretien et de réparation!
une fois par an, une inspection de I'outil électrique ainsi qu'un contréle récurrent Ces travaux doivent impérativement étre exécutés par des professionnels
prescrit pour les appareils électriques par une station S.A.V. agréée REMS. qualifiés.
En Allemagne, un tel contréle récurrent des appareils électriques doit étre Len A e i I
. . N ) . grenage a graissage permanent n'exige aucune lubrification. Le moteur
Ieffeqtue_ conforr?er’nleni aDIN VDIE.IO701'O7f02 et est etgalement pr(_astc_nt podur de l'outil électrique est équipé de balais de charbon. Ceux-ci s'usent et doivent
es eqltj_lpecrinen S Zec rlgueejvrgo Ile? con ormetmlleq aux prescriptions te étre contrdlés, voire remplacés de temps en temps par des professionnels
prevention des accidents relatives aux installations et aux equipements qualifiés ou par une station S.A.V. agréée REMS.
électriques. En outre, les prescriptions de sécurité, directives et réglements
nationaux valables sur le lieu d'utilisation doivent étre respectés.
5. Défauts
5.1. Défaut : L'appareil électrique ne démarre pas.
Cause : Remeéde :
e | es balais de charbon sont usés. e Faire remplacer les balais de charbon par des professionnels qualifiés ou par
une station S.A.V. agréée REMS.
e Le cable de raccordement est défectueux. e Faire remplacer le cable de raccordement par des professionnels qualifiés ou
par une station S.A.V. agréée REMS.
e L’outil électrique est défectueux. e Faire examiner/réparer I'outil électrique par une station S.A.V. agrée REMS.
5.1. Défaut : La machine d’entrainement a une faible rotation.
e Les balais de charbon sont usés. e Faire remplacer les balais de charbon par des professionnels qualifiés ou par
une station S.A.V. agréée REMS.
e Les outils sont trop peu lubrifiés. e Lubrifier Iégérement les broches a emboitures et les outils a extruder avec le
lubrifiant fourni (code 151240).
e | a vitesse de rotation présélectionnée sur la molette de réglage de e Présélectionner la vitesse de rotation sur la molette de réglage de l'interrupteur
l'interrupteur a gachette de sécurité (fig. 2 (6)) est incorrecte. a gachette de sécurité en fonction du tableau.
e La paroi du tube est trop épaisse. e Tubes autorisés : voir 1. Caractéristiques techniques / 1.3. Domaine
d'application.
e Le matériau du tube est trop dur. e Tubes autorisés : voir 1. Caractéristiques techniques / 1.3. Domaine
d'application.
5.3. Défaut : L'emboiture ou I'extrusion est trop serrée.
Cause : Remeéde :
e La broche a emboitures ou l'outil & extruder est usé. e Remplacer la broche a emboitures ou l'outil a extruder.
6. E|imination en fin de vie Les frais d’envoi et de retour sont & la charge de I'utilisateur.
Ne pas jeter la machine d’entrainement de I'appareil REMS Twist/Hurrican La liste des stations §.A.V. REMS est disponible sur Internet, sur www.rems.de.
dans les ordures ménagéres lorsqu’elle est usée. Elle doit étre éliminée confor- Dans les pays qui n'y sont pas mentionnés, le produit doit étre renvoyé a :
mément aux dispositions légales. SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Str. 4, 71332 Waiblingen,
Deutschland. Cette garantie ne modifie pas les droits juridiques de I'utilisateur,
7. Garantie du fabricant en particulier son droit a des prestations de garantie du revendeur en cas de

Le délai de garantie est de 12 mois a compter de la date de délivrance et de
prise en charge du produit neuf par le premier utilisateur. La date de délivrance
est a justifier par I'envoi des documents d’achat originaux qui doivent contenir
les renseignements concernant la date d’achat et la désignation du produit.
Tous les défauts de fonctionnement qui se présentent pendant le délai de
garantie et qui sont dus a des vices de fabrication ou de matériel sont remis
en état gratuitement. Le délai de garantie du produit n’est ni prolongé ni renou-
velé aprés la remise en état. Sont exclus de la garantie tous les dommages
consécutifs a 'usure normale, a I'emploi et au traitement non appropriés, au
non-respect des instructions d’emploi, a des moyens d’exploitation inadéquats,
a un emploi forcé, a une utilisation non conforme, a des interventions de I'uti-
lisateur ou de tierces personnes ou a d’autres causes n'incombant pas a la
responsabilité de REMS.

Les prestations sous garantie ne peuvent étre effectuées que par des SAV
agréés REMS. Les appels en garantie ne sont reconnus que si le produit non
démonté et sans interventions préalables est remis a une station S.A.V. agréée
REMS. Les produits et les piéces remplacés redeviennent la propriété de
REMS.

défauts, ainsi que ses droits résultant d'un manquement délibéré a une obli-
gation et ses droits relevant de la responsabilité du fait du produit.

Cette garantie est soumise au droit allemand, a I'exclusion des prescriptions
de renvoi du droit privé international allemand et a I'exclusion de la Convention
des Nations Unies sur les contrats de vente internationale de marchandises
(CISG). Le garant de cette garantie du fabricant valable dans le monde entier
est la société REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen,
Deutschland.

Listes de piéces

Listes de pieces: voir www.rems.de — Télécharger — Vues éclatées.
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Traduzione delle istruzioni d’uso originali

Fig. 1-11

1 Diametro del tubo 7 Rotazione sinistra

2 Vite a farfalla 10 Maniglia laterale

3 Segno 11 Impugnatura con interruttore
4 Maniglia 12 Anello di bloccaggio

5 Rotazione destra 13 Corpo punta

6 Interruttore di sicurezza 14 Portautensili

Avvertimenti generali per elettroutensili

Leggere tutte le indicazioni di sicurezza, le istruzioni, le didascalie ed i dati
tecnici di questo elettroutensile. La mancata osservanza delle seguenti istruzioni
puo causare folgorazione elettrica, incendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni per l‘uso futuro.

Il termine ,elettroutensile” utilizzato nelle avvertenze di sicurezza si riferisce ad
utensili elettrici alimentati dalla rete (con cavo di rete).

1) Sicurezza sul posto di lavoro

a) Tenere pulito e ben illuminato il posto di lavoro. I/ disordine o un posto di
lavoro poco illuminato puo causare incidenti.

b) Non lavorare con I'elettroutensile in ambienti con pericolo di esplosioni,
dove si trovano liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli elettroutensili generano
scintille che possono incendiare polvere o vapore.

c) Tenere lontano i bambini ed altre persone durante I'utilizzo dell’elettrou-
tensile. In caso di distrazioni si puo perdere il controllo dell’apparecchio.

2) Sicurezza elettrica

a) Laspina elettrica dell’elettroutensile deve entrare esattamente nella presa.
La spina elettrica non deve essere modificata in nessun modo. Non utilizzare
adattatori per elettroutensili con messa a terra. Spine non modificate e prese
adeguate diminuiscono il rischio di folgorazione elettrica.

b) Evitare il contatto con oggetti con messa a terra, come tubi, radiatori, forni
e frigoriferi. Il rischio di folgorazione elettrica aumenta se l'utente si trova su un
pavimento di materiale conduttore.

c) Tenere I'elettroutensile al riparo dalla pioggia e dall’'umidita. L'infilfrazione
di acqua in un elettroutensile aumenta il rischio di folgorazione elettrica.

d) Non usare il cavo di alimentazione per uno scopo diverso da quello previsto,
per trasportare I'elettroutensile, per appenderlo o per estrarre la spina dalla
presa. Tenere il cavo di alimentazione lontano da calore, olio, spigoli taglienti
o oggetti in movimento. Cavi danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio
di folgorazione elettrica.

e) Se silavora con un elettroutensile all’aperto, usare esclusivamente cavi di
prolunga adatti anche per 'impiego all’aperto. L utilizzo di un cavo di prolunga
adatto per I'impiego all'aperto riduce il rischio di folgorazione elettrica.

f) Se non si puo evitare di utilizzare I’elettroutensile in un ambiente umido,
utilizzare un interruttore di sicurezza per correnti di guasto (salvavita).
L'impiego di un interruttore di sicurezza per correnti di guasto riduce il rischio di
folgorazione elettrica.

3) Sicurezza delle persone

a) Lavorare con I'elettroutensile prestando attenzione e con consapevolezza.
Non utilizzare I'elettroutensile quando si & stanchi o sotto 'effetto di sostanze
stupefacenti, alcool o medicinali. Un momento di deconcentrazione durante
limpiego dell’elettroutensile pud causare gravi lesioni.

b) Indossare un equipaggiamento di protezione personale e sempre occhiali
di protezione. L'equipaggiamento di protezione personale, ad esempio maschera
parapolvere, scarpe di sicurezza antiscivolo, casco di protezione e protezione
degli organi dell'udito, a seconda del tipo e dell'impiego dell’elettroutensile, riduce
il rischio di lesioni.

c) Evitare ’'avviamento accidentale. Verificare che I’elettroutensile sia spento
prima di collegarlo all’alimentazione elettrica e/o alla batteria, di prenderlo
o di trasportarlo. Se durante il trasporto dell’elettroutensile si preme acciden-
talmente linterruttore o si collega I'apparecchio acceso alla rete elettrica, si
possono causare incidenti.

d) Rimuovere utensili di regolazione o chiavi prima di accendere I'elettrou-
tensile. Un utensile o una chiave che si trova in una parte in rotazione dell'ap-
parecchio puo causare lesioni.

e) Evitare una postura anomala del corpo. Assicurarsi di essere in una posi-
zione stabile e mantenere sempre I'equilibrio. In questo modo é possibile
tenere meglio sotto controllo I'attrezzo in situazioni impreviste.

f) Vestirsiin modo adeguato. Non indossare indumenti larghi o gioielli. Tenere
lontano i capelli, gli indumenti ed i guanti da parti in movimento. Indumenti
larghi, gioielli o capelli lunghi possono essere impigliarsi nelle parti in movimento.

g) L'utente non pensi di poter trascurare di osservare le regole di sicurezza
per gli elettroutensili, nemmeno quando ha acquisito familiarita con I'uso
dell’elettroutensile. Le azioni negligenti o sbadate possono causare gravi lesioni
entro una frazione di secondo.

4) Utilizzo e trattamento dell’elettroutensile

a) Non sovraccaricare I'apparecchio. Utilizzare I’elettroutensile adatto per il
tipo di lavoro specifico. Con ['elettroutensile adeguato si lavora meglio e in
modo piu sicuro nel campo nominale di potenza.

b) Non utilizzare elettroutensili con interruttore difettoso. Un elettroutensile
che non si spegne o non si accende piu € pericoloso e deve essere riparato.

c) Staccare la spina dalla presa prima di regolare I'apparecchio, cambiare
accessori o mettere via I'apparecchio. Questa misura di sicurezza evita un
avviamento accidentale dell’elettroutensile.

d) Conservare gli elettroutensili non in uso al di fuori dalla portata dei bambini.
Non consentire che I'apparecchio sia utilizzato da persone non pratiche o
che non hanno letto queste istruzioni. Gli elettroutensili sono pericolosi se
utilizzati da persone inesperte.

e) Curare attentamente I'elettroutensile. Controllare che le parti mobili funzio-
nino correttamente, non siano bloccate o rotte e non siano cosi danneggiate
da impedire un corretto funzionamento dell’elettroutensile. Prima dell’uti-
lizzo dell’apparecchio far riparare le parti danneggiate da personale quali-
ficato o da un centro assistenza autorizzato REMS. La manutenzione scorretta
degli elettroutensili € una della cause principali di incidenti.

f) Mantenere gli utensili da taglio affilati e puliti. Gli utensili da taglio attentamente
curati e con taglienti affilati si bloccano di meno e sono pitl facili da utilizzare.

g) Utilizzare gli elettroutensili, gli accessori, gli utensili di impiego ecc. confor-
memente a queste istruzioni. Tenere presenti le condizioni di lavoro ed il
tipo di lavoro da eseguire. L'utilizzo di elettroutensili per scopi diversi da quelli
previsti puo portare a situazioni pericolose.

h) Tenere le impugnature e le superfici di presa asciutte, pulite e prive di olio
e grasso. Le impugnature e le superfici di presa scivolose non consentono il
maneggio sicuro ed il controllo dell’elettroutensile in situazioni impreviste.

5) Service

a) Fare riparare I’elettroutensile solo da personale specializzato e qualificato
e solo con pezzi di ricambio originali. In questo modo si garantisce la sicurezza
dell'apparecchio anche dopo la riparazione.

Istruzioni di sicurezza per espansore elettrico per tubi
e per estrattore elettrico per tubi

Leggere tutte le indicazioni di sicurezza, le istruzioni, le didascalie ed i dati
tecnici di questo elettroutensile. La mancata osservanza delle seguenti istruzioni
puo causare folgorazione elettrica, incendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni per I‘uso futuro.

o Non utilizzare I'elettroutensile se & danneggiato. Pericolo di incidenti.

o Per motivi di sicurezza, utilizzare solo la macchina motore originale REMS.
Se si usano altre macchine, si possono riportare lesioni e gli utensili possono
subire danni.

o Nel lavoro con I’estrattore per tubi REMS Hurrican prestare attenzione alla
coppia meccanica di reazione. La macchina motore potrebbe capovolgersi.
Pericolo di lesioni.

o Nel lavoro con I’estrattore per tubi REMS Hurrican utilizzare sempre la
maniglia laterale (10) della macchina motore. La macchina motore potrebbe
capovolgersi. Pericolo di lesioni.

o Nel monttaggio degli utensili espansori o della maniglia laterale (10), le loro
scanalature devono innestarsi completamente nelle camme dell’anello di
bloccaggio (12) della macchina motore. La macchina motore o I'utensile
espansore puo capovolgersi. Pericolo di lesioni.

e Non lasciare mai acceso I'elettroutensile senza sorveglianza. Prima di
lunghe pause di lavoro spegnere I'elettroutensile ed estrarre la spina di
rete. Gli apparecchi elettrici possono causare pericoli e lesioni alle persone e/o
danni materiali se non sono sottoposti a sorveglianza.

o | bambini e le persone che, a causa delle loro capacita fisiche, sensoriali
o mentali o della loro inesperienza o ignoranza, non sono in grado di usare
in sicurezza I’elettroutensile, non devono utilizzare questo elettroutensile
senza sorveglianza o supervisione di una persona responsabile. Sussiste
il pericolo di errori di utilizzo e di lesioni.

o Lasciare I'elettroutensile solo a persone addestrate. / giovani possono essere
assegnati alluso dell’elettroutensile solo se hanno compiuto il 16° anno di eta
ed unicamente se € necessario per la loro formazione professionale e sempre
sotto la sorveglianza di una persona esperta.

o Controllare regolarmente I'integrita del cavo di collegamento ed eventual-
mente anche dei cavi di prolunga dell’elettroutensile. Se sono danneggiati,
farli sostituire da un tecnico qualificato o da un centro assistenza autorizzato
REMS.

o Utilizzare solo cavi di prolunga omologati, opportunamente contrassegnati
e con conduttori di sezione sufficiente. Utilizzare cavi di prolunga di lunghezza
massima di 10 m con conduttori di sezione pari a 1,5 mm? o di lunghezza da
10m a 30 m con conduttori di sezione pari a 2,5 mm?2

Significato dei simboli

Pericolo con rischio di grado medio; in caso di mancata osser-
vanza pud portare alla morte o a gravi lesioni (irreversibili).

Pericolo con rischio di grado basso; in caso di mancata osser-
vanza puo portare a lesioni moderate (reversibili).

/\ATTENZIONE

Danni materiali, non si tratta di un avviso di sicurezza! Nessun
rischio di lesioni.

Leggere le istruzioni per l'uso prima della messa in servizio

L'elettroutensile & di classe di protezione ||

CIS
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1.

Uso

Utiliz

Smaltimento ecologico

Dichiarazione di conformita CE

Dati tecnici
conforme

zare REMS Twist/Hurrican solo per espandere a freddo e per realizzare deri-

vazioni a T di tubi crudi e cotti per installazioni di tubi senza raccordi.
Qualsiasi altro uso non & conforme e quindi nemmeno consentito.

11.

1.2,

1.3.

14.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

La fornitura comprende

REMS Twist:

Macchina motore con attacco esagonale, maniglia laterale, lubrificante, set di
utensili espansori, istruzioni d'uso, cassetta metallica.

REMS Hurrican:

Macchina motore con attacco esagonale, maniglia laterale, portautensili, corpo
punta, pinza per camme, lubrificante, set di utensili estrattori, istruzioni d’uso,
cassetta metallica.

REMS Twist/Hurrican:

Macchina motore con attacco esagonale, maniglia laterale, portautensili, corpo
punta, pinza per camme, lubrificante, set di utensili espansori ed estrattori,
istruzioni d'uso, cassetta metallica.

REMS Hurrican H:

Estrattore manuale per tubi con portautensili, corpo punta, pinza per camme,
lubrificante, set di utensili estrattori, istruzioni d’'uso, valigetta.

Codici articolo

Macchina motore REMS Twist/Hurrican con maniglia laterale 151402
Portautensili 151200
Corpo punta 151210
Pinza per camme 151230
Lubrificante (barattolo) 151240
Maniglia laterale 151314
Utensili espansori ed estrattori Vedere il catalogo REMS
Cassetta metallica con inserti 151600
Pinza a morsa per fissare il portautensili 076117
Chiave a cricco da 1/2" 074021
Inserto per chiave a tubo 11 074041
Valigetta con inserti 151618
REMS CleanM 140119
Capacita

Espandere: Tubi di rame crudo, cotto, 12—-22 mm, %-7%", s <1 mm
Estrarre: Tubi di rame crudo, cotto, 10—-22 mm, %-74", s < 1,5 mm

Numero di giri

Regolabile elettronicamente 0-1000 min"!

Dati elettrici
230 V~, 50-60 Hz, 630 W, isolamento di protezione,
schermatura contro i radiodisturbi

Dimensioni

Cassetta metallica 510 x 290 x 120 mm (20" x 1%" x 4%")

Pesi

REMS Twist/Hurrican Combi Set 4 9,8 kg (21,6 Ibs)
REMS Twist/Hurrican Combi Set 5 10,6 kg (23,4 Ibs)
REMS Twist/Hurrican Combi Set in 10,6 kg (23,4 Ibs)
REMS Twist Set 4 9,0 kg (19,8 Ibs)
REMS Twist Set 5 9,8 kg (21,6 Ibs)
REMS Twist Set in 9,8 kg (21,6 Ibs)
REMS Hurrican Set 4 6,7 kg (14,8 Ibs)
REMS Hurrican Set 5 6,8 kg (15,0 Ibs)
REMS Hurrican Set in 6,8 kg (15,0 Ibs)
Elettroutensile 1,5kg (3,3 1Ibs)
Utensile espansore 0,8kg (1,81bs)
Rumorosita

Livello di pressione acustica Lea 84 dB(A)
Livello di potenza sonora Lwa 95 dB(A)
Incertezza K=3dB(A)
Vibrazioni

Valore effettivo ponderato dell'accelerazione 2,5 m/s?

Il valore di emissione delle vibrazioni indicato & stato misurato con un processo
di controllo a norma e pud essere utilizzato per il confronto con altri utensili. Il
valore di emissione delle vibrazioni indicato pud essere utilizzato anche per
stimare | tempi di pausa.

21.

2.2,

23.

3.

3.1.

3.2,

/A\ATTENZIONE

I valore di emissione delle vibrazioni puo variare rispetto al valore indicato a
seconda di come viene utilizzato I'utensile. A seconda di come viene utilizzato
I'utensile (funzionamento intermittente) pud essere necessario prendere prov-
vedimenti per la sicurezza dell utilizzatore.

Messa in funzione

Per azionare REMS Twist o REMS Hurrican in sicurezza, utilizzare solo la
macchina motore originale REMS. Utilizzando altre macchine motore esiste il
pericolo di infortunio e gli utensili si possono danneggiare. La garanzia viene
esclusal

Quando una bussola espansore viene sfilata completamente dall’'utensile
espansore, si deve avvitare manualmente per i primi filetti, altrimenti si rischia
di danneggiare i filetto. Dopo si puo utilizzare la macchina motore.

Collegamento elettrico

Attenzione alla tensione di rete! Prima di collegare I'elettroutensile controllare
che il valore di tensione indicato sulla targhetta corrisponda a quello di rete. In
cantieri, in ambienti umidi, al coperto ed all’aperto o in luoghi di utilizzo simili,
collegare I'elettroutensile alla rete solo tramite un interruttore differenziale
(salvavita) che interrompa I'energia se la corrente di dispersione verso terra
supera il valore di 30 mA per 200 ms.

Lavoro con 'utensile espansore

Scegliere l'utensile espansore adatto per la grandezza del tubo (fig. 1 (1)).
Applicare I'utensile espansore sulla macchina motore, verificando che le
scanalature dell'utensile espansore si innestino completamente nelle camme
dell'anello di bloccaggio (fig. 2 (12)) della macchina motore. Bloccare I'utensile
espansore serrando a fondo la vite a farfalla (fig. 1 (2)). L'espansore elettrico
per tubi pud essere guidato a mano sul punto di lavoro, ma & anche possibile
avvitare l'utensile espansore al banco di lavoro (fig. 5). A tal fine si devono
usare viti passanti con dado o viti per legno. E necessario accertarsi che la
macchina motore sia completamente accessibile e ben utilizzabile. L'utensile
espansore puo anche essere serrato in una morsa. In questo caso non si deve
superare l'altezza di serraggio di 15 mm (fig. 6).

Preselezionare il numero di giri della macchina motore mediante la manopola
presente sull'interruttore di sicurezza (fig. 2 (6)) secondo la tabella.

Lavoro con utensili estrattori

Fissare la maniglia laterale (fig. 7 (10)) alla macchina motore. Verificare che
le scanalature della maniglia laterale si innestino completamente nelle camme
dell'anello di bloccaggio (fig. 2 (12)) della macchina motore.

Preselezionare il numero di giri della macchina motore mediante la manopola
presente sull'interruttore di sicurezza (fig. 2 (6)) secondo la tabella.

Funzionamento

Lavoro con 'utensile espansore

Inserire il tubo fino al segno (fig. 1 (3)) e serrarlo bene con la maniglia (4).
Portare il selettore del senso di rotazione della macchina motore su rotazione
verso destra (fig. 4 (5)). Tenere la macchina motore afferrandola per I'impu-
gnatura con interruttore (fig. 3 (11)). Premere completamente l'interruttore di
sicurezza (fig. 2 (6)). La punta di espansione in rotazione si inserisce nell'e-
stremita del tubo e realizza I'espansione. Al termine dell’espansione l'inserto
espansore viene a contatto con il carter. La macchina motore si ferma. Rilasciare
subito l'interruttore di sicurezza, portare il selettore del senso di rotazione su
rotazione verso sinistra (fig. 4 (7)) ed estrarre lentamente la punta di espansione
dal tubo espanso. Togliere il tubo.

AWISO
Manovrare il selettore di rotazione soltanto a motore fermo!

Lavoro con I’estrattore

Utilizzare la macchina motore solo con la maniglia laterale (fig. 7(10)). Accer-
tarsi che le scanalature della maniglia laterale si innestino completamente nelle
camme dell’'anello di bloccaggio (fig. 2 (12)) della macchina motore. Pericolo
di lesioni dovuto alla coppia meccanica di reazione! Serrare il tubo da estrarre
in una morsa, ad esempio nella morsa a catena REMS Aquila WB (cod. art.
120250). Inserire il corpo punta (fig. 7 (13)) nell'attacco esagonale della macchina
motore. Regolare il diametro del tubo. Centrare il corpo punta nel tubo e forare
fino al contatto dell'anello di arresto con il tubo (fig. 7). Sfilare il corpo punta.
Inserire il portautensili (fig. 8 (14)) nell’attacco esagonale (fig. 8). Tirare indietro
il prisma portando la sua estremita posteriore a filo del bordo anteriore dell’at-
tacco esagonale (fig. 10). Divaricare I'utensile estrattore (fig. 9) e inserirlo nel
foro. Chiudere I'utensile estrattore e inserirlo nel portautensili (fig. 10). Portare
il selettore del senso di rotazione della macchina motore su rotazione verso
sinistra (fig. 4 (7)), afferrare il prisma e farlo avanzare lentamente portandolo
quasi a contatto con il tubo. Afferrare bene la macchina motore per la maniglia
laterale (fig. 7 (10)) e per l'impugnatura con interruttore (fig. 3 (11)) e premere
completamente l'interruttore di sicurezza (fig. 2 (6)) per completare il colletto.
Portare il selettore del senso di rotazione della macchina motore su rotazione
verso destra (fig. 4 (5)) e riportare indietro il prisma. Sfilare I'utensile estrattore
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dal portautensili (rotazione oraria). Sull'estremita del tubo che sara inserita nel
colletto, servendosi della pinza per camme praticare due camme diametralmente
opposte (fig. 11) per posizionare correttamente il tubo.

Lubrificazione
Di tanto in tanto lubrificare leggermente le punte di espansione e gli utensili
estrattori con il lubrificante (cod. art. 151240) in dotazione.

Manutenzione

Oltre alla manutenzione descritta nel seguito, si raccomanda di far ispezionare
e revisionare |'elettroutensile almeno una volta all'anno inviandolo o portandolo
a un centro assistenza autorizzato REMS. In Germania una tale revisione di
apparecchi elettrici deve essere eseguita secondo DIN VDE 0701-0702 e
secondo le norme antinfortunistiche DGUV, disposizione 3 "Impianti € mezzi
di esercizio elettrici" ed & prescritta anche per mezzi di esercizio elettrici mobili.
E inoltre necessario osservare ed attenersi alle norme di sicurezza e alle regole
ed alle disposizioni valide nel luogo di installazione.

Manutenzione

Prima di effettuare interventi di manutenzione estrarre la spina dalla presa!
Pulire I'elettroutensile ad intervalli regolari e specialmente dopo un lungo periodo
di non utilizzo. Pulire periodicamente gli utensili espansori ed estrattori e
lubrificarli leggermente con il lubrificante (cod. art. 151240).

Pulire le parti di plastica (ad esempio la carcassa dell’apparecchio) solo con il
detergente per macchine REMS CleanM (cod. art. 140119) o con un detergente
delicato ed un panno umido. Non usare detergenti ad uso domestico, perché
contengono sostanze chimiche che potrebbero danneggiare le parti di plastica.
Per la pulizia non usare in nessun caso benzina, trementina, diluenti o prodotti
simili.

Prestare attenzione a non far entrare liquidi all'interno dell’elettroutensile. Non
immergere I'elettroutensile in liquidi.

4.2. Ispezione/Riparazione

Prima di effettuare lavori di riparazione estrarre la spina dalla presa! Questi
lavori devono essere svolti solo da tecnici qualificati.

Il riduttore & montato in una scatola piena di grasso for-life, per cui non occorre
lubrificarlo. Il motore dell‘elettroutensile prevede I'utilizzo di carboncini. Questi
si consumano e devono essere controllati periodicamente e, se necessario,
sostituiti da un tecnico qualificato o da un centro assistenza autorizzato REMS.

5. Disturbi
5.1. Inconveniente: I'elettroutensile non si avvia.
Causa: Rimedio:
e Spazzole di carbone consumate. e Far sostituire le spazzole di carbone da un tecnico qualificato o da un centro
assistenza autorizzato REMS.
e Cavo di collegamento danneggiato. e Far sostituire il cavo di collegamento da un tecnico qualificato o da un centro
assistenza autorizzato REMS.
o Elettroutensile guasto. e Far controllare/riparare I'elettroutensile da un centro assistenza autorizzato
REMS.
5.2. Inconveniente: La macchina motore non ha forza.
Causa: Rimedio:
e Spazzole di carbone consumate. e Far sostituire le spazzole di carbone da un tecnico qualificato o da un centro
assistenza autorizzato REMS.
e Lubrificazione insufficiente degli utensili. e Lubrificare leggermente le punte di espansione e gli utensili estrattori con il
lubrificante (cod. art. 151240) in dotazione.
e Manopola sull'interruttore di sicurezza (fig. 2 (6)) non regolata e Regolare la manopola sull'interruttore di sicurezza secondo la tabella.
correttamente.
e Spessore eccessivo della parete del tubo. e Tubi lavorabili: vedere 1. Dati tecnici / 1.3. Applicazioni.
e Durezza eccessiva del materiale del tubo. e Tubi lavorabili: vedere 1. Dati tecnici / 1.3. Applicazioni.
5.3. Inconveniente: espansione/colletto troppo stretto.
Causa: Rimedio:
e Punta di espansione/utensile estrattore usurato. e Sostituire I'utensile espansore ed estrattore.
6. Smaltimento Le spese di trasporto di andata e ritorno sono a carico dell'utilizzatore.
Al termine del suo utilizzo, 'elettroutensile del REMS Twist/Hurrican non deve Un elenco dei centri assistenza autorizzati REMS & disponibile in internet
essere smaltito insieme ai rifiuti domestici, ma correttamente e conformemente alfindirizzo www.rems.de. Per i paesi non riportati in questo elenco, il prodotto
alle disposizioni di legge. deve essere inviato al SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Strale 4,
71332 Waiblingen, Deutschland. | diritti legali dell'utilizzatore, in particolare i
7. Garanzia del produttore diritti di garanzia in caso di vizi, nei confronti del rivenditore, i diritti derivanti

Il periodo di garanzia viene concesso per 12 mesi dalla data di consegna del
prodotto nuovo all'utilizzatore finale. La data di consegna deve essere compro-
vata tramite i documenti di acquisto originali, i quali devono indicare la data di
acquisto e la descrizione del prodotto. Tutti i difetti di funzionamento che si
presentino durante il periodo di garanzia e che derivino, in maniera compro-
vabile, da difetti di lavorazione o vizi di materiale, vengono riparati gratuitamente.
Leffettuazione di una riparazione non prolunga né rinnova il periodo di garanzia
per il prodotto. Sono esclusi dalla garanzia i difetti derivati da usura naturale,
utilizzo improprio 0 abuso, inosservanza delle istruzioni d'uso, dall'uso di prodotti
ausiliari non appropriati, da sollecitazioni eccessive, da impiego per scopi diversi
da quelli indicati, da interventi propri o di terzi o da altri motivi di cui la REMS
non risponde.

Gli interventi in garanzia devono essere effettuati solo da centri assistenza
autorizzati REMS. La garanzia € riconosciuta solo se I'attrezzo viene inviato,
privo di interventi precedenti e non smontato, ad un centro assistenza autoriz-
zato REMS. Tutti i prodotti e i pezzi sostituiti in garanzia diventano proprieta
della REMS.

dalla violazione intenzionale degli obblighi e i diritti connessi agli aspetti giuri-
dici della responsabilita sul prodotto non sono limitati dalla presente garanzia.

Per la presente garanzia si applica il diritto tedesco con esclusione delle regole
di rinvio del diritto privato internazionale tedesco e con esclusione dell'accordo
delle Nazioni Unite sui contratti di compravendita internazionale di merci (CISG).
Emittente e garante della presente garanzia del produttore valida in tutto il
mondo & la REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen,
Deutschland.

8. Elenchi dei pezzi

Per gli elenchi dei pezzi vedi www.rems.de — Downloads — Liste dei pezzi di
ricambio.
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Traduccion de las instrucciones de servicio originales
Fig. 1-11

1 Tamario de tubo en el 7 Giro a la izquierda
ensanchador individual 10 Contra-soporte

2 Tornillo de sujecién 11 Mango del interruptor

3 Marcaje en el ensanchador individual 12  Anillo de bloqueo

4 Husillo de sujecién 13 Broca de taladrar

5 Giro a la derecha 14 Portaherramientas

6 Interruptor pulsador de seguridad

Instrucciones generales de seguridad para herramientas
eléctricas

Lea todas las indicaciones de seguridad, instrucciones, textos de ilustraciones
y datos técnicos que se adjuntan con esta herramienta eléctrica. La ejecucion
incorrecta u omisioén de las siguientes indicaciones puede conllevar riesgo de
electrocucién, incendio y/o lesiones graves.

Conserve todas las indicaciones de seguridad e instrucciones para futuras
consultas.

El término "herramienta eléctrica” utilizado en las indicaciones de sequridad hace
referencia a herramientas eléctricas operadas por red (con cable de conexion).

1) Seguridad en el puesto de trabajo

a) Mantenga su puesto de trabajo limpio y bien iluminado. E/ desorden o la
falta de luz en el area de trabajo puede dar lugar a accidentes.

b) Trabaje con la herramienta eléctrica en entornos donde no exista riesgo
de explosion y sin presencia de liquidos inflamables, gases o polvo. Las
herramientas eléctricas producen chispas capaces de inflamar polvo o vapores.

c) Mantenga alejados a nifios y terceras personas cuando utilice la herramienta
eléctrica. Si se distrae puede llegar a perder el control del aparato.

2) Seguridad eléctrica

a) El enchufe de conexion de la herramienta eléctrica debe ser compatible
con la toma eléctrica. No se debe modificar el enchufe bajo ninguna
circunstancia. No utilice adaptadores de enchufe en herramientas eléctricas
que dispongan de toma de tierra. Los enchufes no modificados y las tomas de
alimentacion adecuadas disminuyen el riesgo de electrocucion.

b) Evite que su cuerpo entre en contacto con superficies puestas a tierra,
tales como tubos, calefacciones, cocinas y frigorificos. Cuando su cuerpo
esta conectado a tierra existe un elevado riesgo de descarga eléctrica.

¢) Mantenga la herramienta eléctrica alejada de lluvia o humedad. E/ acceso
de agua al interior de la herramienta eléctrica incrementa el riesgo de sufrir una
descarga eléctrica.

d) No utilice el cable para otros fines, como sujetar la herramienta eléctrica,
colgarla o tirar del enchufe de la toma de corriente. Mantenga el cable
alejado de fuentes de calor, aceite, bordes cortantes o piezas de aparatos
en movimiento. Un cable deteriorado o enredado incrementa el riesgo de
descarga eléctrica.

e) Cuando trabaje con una herramienta eléctrica en exteriores, utilice unica-
mente alargadores de cable aptos para uso exterior. La utilizacion de alar-
gadores de cable especialmente indicados para usos exteriores reduce el riesgo
de sufrir descargas eléctricas.

f) Siresultaimprescindible trabajar con la herramienta eléctrica en un entorno
himedo, utilice un interruptor de corriente de defecto. La utilizacién de un
interruptor de corriente de defecto reduce el riesgo de sufrir descargas eléctricas.

3) Seguridad de personas

a) Preste atencion a los trabajos a realizar, utilizando la herramienta eléctrica con
sentido comin. No utilice ninguna herramienta eléctrica si se siente cansado
o bajo los efectos de drogas, alcohol o medicamentos. Un instante de distraccion
al utilizar la herramienta eléctrica puede provocar lesiones de consideracion.

b) Utilice un equipo de proteccion personal y lleve siempre gafas protectoras.
La utilizacion de un equipo de proteccion personal, con una mascarilla, guantes
de seguridad antideslizantes, casco o protecciones auditivas, segun el tipo y
aplicacién de la herramienta eléctrica, reduce el riesgo de sufrir lesiones.

c) Evite la puesta en marcha involuntaria de la herramienta eléctrica. Asegurese
de que la herramienta eléctrica se encuentra desconectada antes de conec-
tarla a la red eléctrica y/o introducir el acumulador, asi como al agarrarla o
transportarla. Transportar el aparato eléctrico con el dedo puesto en el interruptor
0 conectar el aparato encendido a la red eléctrica puede provocar accidentes.

d) Retire todas las herramientas de ajuste o llaves antes de conectar la herra-
mienta eléctrica. Una herramienta o llave colocada en una parte mévil del
aparato puede provocar lesiones.

e) Evite adoptar posturas forzadas. Adopte una postura estable y mantenga
el equilibrio en todo momento. De esta forma podra controlar mejor la herra-
mienta eléctrica en situaciones inesperadas.

f) Utilice ropa adecuada. No utilice otro tipo de ropa o complementos. Mantenga
el pelo, la ropa y los guantes alejados de piezas en movimiento. La ropa
suelta, accesorios o pelo largo pueden quedar atrapados por piezas en movimiento.

g) Cuando se puedan montar instalaciones para la aspiracion y recogida de
polvo, asegurese de que éstas se encuentren conectadas y puedan ser
utilizadas correctamente. La utilizacién de una instalacién para la aspiracion
de polvo puede reducir los peligros derivados de la presencia de polvo.

4) Utilizacion de la herramienta eléctrica

a) No sobrecargue el aparato. Utilice la herramienta eléctrica adecuada para
el trabajo a realizar. La herramienta eléctrica adecuada le permitira trabajar
mejor y de forma mas segura.

b) No utilice ninguna herramienta eléctrica con un interruptor defectuoso.
Una herramienta eléctrica que no pueda ser conectada o desconectada resulta
peligrosa y debe ser reparada.

c) Retire el enchufe de la toma de corriente y/o extraiga el acumulador antes
de realizar ajustes en el aparato, cambiar accesorios o apartar el aparato.
Esta medida evita el arranque involuntario del aparato.

d) Mantenga las herramientas eléctricas no utilizadas fuera del alcance de los
nifios. No permita a personas no familiarizadas con el aparato o que no
hayan leido estas instrucciones trabajar con el mismo. Las herramientas
eléctricas son peligrosas si son utilizadas por personas inexpertas.

e) Cuide la herramienta eléctrica con esmero. Compruebe que las diferentes
piezas moviles del aparato funcionen correctamente y no se atasquen, que
ninguna pieza se encuentre partida o deteriorada, pudiendo afectar al
funcionamiento de la herramienta eléctrica. Antes de utilizar el aparato
envie a reparar las piezas deterioradas a un técnico especialista o un
servicio técnico concertado autorizado por REMS. Muchos accidentes tienen
su origen en herramientas eléctricas con un mantenimiento insuficiente.

f) Mantenga las herramientas de corte afiladas y limpias. Las herramientas de
corte cuidadas y con contornos de corte afilados se atascan con menor frecuencia
y son mas faciles de guiar.

g) Utilice herramientas eléctricas, accesorios, herramientas intercambiables,
etc. conforme a lo indicado en estas instrucciones. Para ello, tenga en
cuenta las condiciones de trabajo, asi como el trabajo a realizar. La utiliza-
cion de herramientas eléctricas para aplicaciones diferentes a las previstas puede
provocar situaciones peligrosas. Por razones de seguridad no se permite modi-
ficar el aparato eléctrico por cuenta propia.

5) Servicio

a) Las reparaciones de su herramienta eléctrica deben ser realizadas exclu-
sivamente por personal técnico cualificado, con piezas de repuesto origi-
nales. De esta forma, la seguridad del aparato queda garantizada.

Indicaciones de seguridad para expandidor de tubos
eléctrico y abocardador de tubos eléctrico

Lea todas las indicaciones de seguridad, instrucciones, textos de ilustraciones
y datos técnicos que se adjuntan con esta herramienta eléctrica. La ejecucion
incorrecta u omisién de las siguientes indicaciones puede conllevar riesgo de
electrocucién, incendio y/o lesiones graves.

Conserve todas las indicaciones de seguridad e instrucciones para futuras
consultas.

e No utilice la herramienta eléctrica si estuviera dafada. Existe riesgo de
accidente.

e Por razones de seguridad, emplee unicamente la maquina accionadora
original de REMS. Si se emplean otras maquinas existe riesgo de accidente y
las herramientas pueden resultar dafiadas.

o Observe el par de retrogiro al trabajar con la herramienta de abocardado
de tubos REMS Hurrican. Pueden producirse sacudidas en la méaquina accio-
nadora. Existe riesgo de lesiones.

o Es estrictamente necesario emplear el contrasoporte (10) con la maquina
accionadora al trabajar con la herramienta de abocardado de tubos REMS
Hurrican. Pueden producirse sacudidas en la maquina accionadora. Existe
riesgo de lesiones.

e Preste atencion para que al montar las herramientas de expansion o el
contrasoporte (10) las ranuras de los mismos agarren completamente en
las levas del anillo de bloqueo (12) de la maquina accionadora. Pueden
producirse sacudidas en la maquina de accionamiento o en la herramienta de
expansion. Existe riesgo de lesiones.

o No deje nunca sin vigilancia la herramienta eléctrica. En caso de pausas
prolongadas de trabajo, desconecte la herramienta eléctrica y extraiga el
enchufe. Los aparatos eléctricos pueden entrafiar riesgos y ocasionar dafios
materiales y/o personales si se dejan sin supervision.

e Los nifios y las personas que debido a sus capacidades fisicas, sensoriales
o psiquicas o debido a su falta de experiencia no estan en condiciones de
manejar la herramienta eléctrica con seguridad, no deben emplearla sin la
supervision de una persona responsable ni sin haber sido instruidas por
una persona responsable. Existe peligro de un manejo incorrecto y de lesiones.

e Autorice el uso de la herramienta eléctrica Ginicamente a personas instruidas.
Las personas jovenes tnicamente podran utilizar la herramienta eléctrica si han
cumplido 16 afios, cuando la utilizacién sea necesaria para su formacién y sean
supervisadas por un profesional.

e Compruebe periédicamente el estado del cable de conexion de la herra-
mienta eléctrica y de los cables alargadores. En caso de deterioro, solicite
su sustitucion a un técnico profesional cualificado o a un taller REMS concertado.

o Utilice exclusivamente cables alargadores autorizados y debidamente
identificados con suficiente seccion metalica. Utilice cables alargadores de
hasta 10 m con una seccién metalica de 1,5 mm? de 10—30 m con seccion
metalica de 2,5 mm2
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Peligro con grado de riesgo medio, la no observacion podria
conllevar la muerte o lesiones severas (irreversibles).
Peligro con grado de riesgo bajo, la no observacion podria
provocar lesiones moderadas (reversibles).

Dafios materiales, jninguna indicacién de seguridad! ningun
peligro de lesién.

Leer las instrucciones antes de poner en servicio

La herramienta eléctrica cumple las exigencias de la clase
de proteccién Il

Eliminacion de desechos conforme al medio ambiente
Declaracién de conformidad CE

Caracteristicas técnicas

Utilizacion prevista

Emplear la REMS Twist/Hurrican s6lo conforme a su uso previsto para la expansién
en frio y para la produccion de derivaciones en T de tubos duros y blandos para la
instalacién de tubos sin piezas de empalme.

Cualquier otro uso se considera contrario a la finalidad prevista, quedando por ello
prohibido.

1.1.

1.2,

1.3.

14.

1.5.

1.6.

1.7.

Volumen de suministro

REMS Twist:

Maquina accionadora con alojamiento hexagonal, contrasoporte, lubricante,
herramientas de expansion segun set, manual de instrucciones, caja metalica.
REMS Hurrican:

Maquina accionadora con alojamiento hexagonal, contrasoporte, portaherra-
mientas, broca de taladrar, tenaza de leva, lubricante, herramientas de abocar-
dado segun set, manual de instrucciones, caja metalica.

REMS Twist/Hurrican:

Magquina accionadora con alojamiento hexagonal, contrasoporte, portaherra-
mientas, broca de taladrar, tenaza de leva, lubricante, herramientas de abocar-
dado y de expansién segun set, manual de instrucciones, caja metalica.

REMS Hurrican H:

Abocardador de tubos manual portaherramientas, broca de taladrar, tenaza
de leva, lubricante, herramientas de abocardado segun set, manual de instruc-
ciones, maleta.

Numeros de articulo

Magquina accionadora REMS Twist/Hurrican con contrasoporte 151402
Portaherramientas 151200
Broca de taladrar 151210
Tenaza de leva 151230
Lubricante (bote) 151240
Contrasoporte 151314
Herramientas de abocardado y de expansién ver catdlogo REMS
Caja metalica con forma 151600
Tenaza de sujeccion del portaherramientas 076117
Llave de carraca de 1/2" 074021
Adaptador de llave 074041
Maletin con forma 151618
REMS CleanM 140119
Alcance

Expandir: Tubos cobre, duro, blando, 12-22 mm, %-7", s <1 mm
Abocardar: Tubos cobre, duro, blando, 10-22 mm, %-7%", s < 1,56 mm

Gama de velocidades

Regulacion electrénica 0-1000 min"!

Datos eléctricos
230 V~, 50-60 Hz, 630 W, con aislamiento de proteccion,
con supresion de interferencias

Dimensiones

Caja metalica 510 x 290 x 120 mm (20" x 1%4" x 4%")

Pesos

REMS Twist/Hurrican Combi Set 4
REMS Twist/Hurrican Combi Set 5
REMS Twist/Hurrican Combi Set in

( )

( )

( )
REMS Twist Set 4 9,0 kg (19,8 Ibs)
REMS Twist Set 5 9,8 kg (21,6 Ibs)
REMS Twist Set in 9,8 kg (21,6 Ibs)
REMS Hurrican Set 4 6,7 kg (14,8 Ibs)
REMS Hurrican Set 5 6,8 kg (15,0 Ibs)
REMS Hurrican Set in 6,8 kg (15,0 Ibs)
Maquina accionadora 1,5kg (3,3 1bs)
Herramienta de expandir 0,8kg (1,81Ibs)

1.8.

1.9.

21.

2.2,

2.3.

3.2,

Informacion de ruido

Nivel de intensidad acustica Lea 84 dB(A)
Nivel de intensidad acustica Lwa 95 dB(A)
Inseguridad K =3 dB(A)
Vibraciones

Valor efectivo de la aceleracion 2,5 m/s?

El valor de emisién de vibraciones indicado se midié segun un procedimiento
de prueba normalizado y se puede utilizar para la comparacién con otro aparato.
El valor de emisién de vibraciones indicado se puede utilizar también para una
primera estimacion de la exposicion.

/\ATENCION

El valor de emisién de vibraciones se puede diferenciar del valor indicado
durante el uso real del aparato, dependiendo del tipo y la manera en que se
utilizara el aparato y en el que esta conectado pero que funciona sin carga.

Puesta en servicio

Por razones de seguridad, emplear inicamente la maquina accionadora original
REMS con REMS Twist o REMS Hurrican. Si se utilizan otros motores, existe
el peligro de dafiarse y las herramientas pueden quedar deterioradas. En tal
caso no se prestara garantia.

Se separa el juego de expandir de la herramienta de expandir, luego debe ser
enroscado manualmente hasta que las primeras roscas se han fijado. Luego
conectar el motor. De lo contrario, peligro de destruir la rosca!l

Conexion eléctrica

iObsérvese la tension de red! Antes de conectar la herramienta eléctrica,
comprobar que la tensién indicada en la placa indicadora de potencia se
corresponde con la tension de la red. En obras, entornos humedos, interiores
y exteriores o lugares similares unicamente se debera utilizar la herramienta
eléctrica con un interruptor de corriente de defecto (interruptor FI) conectado
alared, el cual interrumpe el suministro de energia en cuanto la corriente de
fuga a tierra supera 30 mA durante 200 ms.

Trabajas con el expandidor

Seleccionar la herramienta de expansion adecuada para el tamaro del tubo
(Fig.1 (1)). Insertar la herramienta de expansién en la maquina accionadora.
Al hacerlo prestar atencion para que las ranuras de la herramienta de expan-
sidn agarren completamente en las levas del anillo de bloqueo (Fig. 2 (12)) de
la maquina accionadora. Apretar la herramienta de expansion con la tuerca de
mariposa (Fig. 1 (2)). El expandidor eléctrico de tubos puede guiarse manual-
mente y puede emplearse in situ, o la herramienta de expansion puede ator-
nillarse de forma fija en el banco de trabajo (Fig. 5). Para ello hay que emplear
tornillos continuos con tuerca o tornillos de madera. Hay que prestar atencion
para que la maquina accionadora quede libre y pueda manejarse bien. La
herramienta de expansion puede sujetarse también en el tornillo de banco. Al
hacerlo no debe excederse la altura de sujecién de 15 mm (Fig. 6).

Preseleccionar la velocidad de la maquina de accionamiento con la rueda de
ajuste en el interruptor pulsador de seguridad (Fig. 2 (6)) en correspondencia
con la tabla.

Trabajo con herramientas de abocardado

Fijar el contrasoporte (Fig. 7 (10)) a la maquina accionadora. Al hacerlo prestar
atencion para que las ranuras del contrasoporte agarren completamente en
las levas del anillo de blogueo (Fig. 2 (12)) de la maquina accionadora.

Preseleccionar la velocidad de la maquina de accionamiento con la rueda de
ajuste en el interruptor pulsador de seguridad (Fig. 2 (6)) en correspondencia
con la tabla.

Funcionamiento

. Trabajar con expandidor

Introducir el tubo hasta la marca (Fig. 1 (3)) y fijar bien con el tornillo de fijacion
(4). Ajustar la maquina accionadora a giro a la derecha (Fig. 4 (5)). Sujetar la
maquina accionadora por el mango del interruptor (Fig. 3 (11)). Apretar del
todo el interruptor pulsador de seguridad (Fig. 2 (6)). El cabezal de expansion
gira al interior del extremo del tubo y realiza la expansion. Al final de la expan-
sion, el elemento expansor se bloquea dentro de la carcasa. La maquina
accionadora se detiene. Soltar de inmediato el interruptor pulsador de seguridad,
poner la palanca de direccion de giro a giro a la izquierda (Fig. 4 (7)), sacara
girando lentamente el cabezal de expansién de la expansion acabada. Retirar
el tubo.

Accionar la palanca direccional solamente con la maquina parada!l

Trabajos con el abocardador

Utilizar la maquina accionadora sélo con contrasoporte (Fig. 7(10)). Prestar
atencion para que las ranuras del contrasoporte agarren completamente en las
levas del anillo de bloqueo (Fig. 2 (12)) de la maquina accionadora. jRiesgo de
lesiones debido al par de retrogiro! Sujetar firmemente el tubo por abocardar
con bloque de sujecion, p.ej. bloque de sujecién de tubos mediante cadena
REMS Aquila WB (cddigo 120250). Insertar la broca de taladrar (Fig. 7 (13)) en
el alojamiento hexagonal de la maquina accionadora. Ajustar el diametro del
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tubo. Aplicar la broca de taladrar centrada en el tubo y taladrar hasta que el 4.1. Mantenimiento
anillo de tope de la broca de taladrar llegue hasta el tubo (Fig. 7). Retirar la
broca de taladrar. Insertar el portaherramientas (Fig. 8 (14)) en el alojamiento ; . . T
hexagonal (Fig. 8 (14). Retroceder el prisma hasta el extremo trasero hasta que iDesenchufar el conector de red antes de realizar trabajos de mantenimiento!
el borde delantero esté al ras con el borde delantero del alojamiento hexagonal Limpiar periodicamente la herramienta eléctrica, especialmente si no se utiliza
(Fig. 10). Abrir la la herramienta de abocardado (Fig. 9) e introducirla en la durante_ un intervalo prolongado. leplarc_on regularidad las hgrramlentgslde
perforacion. Cerrar la herramienta de abocardado e introducirla en el portahe- expansion y de abocardado y engrasar ligeramente con lubricante (codigo
rramientas (Fig. 10). Ajustar la maquina accionadora a giro a la izquierda (Fig. 151240).
4 (7)), sujetar el prisma y dejar que avance lentamente hasta que casi toque el Las piezas de plastico (p. ej. carcasa) se deben limpiar Unicamente con el
tubo. Sujetar firmemente la maquina accionadora por el contrasoporte (Fig. 7 limpiador para maquinas REMS CleanM (codigo 140119) o un jabon suave y
(10)) y el mango del interruptor (Fig. 3 (11)) y apretar del todo el interruptor un pafio himedo. No utilizar limpiadores domésticos. Estos contienen nume-
pulsador de seguridad (Fig. 2 (6)) para realizar el abocardado. Ajustar la maquina rosas sustancias quimicas que pueden dafiar las piezas de plastico. Bajo
agiro ala derecha (Fig. 4 (5)) y dejar que retorne el prisma. Retirar la herramienta ninguna circunstancia se debe utilizar gasolina, aguarras, diluyentes o productos
de abocardado del portaherramientas (giro a la derecha). En el extremo del similares para la limpieza.
tubo que se coloca en el abocardado, realizar dos muescas aproximadamente A g los liquid . linterior de Ia h .
contrapuestas con la tenaza de leva (Fig. 11) para posicionar el tubo. segurarse de que los liquidos nunca mojen el interior de la herramienta
eléctrica ni accedan al interior del mismo. No sumergir nunca la herramienta
3.3. Lubricante eléctrica en liquidos.
Engrasar ligeramente de cuando en cuando los cabezales de expansién y las
herramientas de abocardado con el lubricante suministrado (codigo 151240).  4.2. Inspeccién/mantenimiento
‘s AVISO
4. Conservacion AL . . - . .
ijAntes de realizar trabajos de mantenimiento correctivo y reparaciones
Sin perjuicio del mantenimiento detallado a continuacion, se recomienda llevar se debe extraer el enchufe! Estos trabajos tnicamente deben ser realizados
la herramienta eléctrica, al menos una vez al afio, a un taller REMS concertado por personal técnico cualificado.
para una inspeccion y nueva comprobacién .d,e los aparatos eléctrigos.l En El conjunto de mecanismos marcha en un relleno de grasa permanente y no
?éi?;?::::; gg?g:éﬁﬁk%;g%??0?859?:;'&252 lc;ZsiFr)i?):aaltgioerﬁgtg?esl requiere lubricacién adicional. EI motor de la herramienta eléctrica utiliza
reqlamento aleman de prevencion de rie51 o0s DGUV. “Fl)nstalaciones material escobillas de carbdn. Estas se desgastan y deben comprobarse o sustituirse
glamen > Prevenc gos ' ones y . periédicamente por técnicos profesionales cualificados o un taller REMS
eléctrico”, para material eléctrico que cambie de lugar. Ademas, se deberan G
h i o ; oncertado.
observar y cumplir las disposiciones de seguridad, las normas y los reglamentos
vigentes en cada caso en el lugar de trabajo.
5. Fallos de funcionamiento
5.1. Fallo: La herramienta eléctrica no se pone en movimiento.
Causa: Solucién:
e Escobillas de carbdn desgastadas. e Solicitar la sustitucion de las escobillas de carbén a técnicos profesionales
cualificados o a un taller REMS concertado.
e Cable de alimentacion defectuoso. e Solicitar la sustitucion del cable de alimentacién a técnicos profesionales
cualificados o a un taller REMS concertado.
e Herramienta eléctrica defectuosa e Solicitar la comprobacién/reparacién de la herramienta eléctrica a un taller
REMS concertado.
5.2. Fallo: La maquina accionadora no arranca en la debida forma.
Causa: Solucion:
e Escobillas de carbdn desgastadas. e Solicitar la sustitucion de las escobillas de carbdn a técnicos profesionales
cualificados o a un taller REMS concertado.
e Herramienta insuficientemente engrasada. e Engrasar ligeramente los cabezales de expansion y las herramientas de
abocardado con el lubricante suministrado (cédigo 151240).
e La preseleccion de la rueda de ajuste del interruptor pulsador de seguridad e Realizar la preseleccion de la rueda de ajuste del interruptor pulsador de
(Fig. 2 (6)) no es correcta. seguridad de acuerdo con la tabla.
e El grosor de la pared del tubo es excesivo. e Para los tubos autorizados ver 1. Datos técnicos / 1.3. Rango de trabajo.
e Material del tubo demasiado duro. e Para los tubos autorizados ver 1. Datos técnicos / 1.3. Rango de trabajo.
5.3. Fallo: Expansién/abocardado demasiado estrecho.
Causa: Solucion:
e Cabezal de expansién/herramienta de abocardado desgastada. e Sustituir el cabezal de expansion o la herramienta de abocardado.
6. Eliminacion Los servicios de garantia unicamente pueden ser prestados por un taller de
o . . ) servicio REMS concertado. Sélo se aceptaran reclamaciones cuando el producto
La méaquina accionadora de REMS Twist/Hurrican no se debe desechar al sea entregado a un taller de servicio REMS concertado sin manipulacion previa
final de su nga util junto con la basura 'domestlca. La eliminacion de la misma y sin desmontar. Los productos y piezas que se cambien quedaran en posesion
se debe realizar conforme a la normativa legal. de REMS.
7. Garantia del fabricante Los costes de envio y reenvio correran a cargo del usuario.

El periodo de garantia es de 12 meses a partir de la entrega del producto nuevo
al primer usuario. Se debe acreditar el momento de entrega enviando los
recibos originales de compra, los cuales deben incluir la fecha de adquisicion
y la denominacion del producto. Todos los fallos de funcionamiento que surjan
dentro del periodo de garantia y que obedezcan a fallos de fabricacién o
material probados, se repararan de forma gratuita. La reparacion de las caren-
cias no supone una prolongacién ni renovacion del periodo de garantia del
producto. Los dafios derivados de un desgaste natural, manejo indebido o uso
abusivo, no observacion de las normas de uso, utilizacién de materiales
inadecuados, sobreesfuerzo, utilizacion para una finalidad distinta, intervencion
por cuenta propia 0 ajena u otras causas que no sean responsabilidad de
REMS quedaran excluidas de la garantia.

Podra consultar una relacion de talleres concertados de REMS en la pagina
www.rems.de. Para los paises que no aparezcan en dicha pagina, el producto
debera enviarse a SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Stralle 4, 71332
Waiblingen, Alemania. Los derechos legales del usuario, en particular la
exigencia de garantia al vendedor por defectos, las reclamaciones por incum-
plimiento deliberado de las obligaciones u otras reclamaciones relacionadas
con la responsabilidad del producto, no se ven limitados por la presente garantia.

La garantia esta sujeta al derecho aleman con la exclusion de la Convencién
de las Naciones Unidas sobre contratos para la venta internacional de merca-
derias (CISG). Esta garantia tiene validez mundialmente, siendo el garante
REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Alemania.

Catalogos de piezas

Consulte los catalogos de piezas en la pagina www.rems.de — Descargas —
Lista de piezas.
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Vertaling van de originele handleiding

Fig. 1-11

1 Pijpgrootte aan de 6 Veiligheidstipschakelaar
enkelvormige expander 7 Linksloop

2 Spanschroef 10 Tegenhouder (handgreep)

3 Markering aan de enkelvormige 11 Schakelaargreep
expander 12 Borgring

4 Spanspindel 13 Boorkop

5 Rechtsloop 14 Gereedschapshouder

Algemene veiligheidsinstructies voor elektrisch
gereedschap

Lees alle veiligheidsinstructies, aanwijzingen, opschriften en technische
gegevens waarvan dit elektrische gereedschap voorzien is. Als de onderstaande
aanwijzingen niet correct worden nageleefd, kan dit tot een elektrische schok, brand
en/of ernstige letsels leiden.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen voor latere raadpleging.

Het in de veiligheidsinstructies gebruikte begrip ‘elektrisch gereedschap’ heeft
betrekking op elektrische gereedschappen (met aansluitkabel).

1) Veiligheid op de werkplek

a) Houd uw werkplek schoon en goed verlicht. Een rommelige of onverlichte
werkplek kan tot ongevallen leiden.

b) Werk met het elektrische gereedschap niet in een omgeving waar zich
brandbare vloeistoffen, gassen of stoffen bevinden en dus explosiegevaar
bestaat. Elektrische gereedschappen produceren vonken, die het stof of de
dampen kunnen ontsteken.

¢) Houd kinderen en andere personen uit de buurt tijdens het gebruik van het
elektrische gereedschap. Als u wordt afgeleid, kunt u gemakkelijk de controle
over het apparaat verliezen.

2) Elektrische veiligheid

a) De aansluitstekker van het elektrische gereedschap moet in de contactdoos
passen. De stekker mag op geen enkele wijze worden veranderd. Gebruik
geen verloopstekkers voor elektrische gereedschappen met randaarding. Onver-
anderde stekkers en passende contactdozen verminderen het risico van een
elektrische schok.

b) Vermijd lichamelijk contact met geaarde oppervlakken zoals buizen, radi-
atoren, fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico van een
elektrische schok, als uw lichaam geaard is.

c) Houd het elektrische gereedschap uit de buurt van regen of vocht. Het
binnendringen van water in elektrisch gereedschap verhoogt het risico van een
elektrische schok.

d) Gebruik het snoer niet oneigenlijk om het elektrische gereedschap te dragen,
op te hangen of om de stekker uit de contactdoos te trekken. Houd het
snoer uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen of bewegende onderdelen.
Een beschadigd of in de war gebracht snoer verhoogt het risico van een elektri-
sche schok.

e) Als u met een elektrisch gereedschap in de openlucht werkt, mag u uitslui-
tend verlengsnoeren gebruiken die voor buitengebruik geschikt zijn. Het
gebruik van verlengsnoeren die voor buitengebruik geschikt zijn, vermindert het
risico van een elektrische schok.

f) Als het bedrijf van het elektrische gereedschap in een vochtige omgeving
onvermijdelijk is, dient u een aardlekschakelaar te gebruiken. Het gebruik
van een aardlekschakelaar vermindert het risico van een elektrische schok.

3) Veiligheid van personen

a) Wees aandachtig tijdens het gebruik van elektrisch gereedschap. Let op
wat u doet en werk met verstand. Gebruik geen elektrisch gereedschap,
als u moe bent of als u onder invloed bent van drugs, alcohol of medicijnen.
Een moment van onoplettendheid tijdens het gebruik van het elektrische gereed-
schap kan ernstige letsels tot gevolg hebben.

b) Draag persoonlijke beschermingsmiddelen en altijd een veiligheidsbril. Het
dragen van persoonlijke beschermingsmiddelen zoals stofmasker, slipvaste
veiligheidsschoenen, veiligheidshelm of gehoorbescherming, naargelang de aard
en het gebruik van het elektrische gereedschap, vermindert het risico van letsels.

c) Voorkom een onbedoelde inschakeling van het gereedschap. Verzeker u
ervan dat het elektrische gereedschap uitgeschakeld is, alvorens u het op
het stroomnet en/of de accu aansluit, opneemt of draagt. Als u bij het dragen
van het elektrische gereedschap uw vinger aan de schakelaar houdt of als u het
gereedschap op de elektrische voeding aansluit terwijl het ingeschakeld is, kan
dit ongevallen veroorzaken.

d) Verwijder instelgereedschap of schroefsleutels, voor u het elektrische
gereedschap inschakelt. Gereedschap of sleutels die zich in een draaiend
onderdeel bevinden, kunnen letsels veroorzaken.

e) Vermijd een abnormale lichaamshouding. Zorg ervoor dat u stabiel staat
en te allen tijde uw evenwicht kunt bewaren. Zo kunt u het elektrische gereed-
schap in onverwachte situaties beter controleren.

f) Draag geschikte kleding. Draag geen wijde kleding of sieraden. Houd uw
haar, kleding en handschoenen verwijderd van bewegende onderdelen.
Losse kleding, sieraden of lange haren kunnen door bewegende onderdelen
worden gegrepen.

g) Als stofafzuig- en -opvangsystemen kunnen worden gemonteerd, dient u
zich ervan te verzekeren dat deze aangesloten zijn en correct worden
gebruikt. Gebruik van een stofafzuiging kan risico’s door stof verminderen.

4) Gebruik en behandeling van elektrisch gereedschap

a) Overbelast het gereedschap niet. Gebruik bij uw werk het elektrische
gereedschap dat daarvoor bedoeld is. Met het juiste elektrische gereedschap
werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven vermogensbereik.

b) Gebruik geen elektrisch gereedschap met een defecte schakelaar. Elektrisch
gereedschap dat niet meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet
worden gerepareerd.

c) Trek de stekker uit de contactdoos en/of verwijder de accu, voor u instel-
lingen van het gereedschap wijzigt, accessoires vervangt of het gereedschap
weglegt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt dat het elektrische gereedschap
onbedoeld start.

d) Bewaar ongebruikt elektrisch gereedschap buiten het bereik van kinderen.
Laat het gereedschap niet gebruiken door personen die er niet vertrouwd
mee zijn of die deze instructies niet gelezen hebben. Elektrisch gereedschap
is gevaarlijk, als het door onervaren personen wordt gebruikt.

e) Onderhoud het elektrische gereedschap zorgvuldig. Controleer of beweeg-
lijke onderdelen viekkeloos functioneren en niet klemmen en of bepaalde
onderdelen eventueel gebroken of zo beschadigd zijn, dat het elektrische
gereedschap niet meer correct werkt. Laat beschadigde onderdelen door
gekwalificeerd vakpersoneel of een geautoriseerde REMS klantenservice
repareren, voor u het elektrische gereedschap weer in gebruik neemt. Vee/
ongevallen zijn te wijten aan slecht onderhouden elektrisch gereedschap.

f) Houd snijwerktuigen altijd scherp en schoon. Zorgvuldig onderhouden snij-
werktuigen met scherpe snijkanten gaan minder snel klemmen en kunnen
gemakkelijker worden geleid.

g) Gebruik elektrisch gereedschap, accessoires, werktuigen enz. uitsluitend
volgens deze instructies. Houd daarbij rekening met de werkomstandigheden
en uit te voeren werkzaamheden. Het gebruik van elektrisch gereedschap voor
andere dan de beoogde toepassingen kan tot gevaarlijke situaties leiden. Elke
eigenmachtige verandering aan het elektrische gereedschap is vanwege veilig-
heidsredenen verboden.

5) Service

a) Laat uw elektrisch gereedschap uitsluitend door gekwalificeerd vakperso-
neel en alleen met originele reserveonderdelen repareren. Zo is gegarandeerd
dat de veiligheid van het gereedschap in stand gehouden wordt.

Veiligheidsinstructies voor elektrische buisoptromper
en elektrische buisuithaler

Lees alle veiligheidsinstructies, aanwijzingen, opschriften en technische
gegevens waarvan dit elektrische gereedschap voorzien is. Als de onderstaande
aanwijzingen niet correct worden nageleefd, kan dit tot een elektrische schok, brand
en/of ernstige letsels leiden.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen voor latere raadpleging.

e Gebruik het elektrische gereedschap niet als dit beschadigd is. Er bestaat
gevaar voor ongevallen.

e Gebruik om veiligheidsredenen alleen de originele REMS aandrijfmachine.
Bij gebruik van andere machines bestaat gevaar voor letsel en kunnen de
gereedschappen worden beschadigd.

e Houd bij werkzaamheden met het buisuithaalgereedschap REMS Hurrican
rekening met het terugdraaimoment. De aandrijfmachine kan omslaan. Er
bestaat gevaar voor letsel.

o Gebruik bij werkzaamheden met het buisuithaalgereedschap REMS Hurrican
in ieder geval de tegenhouder (10) voor de aandrijfmachine. De aandrijffma-
chine kan omslaan. Er bestaat gevaar voor letsel.

e Zorg er bij het monteren van de optrompgereedschappen of tegenhouder
(10) voor dat de groeven volledig in de nokken van de borgring (12) van de
aandrijfmachine grijpen. De aandrijffmachine of het optrompgereedschap kan
omslaan. Er bestaat gevaar voor letsel.

o Laat het elektrische apparaat nooit zonder toezicht, terwijl het ingeschakeld is.
Schakel het elektrische gereedschap bij langere werkonderbrekingen uit
en trek de stekker uit. Van elektrische apparaten kunnen gevaren uitgaan, die tot
zaak- en/of personenschade kunnen leiden, als ze zonder toezicht worden
achtergelaten.

o Kinderen en personen die op basis van hun fysieke, zintuiglijke of geeste-
lijke vermogens of door een gebrek aan ervaring of kennis niet in staat zijn
het elektrische gereedschap veilig te bedienen, mogen dit elektrische
gereedschap niet zonder toezicht of instructie van een verantwoordelijke
persoon gebruiken. Er bestaat gevaar voor een verkeerde bediening en letsel.

o Laat het elektrische gereedschap uitsluitend gebruiken door opgeleide
personen. Jongeren mogen het elektrische apparaat uitsluitend gebruiken, als
ze ouder dan 16 zijn, als dit nodig is in het kader van hun opleiding en als ze
hierbij onder toezicht van een deskundige staan.

e Controleer de aansluitkabel van het elektrische gereedschap en eventuele
verlengkabels regelmatig op beschadiging. Laat deze bij beschadiging
vervangen door gekwalificeerd vakpersoneel of door een geautoriseerde REMS
klantenservice.

o Gebruik uitsluitend goedgekeurde en overeenkomstig gemarkeerde verleng-
kabels met een voldoende grote kabeldiameter. Gebruik verlengkabels tot
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een lengte van 10 m met een kabeldiameter van 1,5 mm? kabels van 10— 30 m
met een kabeldiameter van 2,5 mm?2

Symboolverklaring
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Gevaar met een gemiddelde risicograad, dat bij niet-naleving
de dood of ernstig (onherstelbaar) letsel tot gevolg kan hebben.

Gevaar met een lage risicograad, dat bij niet-naleving matig
(herstelbaar) letsel tot gevolg kan hebben.

Materiéle schade, geen veiligheidsinstructie! Geen kans op
letsel.

Lees de handleiding vé6r de ingebruikname

Elektrisch gereedschap voldoet aan beschermingsgraad Il
Milieuvriendelijke verwijdering

CE-conformiteitsmarkering

Technische gegevens

Beoogd gebruik

REMS Twist/Hurrican is uitsluitend bedoeld voor het koud optrompen en voor het
vervaardigen van T-aftakkingen van harde en zachte buizen voor fittingloze buisin-
stallatie.

Elk ander gebruik is oneigenlijk en daarom niet toegestaan.

11.

1.2,

1.3.

14.

1.5.

1.6.

1.7.

Leveringsomvang

REMS Twist

Aandrijffmachine met zeskantopname, tegenhouder, smeermiddel, optrompge-
reedschap volgens set, handleiding, stalen koffer.

REMS Hurrican

Aandrijfmachine met zeskantopname, tegenhouder, gereedschapshouder,
boorkop, nokkentang, smeermiddel, uithaalgereedschap volgens set, handlei-
ding, stalen koffer.

REMS Twist/Hurrican

Aandrijfmachine met zeskantopname, tegenhouder, gereedschapshouder,
boorkop, nokkentang, smeermiddel, optromp- en uithaalgereedschap volgens
set, handleiding, stalen koffer.

REMS Hurrican H

Handbuisuithaler met gereedschapshouder, boorkop, nokkentang, smeermiddel,
uithaalgereedschap volgens set, handleiding, koffer.

Artikelnummers

REMS Twist/Hurrican-aandrijfmachine met tegenhouder 151402
Gereedschapshouder 151200
Boorkop 151210
Nokkentang 151230
Smeermiddel (potje) 151240
Tegenhouder 151314
Optromp- en uithaalgereedschap zie REMS catalogus
Stalen koffer met inlage 151600
Griptang voor fixering van de gereedschapshouder 076117
Ratel 1/2" 074021
Rateldop 11 074041
Koffer met inlage 151618
REMS CleanM 140119
Werkbereik

Optrompen: koperen buizen, hard, zacht, 12—-22 mm, %-7%", s <1 mm
Uithalen: koperen buizen, hard, zacht, 10-22 mm, %-7%", s < 1,5 mm

Toerental

Elektronisch regelbaar 0-1000 rpm

Elektrische gegevens
230 V~, 50-60 Hz, 630 W, geisoleerde bescherming,
radio-ontstoord

Aandriffmachine
Optrompgereedschap

1,5kg (3,3 1bs
0,8kg (1,81bs

Afmetingen
Stalen koffer 510 x 290 x 120 mm (20" x 1%" x 4%")
Gewichten
REMS Twist/Hurrican Combi Set 4 9,8 kg (21,6 Ibs)
REMS Twist/Hurrican Combi Set 5 10,6 kg (23,4 Ibs)
REMS Twist/Hurrican Combi Set in 10,6 kg (23,4 Ibs)
REMS Twist Set 4 9,0 kg (19,8 Ibs)
REMS Twist Set 5 9,8 kg (21,6 Ibs)
REMS Twist Set in 9,8 kg (21,6 Ibs)
REMS Hurrican Set 4 6,7 kg (14,8 Ibs)
REMS Hurrican Set 5 6,8 kg (15,0 Ibs)
REMS Hurrican Set in 6,8 kg (15,0 Ibs)
)
)

1.8.

1.9.

21.

2.2.

2.3.

3.2,

Geluidsinformatie
Geluidsdrukniveau
Geluidsvermogenniveau

Lea = 84 dB(A)
Lwa = 95 dB(A)

Onzekerheid K =3 dB(A)
Vibraties
Gemeten effectieve waarde van de versnelling 2,5 m/s?

De aangegeven trillingsemissiewaarde werd met een genormde testmethode
gemeten en kan voor vergelijk met een ander apparaat gebruikt worden. De
aangegeven trillingsemissiewaarde kan ook voor een inleidende inschatting
van de uitzetting gebruikt worden.

/\VOORZICHTIG

De trillingsemissiewaarde kan zich tijdens gebruik van het apparaat van de
aangegeven waarde onderscheiden, athankelijk van de manier en wijze waarop
het apparaat gebuikt wordt. Afhankelijk van de feitelijke gebruiksomstandigheden
(intermitterend) kan het noodzakelijk zijn veiligheidsmaatregelen te nemen voor
bescherming van de gebruiker.

Ingebruikname

Gebruik om veiligheidsredenen alleen de originele REMS aandrijffmachine voor
REMS Twist of REMS Hurrican. Bij gebruik van andere machines bestaat er
gevaar voor ongelukken en kunnen de gereedschappen beschadigd worden.
Geen aanspraak op garantie!

Indien de optromper uit het optrompgereedschap wordt gehaald, dan moet
deze met de hand er weer ingedraaid worden, totdat de eerst draadgangen
weer gepakt hebben. Pas dan met de aandrijfmachine verderdraaien. Anders
kan deschroefdraad beschadigd raken!

Electrische aansluiting

Neem de netspanning in acht! Alvorens het elekirische gereedschap aan te
sluiten, dient te worden gecontroleerd of de spanning die op het typeplaatje is
aangegeven, overeenkomt met de netspanning. Op bouwplaatsen, in vochtige
omgevingen, in binnen- en buitenruimten of bij soortgelijke opstellingen mag
het elektrische gereedschap uitsluitend op het net worden aangesloten via een
aardlekschakelaar die de stroomtoevoer onderbreekt zodra de lekstroom naar
de aarde gedurende 200 ms de 30 mA overschrijdt.

Werken met optrompgereedschap

Kies het optrompgereedschap dat bij de buisgrootte past (fig. 1 (1)). Steek het
optrompgereedschap op de aandriffmachine en zorg ervoor dat de groeven
van het optrompgereedschap volledig in de nokken van de borgring (fig. 2 (12))
van de aandrijffmachine grijpen. Draai het optrompgereedschap met de vleu-
gelschroef (fig. 1 (2)) vast. De elektrische buisoptromper kan uit de vrije hand
en ter plekke worden gebruikt ofwel wordt het optrompgereedschap op de
werkbank (fig. 5) vastgeschroefd. Hiervoor dienen doorgaande schroeven met
moeren of houtschroeven te worden gebruikt. Er dient voor te worden gezorgd
dat de aandrijfmachine vrij ligt en goed kan worden bediend. Het optrompge-
reedschap kan ook in een spanblok worden vastgeklemd. Hierbij mag de
klemhoogte van 15 mm niet worden overschreden (fig. 6).

Stel het toerental van de aandrijfmachine met het instelwiel aan de veiligheid-
stipschakelaar (fig. 2 (6)) volgens de tabel in.

Werkzaamheden met uithaalgereedschap

Bevestig de tegenhouder (fig. 7 (10)) aan de aandrijffmachine. Zorg ervoor dat
de groeven van de tegenhouder volledig in de nokken van de borgring (fig. 2
(12)) van de aandrijffmachine grijpen.

Stel het toerental van de aandrijfmachine met het instelwiel aan de veiligheid-
stipschakelaar (fig. 2 (6)) volgens de tabel in.

Werking

. Werken met optrompgereedschap

Schuif de buis tot aan de markering (fig. 1 (3)) in en klem deze met de span-
hendel (4) goed vast. Zet de aandrijfmachine op rechtsloop (fig. 4 (5)). Houd
de aandrijffmachine aan de schakelaargreep (fig. 3 (11)) vast. Druk de veilig-
heidstipschakelaar (fig. 2 (6)) helemaal door. De optrompdoorn draait zich in
het buiseinde en maakt de optromping. Aan het einde van de optromping loopt
het optrompgereedschap in de behuizing aan. De aandrijfmachine komt tot
stilstand. Laat de veiligheidstipschakelaar direct los, zet de draairichtingshendel
op linksloop (fig. 4 (7)) en draai de optrompdoorn langzaam uit de gemaakte
optromping. Verwijder de buis.

Draairichtingshendel alleen in stilstand van de machine schakelen!

Werken met uithaalgereedschap

Gebruik de aandrijfmachine alleen met de tegenhouder (fig. 7(10)). Zorg ervoor
dat de groeven van de tegenhouder volledig in de nokken van de borgring (fig.
2 (12)) van de aandrijfmachine grijpen. Gevaar voor letsel door terugdraaimo-
ment! Klem de uit te halen buis goed vast in een spanblok, bijv. het kettingspan-
blok REMS Aquila WB (art.-nr. 120250). Steek de boorkop (fig. 7 (13)) in de
zeskantopname van de aandrijffmachine. Stel de buisdiameter in. Zet de boorkop
centraal op de buis en boor tot de aanslagring van de boorkop aan de buis
oploopt (fig. 7). Neem de boorkop af. Steek de gereedschapshouder (fig. 8
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(14)) in de zeskantopname (fig. 8). Laat het prisma teruglopen tot het achterste
einde gelijkligt met de voorkant van de zeskantopname (fig. 10). Spreid het
uithaalgereedschap (fig. 9) en breng dit in het boorgat. Sluit het uithaalgereed-
schap en breng het in de gereedschapshouder (fig. 10). Zet de aandrijffmachine
op linksloop (fig. 4 (7)), houd het prisma vast en laat het langzaam naar voren
lopen, tot het bijna tegen de buis ligt. Houd de aandrijfmachine goed vast aan
de tegenhouder (fig. 7 (10)) en schakelaargreep (fig. 3 (11)) en druk de veilig-
heidstipschakelaar (fig. 2 (6)) volledig door, om de uithaling te maken. Zet de
machine op rechtsloop (fig. 4 (5)) en laat het prisma weer teruglopen. Neem
het uithaalgereedschap uit de gereedschapshouder (draai naar rechts). Breng
aan het buiseinde dat in de uithaling moet worden geplaatst, met behulp van
de nokkentang twee ongeveer tegenover elkaar liggende nokken aan (fig. 11),
om de buis te positioneren.

41.

Inspectie

Voor onderhoudswerkzaamheden altijd de netstekker uittrekken!

Reinig het elektrische gereedschap regelmatig, vooral ook als het langere tijd
niet wordt gebruikt. U dient het optromp- en uithaalgereedschap regelmatig te
reinigen en licht met smeermiddel (art.-nr. 151240) in te vetten.

Reinig kunststof onderdelen (bijv. de kast) uitsluitend met de machinereiniger
REMS CleanM (art.nr. 140119) of met milde zeep en een vochtige doek. Gebruik
geen huishoudelijke reinigingsmiddelen. Deze bevatten allerlei chemicalién die
kunststof onderdelen kunnen beschadigen. Gebruik voor de reiniging in geen
geval benzine, terpentijnolie, thinner of dergelijke producten.

Zorg ervoor dat vloeistoffen nooit op of binnen in het elektrische gereedschap
kunnen terechtkomen. Dompel het elektrische apparaat nooit in een vloeistof

3.3. Smeermiddel onder.
Vet de optrompdoorn resp. het uithaalgereedschap af en toe licht in met het . .
bijgeleverde smeermiddel (art.-nr. 151240). 4.2. Inspectie/service
LET OP
4. Onderhoud Voor onderhouds- en reparatiewerkzaamheden moet de netstekker worden
Ongeacht het hieronder beschreven onderhoud wordt aanbevolen om het uitgetrokken! Deze werkzaamheden mogen uitsluitend door gekwalificeerd
elektrische apparaat ten minste één keer per jaar naar een geautoriseerde vakpersoneel worden uitgevoerd.
REMS klantenservice te brengen voor een inspectie en herhaalde controle van Het aandrijfwerk loopt in een continue vetvulling en hoeft daarom niet te worden
het elektrische apparaat. In Duitsland is zo'n herhaalde controle van elektrische gesmeerd. De motor van het elektrische gereedschap heeft koolborstels. Deze
apparaten volgens DIN VDE 0701'9702 verplicht en volgens het 9“99"3'9“", verslijten en moeten daarom regelmatig worden gecontroleerd of vervangen
ventlevoorschnfl DGUV-vporschnft 3 ‘Elektrische installaties en bedrijfsmiddelen door gekwalificeerd vakpersoneel of een geautoriseerde REMS klantenservice.
ook voor mobiele elektrische bedrijffsmiddelen voorgeschreven. Daarnaast
dienen de voor de plaats van inzet geldende nationale veiligheidsbepalingen,
regels en voorschriften in acht genomen en gevolgd te worden.
5. Storning
5.1. Storing: Het elektrische gereedschap loopt niet aan
Oorzaak: Oplossing:
e Versleten koolborstels. e De koolborstels door gekwalificeerd vakpersoneel of een geautoriseerde
REMS klantenservice laten vervangen.
o Aansluitkabel defect. e De aansluitkabel door gekwalificeerd vakpersoneel of een geautoriseerde
REMS klantenservice laten vervangen.
e Het elektrische gereedschap is defect. e Elektrisch gereedschap door een geautoriseerde REMS klantenservice laten
controleren/repareren.
5.2. Storning: Aandrijfmachine trekt niet door.
Oorzaak: Oplossing:
e Versleten koolborstels. o De koolborstels door gekwalificeerd vakpersoneel of een geautoriseerde
REMS klantenservice laten vervangen.
e Het gereedschap is te weinig ingevet. e De optrompdoorn resp. het uithaalgereedschap licht invetten met het
bijgeleverde smeermiddel (art.-nr. 151240).
e Het instelwiel aan de veiligheidstipschakelaar (fig. 2 (6)) is niet juist e Het instelwiel aan de veiligheidstipschakelaar volgens de tabel instellen.
ingesteld.
e De buiswand is te dik. e Toegestane buizen, zie 1. Technische gegevens / 1.3. Werkgebied.
e Het buismateriaal is te hard. e Toegestane buizen, zie 1. Technische gegevens / 1.3. Werkgebied.
5.3. Storning: De optromping/uithaling is te nauw.
Oorzaak: Oplossing:
e De optrompdoorn/het uithaalgereedschap is versleten. e Het optromp- resp. uithaalgereedschap vervangen.
6. Verwijdering De kosten voor de verzending naar en van de klantenservice zijn voor rekening
. ; . . . . van de gebruiker.
De aandrijfmachine van REMS Twist/Hurrican mag na de gebruiksduur niet ) . )
met het huisvuil worden verwijderd. Hij moet in overeenstemming met de Een overzicht van de REMS Klantenservices kan op intemet worden geraad-
wettelijke voorschriften worden verwijderd. pl_eegd onder www.rems.de. Vc_)or landen dlCil niet in deze lijst zijn opgenomen,
dient het product te worden ingeleverd bij het SERVICE-CENTER, Neue
7. Fabrieksgarantie Rommelshauser Strale 4, 71332 Waiblingen, Deutschland. De wettelijke

De garantietijd bedraagt 12 maanden vanaf de overhandiging van het nieuwe
product aan de eerste gebruiker. Het tijdstip van de overhandiging dient te
worden bewezen aan de hand van het originele aankoopbewijs, waarop de
koopdatum en productnaam vermeld moeten zijn. Alle defecten die tijdens de
garantieperiode optreden en die aantoonbaar aan fabricage- of materiaalfouten
te wijten zijn, worden gratis verholpen. Door deze garantiewerkzaamheden
wordt de garantieperiode voor het product niet verlengd of vernieuwd. Schade
die te wijten is aan natuurlijke slijtage, onvakkundige behandeling of misbruik,
niet-naleving van bedrijfsvoorschriften, ongeschikte bedrijfsmiddelen, buiten-
sporige belasting, oneigenlijk gebruik, eigen ingrepen of ingrepen door derden
of aan andere oorzaken waar REMS niet verantwoordelijk voor is, is van de
garantie uitgesloten.

Garantiewerkzaamheden mogen uitsluitend door een geautoriseerde REMS
klantenservice worden uitgevoerd. Reclamaties worden uitsluitend erkend,
indien het product zonder voorafgaande ingrepen, in niet-gedemonteerde
toestand bij een geautoriseerde REMS klantenservice wordt ingeleverd.
Vervangen producten en onderdelen worden eigendom van REMS.

rechten van de gebruiker, met name de garantierechten tegenover de verkoper
in het geval van gebreken, de rechten bij opzettelijk plichtsverzuim en de rechten
op basis van de productaansprakelijkheid, worden door deze garantie niet
beperkt.

Voor deze garantie is het Duitse recht van toepassing met uitsluiting van de
verwijzingsbepalingen van het Duits internationaal privaatrecht en met uitslui-
ting van het Verdrag der Verenigde Naties inzake internationale koopovereen-
komsten betreffende roerende zaken (CISG). De garantiegever van deze
wereldwijd geldende fabrieksgarantie is REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter
Str. 83, 71332 Waiblingen, Deutschland.

Onderdelenlijsten
Onderdelenlijsten vindt u op www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Oversittning av originalbruksanvisningen

Fig. 1-11

1 Rorstorlek pa muffverktyget 7 Vanstergang
2 Spannskruv 10 Mothallare

3 Markering pa muffverktyget 11 Brytarhandtag
4 Vingmutter 12 Léasring

5 Hogergang 13 Borrhuvud

6 Sékerhetsstrombrytare 14 Verktygshallare

Allmanna sakerhetsanvisningar for elektriska verktyg

Las alla sékerhetsanvisningar, anvisningar, bilder/bildtexter och tekniska data
som detta elverktyg ar forsett med. Om man inte f6ljer de f6ljande anvisningarna
och instruktionerna kan det uppsta elektrisk st6t, brand och/eller svéra personskador.

Spara alla sékerhetsanvisningar och instruktioner for framtida bruk.

Begreppet ,elverktyg”“ som anvénds i sdkerhetsanvisningarna avser nétdrivna
elverktyg (med nétkabel).

1) Arbetsplatssakerhet

a) Hall arbetsomradet rent och vél belyst. Oordning eller obelysta arbetsomraden
kan leda till olyckor.

b) Arbeta inte med det elektriska verktyget i explosionsfarlig miljo dar det
finns brannbara vatskor, gaser eller damm. Elektriska verktyg alstrar gnistor
som kan ténda eld p4 damm eller &ngor.

c) Hall barn och andra personer pa avstand nér det elektriska verktyget
anvands. Om du distraheras kan du tappa kontrollen éver verktyget.

2) Elektrisk sdkerhet

a) Det elektriska verktygets anslutningskontakt maste passa i kontaktuttaget.
Det ar inte tillatet att géra nagra som helst @ndringar pa kontakten. Anvand
inga adapterkontakter tillsammans med elektriska verktyg som &r jordade. Ofr-
andrade kontakter och passande kontaktuttag minskar risken for elektriskt stét.

b) Undvik kroppskontakt med jordade ytor som de som finns pa rér, virmeag-
gregat, spisar och kylskap. Det finns en férhéjd risk for elektrisk stét nér din
kropp &r jordad.

c) Hall elektriska verktyg borta fran regn och fukt. Om det trdnger in vatten i ett
elektriskt verktyg Okar risken for elektrisk stot.

d) Anvénd inte anslutningskabeln for att bara det elektriska verktyget, hanga
upp det eller for att dra ut kontakten ur kontaktuttaget. Hall anslutningska-
beln pa avstand fran varme, olja, vassa kanter eller rorliga delar pa verktyget.
Skadade eller intrasslade kablar dkar risken for elektrisk stot.

e) Om du anvander ett elektrisk verktyg utomhus far du endast anvénda en
forlangningskabel som ar avsedd for utomhusbruk. Om en férléngningskabel
anvénds som &r avsedd fér utomhusbruk minskar risken fér elektrisk stét.

f) Om det inte gar att undvika att anvénda det elektriska verktyget i fuktig
miljo ska en jordfelsbrytare anvandas. Risken for elektrisk stét minskar om
en jordfelsbrytare anvénds.

3) Personers sakerhet

a) Var uppmarksam, ténk pa vad du gor och anvénd ditt sunda férnuft nér du
arbetar med ett elektriskt verktyg. Anvand inte elektriska verktyg om du ar
trott eller paverkad av droger, alkohol eller medicin. Om du fér en kort stund
tappar koncentrationen nér du anvander ett elektriskt verktyg kan det medféra
allvarliga skador.

b) Bar personlig skyddsutrustning och alltid skyddsglaségon. Om du bér
personlig skyddsutrustning som dammask, halksékra skyddsskor, skyddshjdlm
eller hérselskydd, beroende pa typ av elektriskt verktyg och hur det elektriska
verktyget ska anvandas, minskar risken for olyckor.

¢) Undvik oavsiktlig idrifttagning. Forsakra dig om att det elektriska verktyget
ar avstangd innan du ansluter stromforsorjningen, lyfter upp eller bar det.
Om du har fingret pa strémbrytaren nér du bér det elektriska verktyget eller har
satt strémbrytaren pa péasatt ldge nér det elektriska verktyget ansluts till strém-
férsériningen kan det leda till olyckor.

d) Avlagsna installningsverktyg eller skruvnycklar innan du satter pa det
elektriska verktyget. Ett verktyg eller en nyckel som befinner sig i den roterande
delen av verktyget kan medféra skador.

e) Undvik onormal kroppshallning. Se till att du star stadigt och alltid haller
balansen. P4 s4 sétt har du béttre kontroll 6ver det elektriska verktyget om det
uppstar ovéntade situationer.

f) Barlampliga klader. Bér inte 16st sittande klader eller smycken. Hall haret,
klader och handskar pa avstand fran rorliga delar. Lost sittande kléder,
smycken eller langt har kan gripas tag i av rérliga delar.

g) Invagga dig inte i en falsk sakerhet och ignorera inte sdkerhetsreglerna for
elverktyg, dven om du efter omfattande anvandning ar vél fortrogen med
verktyget. Oaktsam hantering kan pa nagra hundradels sekunder leda till allvar-
liga personskador.

4) Anvindning och behandling av det elektriska verktyget

a) Overbelasta inte verktyget. Anvind det elektriska verktyg som &r lampligt
for det arbete du tanker utfora. Med lampligt elektriskt verktyg arbetar du béttre
och sékrare inom det angivna effektomradet.

b) Anvand inte det elektriska verktyget om strombrytaren ar defekt. Ett elektriskt
verktyg som inte langre kan séttas pa och stdngas av &r farligt och méste repa-
reras.

c) Dra ut kontakten ur eluttaget innan installningar gors pa verktyget, tillbe-
horsdelar byts ut eller det elektriska verktyget laggs undan. Denna férsik-
tighetsatgérd forhindrar att det elektriska verktyget startas oavsiktligt.

d) Forvara elektriska verktyg som inte anvands utom rackhall for barn. Lat
inte personer anvdnda enheten som inte kénner till hur den fungerar eller
som inte har last dessa anvisningar. Elektriska verktyg ér farliga om de anvénds
av oerfarna personer.

e) Ta hand om det elektriska verktyget med omsorg. Kontrollera om rérliga
delar pa enheten fungerar felfritt och inte klimmer nagonstans, om delar
har gatt sonder eller ar sa skadade att de har en negativ inverkan pa det
elektriska verktygets funktion. Lat de skadade delarna repareras av kvali-
ficerad fackpersonal eller en auktoriserad REMS avtalsverkstad innan
enheten anvands. Manga olyckor beror pa att de elektriska verktygen underhélls
daligt.

f) Hall skarverktyg vassa och rena. Noggrant rengjorda skarverktyg med vassa
skérkanter kldms fast mindre ofta och &r léttare att styra.

g) Anvénd elektriska verktyg, tillbehor, arbetsverktyg osv. i enlighet med dessa
anvisningar. Ta hansyn till arbetsvillkoren och den aktivitet som utférs. Om
elektriska verktyg anvénds pa annat sétt dn det de &r avsedda for kan det uppsta
farliga situationer.

h) Hall handtag och greppytor torra, rena och fria fran olja och fett. Halkiga
handtag och greppytor tillater inte en séker manévrering och kontroll 6ver elverk-
tyget i ovéntade situationer.

5) Service
a) Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera ditt elektriska verktyg och
anvand endast originalreservdelar. P4 s sétt forblir enheten séker.

Sakerhetsanvisningar for elektriska rorutvidgare
och elektriska uppkragningsverktyg

Las alla sékerhetsanvisningar, anvisningar, bilder/bildtexter och tekniska data
som detta elverktyg ar forsett med. Om man inte foljer de fbljande anvisningarna
och instruktionerna kan det uppsta elektrisk st6t, brand och/eller svéra personskador.

Spara alla sakerhetsanvisningar och instruktioner for framtida bruk.

e Anvind inte elverktyget om det ar skadat. Risk for olycka.

e Anvind av sakerhetsskal bara original REMS drivmaskin. Om andra maskiner
anvénds finns risk fér personskador och verktygen kan skadas.

e Tank nar du arbetar med uppkragningsverktyget REMS Hurrican pa det
aterforande momentet. Drivmaskinen kan slas omkull. Risk for personskada.

e Anvand ovillkorligen mothallaren (10) till drivmaskinen vid arbeten med
uppkragningsverktyget REMS Hurrican. Drivmaskinen kan slas omkull. Risk
fér personskada.

o Se vid monteringen av utvidgningsverktyg resp. av mothallaren (10) till att
deras spar fullstandigt griper in lasringens (12) nockar pa drivmaskinen. Drivma-
skinen resp. utvidgningsverktyget kan slas omkull. Risk fér personskada.

o Lataldrig det elektriska verktyget vara igang utan uppsikt. Sténg av elverk-
tyget vid langre arbetspauser och dra ur natkontakten. Elektriska maskiner
kan innebéra faror som kan orsaka sak- och/eller personskador om de ldmnas
utan uppsikt.

e Barn och personer, som pa grund av sin fysiska, sensoriska eller mentala
formaga eller bristande erfarenhet eller kunskap inte ar i stand att sékert
hantera elverktyget, far inte anvanda elverktyget utan uppsikt eller anvis-
ningar av en ansvarig person. Det finns risk fér felmanGvrering och personskador.

o Elverktyget far bara 6verlamnas till instruerade personer. Ungdomar far
endast anvénda elverktyget om de &r éver 16 &r gamla och om det &r nédvéndigt
fér dem att géra det i utbildningssyfte och de arbetar under uppsikt av en utbildad
person.

o Kontrollera nétkabeln till elverktyget och foérlangningskablar regelbundet
med avseende pa skador. Om néagon av kablarna &r skadade, Iat kvalificerad
fackpersonal eller en auktoriserad REMS kundtjénstverkstad byta ut dem.

e Anvand endast godkanda forlangningskablar med motsvarande markning
med tillrackligt ledningstvarsnitt. Anvénd féridngningskablar upp till en ldngd
pé 10 m med ett ledningstvérsnitt 1,5 mm? pa 10 — 30 med ett ledningstvérsnitt
pé 2,5 mm2

Symbolférklaring
Fara med medelstor risk, som om den ej beaktas, skulle kunna
ha dod eller svara personskador (irreversibla) till f6ljd.
/\OBSERVERA  Fara med lag risk, som om den ej beaktas, skulle kunna ha

mattliga personskador (reversibla) till f6ljd.

Materialskador, ingen sakerhetsanvisning! Ingen risk for
personskador.

Fore idrifttagning Ias igenom bruksanvisningen

Det elektriska verktyget motsvarar skyddsklass II

Miljévanlig kassering

Qlif@@®ﬁ

EG-mérkning om dverensstdmmelse
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1. Tekniska data 2. lgangsattning
Andamalsenlig anvindning
Anvand av sakerhetsskél bara original REMS drivmaskin till REMS Twist eller
Anvand endast REMS Twist/Hurrican andamaseneligt for tillverkning av pastick och REMS Hurrican. Om maskin av annat fabrikat anvénds kan skador uppsta och
for kallexpandering av harda och mjuka rér fér fittingls rérinstallation. garantin galler da inte. }
Alla andra anvandningssétt &r icke dndamalsenliga och tillts darfor inte. Om muffinsatsen tas ut fran muffverktyget, maste denna ater skurvas pa for
hand tills férsta géngan griper. Dérefter kan man skruva vidare med drivma-
1.1. Leveransens omfattning skinen. | annat fall kan gangorna skadas.
REMS Twist:
Drivmaskin med sexkantfastséttning, mothallare, smérjmedel, utvidgningsverktyg ~ 2-1. El-anslutning
enligt satsen, bruksanvisning, lada av stalplat.
REMS Hurrican: Beakta nitspanningen! Kontrollera anslutningen av elverktyget s& att span-
Drivmaskin med sexkantfastsattning, mothallare, verktygshallare, borrhuvud, ningen som anges péa typskylten motsvarar natspanningen. Pa byggarbetsplatser,
nocktang, smérjimedel, uppkragningsverktyg enligt satsen, bruksanvisning, i fuktig omgivning, inom- och utomhus eller pa jamférbara uppstaliningsplatser
lada av stalplat. far elverktyget endast drivas fran natet via en Fl-brytare (felstromsskyddsbry-
REMS Twist/Hurrican: tare) som avbryter energitillforseln sa snart avledningsstrémmen till jorden
Drivmaskin med sexkantfastsattning, mothallare, verktygshallare, borrhuvud, Gverskrider 30 mA for 200 ms.
nockténg', srlnérjnjedel, ut\(idgpings- och uppkragningsverktyg enligt satsen, 2.2. Anvindning av muffverktyg
bruksanvisning, lada av stalplat. Vilj ett utvidgningsverktyg som passar till rérstorleken (Fig. 1 (1)). Sétt pa
REMS Hurrican H: utvidgningsverktyget pa drivmaskinen, se till att utvidgningsverktygets spar
Manuellt uppkragningsverktyg med verktygshallare, borrhuvud, nocktang, fullstandigt griper in i lasringens nockar (Fig. 2 (12)) pa drivmaskinen. Dra fast
smorjmedel, uppkragningsverktyg enligt satsen, bruksanvisning, vaska utvidgningsverktyget med vingmuttern (Fig. 1 (2)). Den elektriska rérutvidgaren
kan féras for hand och anvéandas direkt pa plats, eller sa skruvas utvidgnings-
1.2. Artikelnummer verktyget fast pa arbetsbanken (Fig. 5). Genomgaende skruvar med muttrar
REMS Twist/Hurrican drivmaskin med mothéllare 151402 eller traskruvar ska anvandas. Man maste se till att drivmaskinen ligger fritt och
Verktygshallare 151200 kan hanteras pa ett bra sétt. Utvidgningsverktyget kan aven spannas fast i ett
Borrhuvud 151210 skruvstycke. | s fall far inspanningshéjden inte vara hogre &n 15 mm (Fig. 6).
Nocktang 151230 o . T . . .
Smérimedel (burk) 151240 Vqu drwmaskmens varvtal med instéliningshjulet pa sékerhetsstrombrytaren
Mothallare 151314 (Fig. 2 (6)) enligt tabellen.
Uatvidgnirlgs-aoch uppkragningsverktyg se REMS katalog 2.3. Arbeta med uppkragningsverktyg
Ié?’ﬁiélnsgﬁaflfrj)rl?itxr:r?r?gfz(\:/kverktygshé|Iaren 8%?33 Fast mothallaren (Fig. 7 (10)) pa drivmaskinen. Se till att mothéallarens spar
Spérrhandtag 1/2" 074021 fu.I.Istandlgt griper in i l&sringens noclfar (Fig. 2 (12)) pa"drlvmaskln"en.
Hylsnyckelinsats 11 074041 Valj drivmaskinens varvtal med installningshjulet pa sékerhetsstrémbrytaren
Véska med fack 151618 (Fig. 2 (6)) enligt tabellen.
REMS CleanM 140119 . .
Anvéndning
1.3. Kapacitet L _ o 3.1. Arbeta med muffverktyget
Utvidgande: Kopparror harda, mjuka, 1222 mm, /g_/j 8 1mm Skjut in roret dnda till markeringen (Fig. 1 (3)) och spann fast det ordentligt
Utdragande: Kopparror harda, mjuka, 10-22 mm, %-7", s < 1,5 mm med spannspindeln (4). Stall in drivmaskinen pa hégergang (Fig. 4 (5)). Hall
1.4, Hastighet fast drivmaskinen i brytarhandtaget (Fig. 3 (11)). Tryck in sakerhetsstrombrytaren
Elektroniskt styrbar 0-1000 min-' (E|g. 2 (6)) hela vagen. Ex_pancjerdorn(—z} rote_rar i _rorapden och lskz_apar utvidg-
ningen. Vid slutet av utvidgningen gar utvidgningsinsatsen in i huset och
1.5. El-specifikation blockeras. Drivmaskinen stannar. Slapp omedelbart sakerhetsstrémbrytaren,
230 V~, 50-60 Hz, 630 W, skyddsisolerad enligt EU-direktiv, stall in riktningsomkopplaren pa vanstergang (Fig. 4 (7)), vrid langsamt ut
avstord enligt EU-direktiv expanderdornet ur den fardiga utvidgningen. Ta loss roret.
16. Matt [ 08S |
Verktygslada 510 x 290 x 120 mm (20" x 1%" x 4%,") Koppla endast om vridriktningsspaken nar maskinen star stilla!
1.7. Vikt 3.2. Arbeta med T-sticksverktyget
REMS Twist/Hurrican Combi Set 4 9,8 kg (21,6 Ibs) Drivmaskinen far bara drivas med mothallare (Fig. 7(10)). Se till att mothallarens
REMS Twist/Hurrican Combi Set 5 10,6 kg (23,4 Ibs) spar fullstandigt griper in i lasringens nockar (Fig. 2 (12)) pa drivmaskinen. Risk
REMS Twist/Hurrican Combi Set in 10,6 kg (23,4 Ibs) for personskada pa grund av aterférande moment! Spann fast réret som ska
REMS Twist Set 4 9,0 kg (19,8 Ibs) kragas upp ordentligt, t.ex. i rérskruvstycke med kedja REMS Aquila WB (Art.-
REMS Twist Set 5 9,8 kg (21,6 Ibs) Nr. 120250). Satt i borrhuvudet (Fig. 7 (13)) i sexkantfastsattningen pa drivma-
REMS Twist Set in 9,8 kg (21,6 Ibs) skinen. Stall in rérdiametern. S&tt an borrhuvudet vid mitten p4 réret och borra
REMS Hurrican Set 4 6,7 kg (14,8 Ibs) tills borrhuvudets anslagsring gar emot réret (Fig. 7). Ta loss borrhuvudet. Satt
REMS Hurrican Set 5 6,8 kg (15,0 Ibs) i verktygshallaren (Fig. 8 (14)) i sexkantfastsattningen pa drivmaskinen. Kér
REMS Hurrican Set in 6,8 kg (15,0 Ibs) tillbaka prismat tills den bakre &nden ligger jamns med framkanten pa sexkant-
Drivenhet 1,5kg (3,3 1bs) fastsattningen (Fig. 10). Sparra upp uppkragningsverktyget (Fig. 9) och for in
Expanderverktyg 0,8kg (1,81bs) det i borrhalet. Stang uppkragningsverktyget och for in det i verktygshallaren
(Fig. 10). Stall drivmaskinen pa vanstergang (Fig. 4 (7)), hall fast prismat och
1.8. Bullerinformation kor framat langsamt tills det ligger fast mot réret. Hall fast drivmaskinen ordent-
Ljudtrycksniva Lea 84 dB(A) ligt i mothallaren (Fig. 7 (10)) och i brytarhandtaget (Fig. 3 (11)) och tryck in
Ljudeffektniva Lea 95 dB(A) sakerhetsstrombrytaren (Fig. 2 (6)) sa langt det gar for att skapa uppkragningen.
Osdkerhet K=3dB(A) Stall maskinen pa hdgergang (Fig. 4 (5)) och 1t prismat ga tillbaka. Ta ut
1.9. Vibrationer qppkragningsverﬁktyget urverktygshéllaren__(hégervridning). AnvénQd nocktér]gen
Tids- och frekvensviigd accelerationsniva uppgdr il 25 m/s? fo_!'att placera'tva nockar som Ilgger unggfar mitt elnjot varaqdra pé den rérande
’ dar uppkragningen placeras, (Fig. 11) for att positionera roret.
Det angivna vibrationsemissionsvardet har uppmatts enligt ett standardiserat
3.3. Smorjmedel

test och kan anvandas som grund for jamférelse med andra maskiner. Det
angivna vibrationsemissionsvardet kan &ven anvandas for en inledande
uppskattning av emissionen.

/\ OBSERVERA

Vibrationsemissionsvardet kan avvika fran det angivna vardet vid anvandning
av maskinen, detta beror pa sattet som maskinen anvands pa. Det &r en fordel
att faststalla sékerhetsangivning fér anvendaren.

Fetta da och da in expanderdornen resp. uppkragningsverktygen nagot med
det medféljande smérjmedlet (Art. nr. 151240).
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4. Underhall Rengér plastdelar (t.ex. hdljen) endast med maskinrengdringsmediet REMS
. . . CleanM (Art. nr. 140119) eller mild tval och fuktig trasa. Anvéand inga rengé-
Oaktat den nedan namnda varningen rekommenderas att det elektriska ringsmedel fran hushallet. Dessa innehaller manga ganger kemikalier som
verktyget minst en gang om ret lamnas in till en auktoriserad REMS kund- skulle kunna skada plastdelar. Anvand under inga omstandigheter bensin,
Se till att vatskor aldrig hamnar pé eller trénger in i elverktygets inre. Doppa
07010702 utféras och &r enligt arbetarskyddsforeskriften DGUV' (Deutsche aldrig ohorktygot Natska, g ¥ PP
Gesetzliche Unfallversicherung -Tysk lagstadgad olycksfallsforsakring) Foreskrift
3 "Elektrisk utrustning och drivutrustning” aven foreskriven for mobil elektrisk 4.2, Inspektion/underhall
drivutrustning. Darutdver ska respektive gallande nationella sékerhetsbestam-
melser, regler och foreskrifter som ar tillampliga pa anvandningsplatsen beaktas
och foljas. Innan underhalls- och reparationsarbeten paborjas maste natkontakten
dras ut! Dessa arbeten far endast genomféras av kvalificerad fackpersonal.
4.1. Service Drivmekanismen gar standigt i en fettfylining och maste darfor inte smorjas.
Elverktygets motor har kolborstar. Dessa utsatts for slitage och méaste darfor
Dra ut natkontakten innan underhallsarbeten genomfors! kontrolleras resp. bytas ut i bland av kvalificerad fackpersonal eller av en
Rengdr elverktyget regelbundet, framfor allt om den inte anvands under en auktoriserad REMS kundfjanstverkstad.
langre tid. Rengdr utvidgnings- och uppkragningsverktygen regelbundet och
fetta in dem latt med smérjmedel (Art. nr. 151240).
5. Stdrning
5.1. Storning: Elverktyget startar inte.
Orsak: Atgird:
e Utslitna kolborstar. e L4t kvalificerad fackpersonal eller en auktoriserad REMS kundtjanstverkstad
byta ut kolborstarna.
e Anslutningskabeln defekt. e Lat kvalificerad fackpersonal eller en auktoriserad REMS kundtjanstverkstad
byta ut anslutningskabeln.
o Elverktyget defekt. e Lat en auktoriserad REMS kundtjanstverkstad kontrollera/reparera elverktyget.
5.2. Storning: Drivmaskinen drar inte igenom.
Orsak: Atgird:
e Utslitna kolborstar. e Lat kvalificerad fackpersonal eller en auktoriserad REMS kundverkstad byta ut
kolborstarna.
e Verktygen for daligt infettade. e Fetta in expanderdornen resp. uppkragningsverktygen nagot med det
medfoljande smorjmedlet (Art. nr. 151240).
o |nstaliningshjulet pa sakerhetsstrémbrytaren (Fig. 2 (6)) inte korrekt e Stall in installningshjulet pa sakerhetsstrombrytaren enligt tabell.
forinstallt.
e Rorvaggtjocklek for tjock. e Godkanda ror, se 1. Tekniska data / 1.3. Arbetsomrade.
e Rormaterialet for hart. e Godkanda ror, se 1. Tekniska data / 1.3. Arbetsomrade.
5.3. Storning: Utvidgning/uppkragning for trang.
Orsak: Atgérd:
o Expanderdorn/uppkragningsverktyget utnott. e Byt ut expanderdorn/uppkragningsverktyget.
6. Kassering Anvéndaren star for samtliga transportkostnader.
Huvudmaskinen pa REMS Twist/Hurrican far inte kastas i de normala hushalls- En lista med auktoriserade REMS kundtjénstverkstad finns pa Internet under
soporna efter att den slutat anvandas. Den maste kasseras pa ett andamals- www.rems.de. FOr lander som inte finns med pa listan ska produkten lamnas
enligt satt i enlighet med gallande foreskrifter. in till SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Straf3e 4, 71332 Waiblingen,
Deutschland. Denna garanti begrénsar inte anvandarens lagliga rattigheter, i
7. TiIIverkara-garantibestemmelser synnerhet dennes garantiansprak gentemot forséljaren pa grund av brister,

Garantin géller i 12 manader efter att den nya produkten levererats till den
forsta anvéndaren. Leveransdatumet ska bekréftas genom inséndande av
inkopsbeviset i original, vilket maste innehalla uppgifter om képdatum och
produktbeteckning. Alla funktionsfel som uppstar inom garantitiden och beror
pa tillverknings- eller materialfel tgéardas kostnadsfritt. Genom atgardande av
fel varken forlangs eller fornyas garantitiden fér produkten. Skador pa grund
av normal forslitning, felaktigt handhavande eller missbruk, eller beroende pa
att driftsinstruktionerna inte féljts, olampligt drivmedel, 6verbelastning, anvand-
ning for icke avsett &ndamal, egna eller obehdriga ingrepp eller andra orsaker,
som REMS inte har ansvar for, ingar inte i garantin.

Garantiataganden far bara utféras av en auktoriserad REMS kundtjanstverkstad.
Reklamationer accepteras endast, om produkten ldmnas till en auktoriserad
REMS kundtjanstverkstad utan att ingrepp gjorts och utan att den dessférinnan
tagits isér. Bytta produkter och delar 6vergar i REMS &ago.

liksom ansprak pa grund av uppsatlig pliktférsummelse och produktansvars-
rattsliga ansprak.

Fo6r denna garanti galler tysk lag under uteslutande av den tyska internationella
privatrattens hanvisningsforeskrifter, liksom under uteslutande av FN:s konven-
tion om internationella kép av varor (CISG). Garantigivare fér denna éver hela
varlden giltiga tillverkargarantin ar REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83,
71332 Waiblingen, Deutschland.

8. Dellistor

Dellistor, se www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Oversettelse av original bruksanvisning

Fig. 1-11

1 Rerstarrelse 10 Mothold

2 Oppspenningskrue 11 Bryterhandtak
3 Merkning 12 Lasering

4 Fastspenningsspindel 13 Borhode

5 Hoyredreining 14 Verktgyholder
6 Sikkerhets-bergringsbryter

7 Venstredreining

Generelle sikkerhetsinstrukser for elektroverktey

Les gjennom alle sikkerhetsinstrukser, anvisninger, illustrasjoner og tekniske
data som herer til dette elektroverktoyet. Feil relatert til overholdelse av de
péfglgende anvisningene kan forarsake elektrisk stgt, brann og/eller alvorlige
personskader.

Ta vare pa alle sikkerhetsinstrukser og anvisninger for fremtidig bruk.

Begrepet elektroverktay”, som er brukt i sikkerhetsinstruksene, refererer til nettdrevet
elektroverktay (med tilkoblingsledning).

1) Sikkerhet pa arbeidsplassen

a) Sorg for at arbeidsplassen er ren og godt belyst. Uorden eller dérlig belyste
arbeidsomrader kan fere til ulykker.

b) lkke bruk elektroverktayet i eksplosjonsfarlige omgivelser hvor det befinner
seg brennbar vaske, gass eller stov. Elektroverktay genererer gnister som
kan antenne stgv eller damp.

c) Hold barn og andre personer borte fra omradet nar det elektroverkteyet er
i bruk. Ved forstyrrelser kan brukeren miste kontrollen over apparatet.

2) Elektrisk sikkerhet

a) Tilkoplingsstepselet pa elektroverktayet ma passe til stikkontakten. Step-
selet ma ikke under noen omstendigheter forandres. lkke bruk adapterstapsler
i kombinasjon med beskyttelsesjordet elektroverktgy. Uforandrede stopsler og
passende stikkontakter reduserer risikoen for elektrisk stat.

b) Unnga kroppskontakt med jordede overflater som rer, varmeapparater,
komfyrer og kjeleskap. Det er starre risiko for elektrisk stat hvis kroppen er
jordet.

c) Hold elektroverkteyet unna regn og fuktighet. Hvis det kommer vann inn i
elektroverktgyet er det starre risiko for elektrisk stat.

d) lkke bruk tilkoblingskabelen til andre formal, til a beere elektroverktoyet,
henge opp elektroverktoyet eller trekke stepselet ut av stikkontakten. Hold
tilkoblingskabelen unna varme, olje, skarpe kanter eller apparatdeler som
er i bevegelse. Skadede eller flokete kabler gker risikoen for elektrisk stot.

e) Ved bruk av elektroverkteyet utenders ma det kun brukes skjateledninger
som er godkjent for utenders bruk. Ved bruk av en skjateledning som er egnet
for utendars bruk reduseres risikoen for elektrisk stot.

f) Hvis det er umulig a unnga a bruke elektroverktayet i fuktige omgivelser,
skal det brukes en feilstrem-vernebryter. Ved bruk av en feilstram-vernebryter
reduseres risikoen for elektrisk stgt.

3) Personers sikkerhet

a) Var oppmerksom, var forsiktig med hva du gjer og bruk sunn fornuft ved
arbeider med elektroverktayet. lkke bruk elektroverkteyet nar du er trett
eller under pavirkning av narkotika, alkohol eller medikamenter. Et gyeblikks
uoppmerksomhet ved bruk av elektroverktayet kan fgre til alvorlige personskader.

b) Bruk personlig verneutstyr og bruk alltid vernebriller. Ved bruk av personlig
verneutstyr, som stevmaske, sklisikre vernesko, beskyttelseshjelm eller horsels-
vern, avhengig av elektroverktayets type og bruksomrade, reduseres risikoen
for personskader.

c) Unnga utilsiktet idriftsettelse. Kontrollér at elektroverktoyet er slatt av for
det kobles til stremforsyningen, leftes opp eller baeres. Hvis elektroverktgyet
baeres med fingeren hvilende pa bryteren eller hvis apparatet kobles til stram-
forsyningen i innkoblet tilstand, kan det forarsakes ulykker.

d) Fjern innstillingsverktoy eller skrungkler for elektroverktoyet slas pa. Et
verktay eller en nokkel som befinner seg i en roterende apparatdel kan fare til
personskader.

e) Unnga unaturlige kroppsstillinger. Serg for at du star stedig og alltid holder
balansen. P4 denne maten kan du kontrollere elektroverktayet bedre i uventede
situasjoner.

f) Bruk egnede kler. Ikke bruk Igstsittende klesplagg eller smykker. Hold har,
klesplagg og hansker unna bevegelige deler. Lgstsittende klesplagg, smykker
eller langt har kan trekkes inn i bevegelige deler.

g) Ikke fol deg for sikker og tilsidesett ikke sikkerhetsreglene for elektroverktay,
heller ikke hvis du er kjent med elektroverktoyet etter a ha brukt det mange
ganger. Skjgdeslas handling kan innen brekdeler av et sekund fare til alvorlige
skader.

4) Bruk og behandling av elektroverktoy

a) lkke overbelast apparatet. Bruk et elektroverktay som er egnet for arbeidet
som skal utferes. Med et egnet elektroverktoy kan arbeidene utfgres bedre og
sikrere innenfor det oppgitte ytelsesomradet.

b) lkke bruk et elektroverktey med defekt bryter. Et elektroverktay som ikke kan
slas pa eller av, er farlig og mé repareres.

c) Kople stopselet fra stikkontakten ogleller ta ut batteriet for det utfores
innstillinger pa apparatet, tilbehgrsdeler skiftes eller apparatet legges bort.
Disse forsiktighetstiltakene forhindrer utilsiktet oppstarting av elektroverktoyet.

d) Elektroverktay som ikke er i bruk skal oppbevares utilgjengelig for barn.
Apparatet ma ikke betjenes av personer som ikke er kjent med apparatet
eller som ikke har lest disse anvisningene. Elektroverktay representerer en
fare hvis det brukes av uerfarne personer.

e) Var ngye med a pleie elektroverktayet. Kontrollér om bevegelige apparat-
deler fungerer som de skal og ikke er trege, om deler er gdelagt eller skadet
pa en slik mate at elektroverktoyets funksjonsdyktighet er nedsatt. Serg
for at skadede deler repareres av kvalifisert fagpersonale eller av et auto-
risert REMS kontrakts-kundeserviceverksted fer apparatet tas i bruk. Mange
ulykker har sin arsak i darlig vedlikeholdt elektroverktay.

f) Serg for at skjeereverktoyet er skarpt og rent. Omhyggelig pleiet skjsereverktay
med skarpe skjaerekanter setter seg mindre fast og er enklere & fore.

g) Bruk elektroverktoy, tilbehgr, innsatsverktey osv. som er oppfert i disse
anvisningene. Ta hensyn til arbeidsforholdene og arbeidsoppgaven som
skal utferes. Bruk av elektroverktgyet til andre anvendelser enn det som er
beskrevet kan fare til farlige situasjoner.

h) Hold handtak og gripeflater terre, rene og frie for olje og fett. Glatte handtak
og gripeflater hindrer en sikker betjening og kontroll av elektroverktayet i uventede
situasjoner.

5) Service

a) Sorg for at apparatet kun repareres av kvalifisert fagpersonale og kun ved
hjelp av originale reservedeler. P4 denne maten opprettholdes apparatets
sikkerhet.

Sikkerhetsinstrukser for elektrisk rerutvider
og elektrisk rgruthalser

Les gjennom alle sikkerhetsinstrukser, anvisninger, illustrasjoner og tekniske
data som herer til dette elektroverktoyet. Feil relatert til overholdelse av de
péfelgende anvisningene kan forarsake elektrisk stot, brann og/eller alvorlige
personskader.

Ta vare pa alle sikkerhetsinstrukser og anvisninger for fremtidig bruk.

o Ikke bruk elektroverktayet nar dette er skadet. Det er fare for ulykker.

e Bruk av sikkerhetsgrunner bare den originale REMS drivmaskinen. Ved
bruk av andre maskiner er det fare for skader og verktayene kan bli skadet.

o Vear ved arbeidet med roruthalsingsverktoy REMS Hurrican oppmerksom
pa reaksjonsmomentet. Drivmaskinen kan slas om. Det er fare for skader.

e Nar man arbeider med reruthalseren REMSHurrican ma man bruke mothol-
deren (10) til drivmaskinen. Drivmaskinen kan slas om. Det er fare for skader.

e Veroppmerksom pa at det ved monteringen av utvidelsesverktayene hhv.
av motholderen (10) deres spor griper fullstendig inn i kammene pa laseringen
(12) til drivmaskinen. Drivmaskinen hhv. rarutvidelsesverktayet kan slas om. Det
er fare forskader.

o Laelektroverktayet aldri ga uten tilsyn. Sla av elektroverktoyet ved lengre
arbeidspauser, trekk ut nettstepselet. Fra elektriske apparater kan det oppsta
farer som kan fore til materielle skader og/eller personskader hvis apparatene
er uten tilsyn.

e Barn og personer som pga. fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller
manglende erfaring og kunnskap, ikke er i stand til & betjene elektroverktayet pa
en sikker méate, ma ikke bruke dette uten oppsyn eller anvisninger fra en ansvarlig
person. Det er fare for feil betjening og personskader.

e Overlat elektroverktoyet bare til opplaerte personer. Ungdom mé kun bruke

elektroverktayet hvis de er over 16 ar, hvis bruk av apparatet er nadvendig i

utdannelsen og hvis de er under oppsyn av en fagkyndig person.

Kontroller tilkoblingsledningen til elektroverktayet og skjoteledninger

regelmessig for skader. Sgrg for at skadede ledninger repareres av kvalifisert

fagpersonale eller av et autorisert REMS kontrakts-kundeserviceverksted.

o Bruk kun godkjente og tilsvarende merkede skjateledninger med tilstrekkelig
ledningstverrsnitt. Bruk skjoteledninger med en lengde pa opptil 10 m med
ledningstverrsnitt 1,5 mm? fra 10 — 30 m med ledningstverrsnitt pa 2,5 mm?2

Symbolforklaring
Fare med middels risikograd. Kan medfare livsfare eller alvor-
lige skader (irreversible).

/\ FORSIKTIG Fare med lav risikograd. Kan fere til moderate skader (rever-
sible).

LES DETTE Materiell skade. Ingen sikkerhetsinstruks! Ingen fare for person-
skader.

Les bruksanvisningen for idriftsettelse

Elektroverktayet oppfyller kravene til beskyttelsesklasse Il

Miljgvennlig avfallsbehandling

QIE@@®I

CE-konformitetsmerking
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1.

Tekniske data

Korrekt anvendelse

Bruk REMS Twist/Hurrican bare patilsiktet mate til kald utvidelse og til fremstilling
av T-utganger av harde og myke rgr for installasjon av rgr uten fittings.
Alle andre anvendelser er ikke korrekte og derfor ikke tillatt.

1.1.

1.2,

1.3.

14.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

Leveranseprogram

REMS Twist

Drivmaskin med sekskantholder, motholder, smaremiddel, utvidelsesverktay
iht. sett, bruksanvisning, stalblikkasse.

REMS Hurrican

Drivmaskin med sekskantholder, motholder, verktgyholder, borhode, kam-tang,
smeremiddel, reruthalsingsverktay iht. sett, bruksanvisning, stalblikkasse.
REMS Twist/Hurrican:

Drivmaskin med sekskantholder, motholder, verktgyholder, borhode, kam-tang,
smearemiddel, utvidelses- og uthalsingsverktay iht. sett, bruksanvisning, stal-
blikkasse.

REMS Hurrican H:

Hand-rgruthalser med sekskantholder, motholder, verktgyholder, borhode,
kam-tang, smgremiddel, raruthalsingsverktay iht. sett, bruksanvisning, koffert.

Artikkelnumre

REMS Twist/Hurrican drivmaskin med motholder 151402
Verktayholder 151200
Borhode 151210
Kam-tang 151230
Smeremiddel (boks) 151240
Motholder 151314
Utvidelses- og uthalsingsverktay se REMS katalog
Stalblikkasse med innlegg 151600
Griptang for feste av verktayholderen 076117
Skralle1/2" (ratsj) 074021
Pipengkkel-innsats11 074041
Koffert med innlegg 151618
REMS CleanM 140119
Arbeidsomrade

Utvidelse: Kobberrer harde, myke, 12-22 mm, %-7%",s <1 mm

Utkraging: Kobberrgr harde, myke, 10-22 mm, %-7", s < 1,5 mm

Turtall

Elektronisk styrbar 0-1000 min!
Elektriske data

230 V~, 50-60 Hz, 630 W, beskyttelsesisolert, radiostaydempet

Dimensjoner

Stalkoffert 510 x 290 x 120 mm (20" x 1%" x 4%4")
Vekt

REMS Twist/Hurrican Combi Set 4 9,8 kg (21,6 Ibs)
REMS Twist/Hurrican Combi Set 5 10,6 kg (23,4 Ibs)
REMS Twist/Hurrican Combi Set in 10,6 kg (23,4 Ibs)
REMS Twist Set 4 9,0 kg (19,8 Ibs)
REMS Twist Set 5 9,8 kg (21,6 Ibs)
REMS Twist Set in 9,8 kg (21,6 Ibs)
REMS Hurrican Set 4 6,7 kg (14,8 Ibs)
REMS Hurrican Set 5 6,8 kg (15,0 Ibs)
REMS Hurrican Set in 6,8 kg (15,0 Ibs)
Drivmaskin 1,5kg (3,3 1Ibs)
Utvidelsesverktay 0,8kg (1,7 Ibs)
Stoyinformasjon

Lydtrykkniva Lea 84 dB(A)
Lydeffektniva Lwa 95 dB(A)
Usikkerhet K=3dB(A)
Vibrasjoner

Veid effektivverdi akselerasjon 2,5 m/s?

Den angitte svingningsutslippsverdien ble malt etter en standardmessig test-
prosess og kan til brukes til sammenligning med et annet apparat. Den angitte
svingningsutslippverdien kan ogséa brukes til en innledende beregning av
eksponeringen.
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Svingningsutslippsverdien kan avvike fra angitt verdi ved faktisk bruk av appa-
ratet, avhengig av type og mate apparatet brukes pa. Uafhaengigt av betje-
ningsvejledning er det en fordel at fastlaegge sikkerhedsangivelser for brugeren.

Idriftsettelse
Bruk av sikkerhetsgrunner bare den originale REMS drivmaskinen til REMS

Twist eller REMS Hurrican. Ved bruk av andre maskiner er det fare for person-
skader og skader pa verktoyet. Garantirettighetene bortfaller!
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Nér utvidelsesinnsatsen tas ut av utvidelsesverktgyet, ma innsatsen skrus inn
igien manuelt helt til de forste gjengene har grep. Farst da kan man skru videre
med drivmaskinen. Hvis dette ikke gjares, kan gjengene gdelegges!

Elektrisk tilkopling

Var oppmerksom pa nettspenningen! Kontroller fer tilkobling av elektro-
verktgyet om spenningen som er oppgitt pa typeskiltet stemmer overens med
nettspenningen. Pa byggeplasser, i fuktige omgivelser, i inne- og uteomrader
eller pa andre sammenlignbare steder ma elektroverktayet bare kobles til nettet
via en feilstrom-vernebryter (FI-bryter pa Vor nettet som avbryter energitilfarselen
sa shart avledningsstrammen mot jord overskrider 30 mA for 200 ms.

Arbeidsutfgrelse med utvidelsesverktoy

Velg et utvidelsesverktgy som passer til rarstgrrelsen (fig. 1 (1). Sett utvidel-
sesverktgy pa drivmaskinen, veer derved oppmerksom pa at notene til utvidel-
sesverktayene griper fullstendig inn i kammene pa laseringen (fig. 2 (12)) il
drivmaskinen. Trekk utvidelsesverktey fast med vingeskrue (fig. 1 (2)). Den
elektriske rerutvideren kan bli handfert og brukes pa stedet eller utvidelses-
verkteyet skrus fast pa arbeidsbenken (fig. 5). Til dette skal det brukes gjen-
nomgaende skruer med mutter eller treskruer. Det ma passes pa at drivmaskinen
ligger fritt og kan betjenes godt. Utvidelsesverktayet kan ogsa festes i en
skrustikke. Hayden pa 15 mm mé ikke overskrides (fig. 6).

Velg drivmaskinens turtall pa forhand pa reguleringshijulet pa sikkerhets-berg-
ringsbryteren (fig. 2 (6)) i henhold til tabellen.

Arbeide med uthalsingsverktey

Fest motholder (fig. 7 (10)) pa drivmaskinen. Veer derved oppmerksom pa at
notene til motholderen griper fullstendig inn i kammene pa laseringen (fig. 2
(12)) til drivmaskinen.

Velg drivmaskinens turtall pa forhand pa reguleringshjulet pa sikkerhets-berg-
ringsbryteren (fig. 2 (6)) i henhold til tabellen.

Drift

. Arbeidsutferelse med utvidelsesverktay

Skyv raret inn til markeringen (fig. 1 (3)) og spenn godt fast med fastspennings-
spindel (4). Still drivmaskin inn pa heyredreining (fig. 4 (5)). Hold drivmaskin
fast pa bryterhandtaket (fig. 3 (11)). Trykk sikkerhets-beraringsbryter (fig. 2 (6))
helt ned. Utvidelsesdoren dreier seg inn i rerenden og produserer utvidelsen.
Pa slutten av utvidelsen blokkerer utvidelsesinnsatsen i huset. Drivmaskinen
stanser. Slipp sikkerhets-bergringsbryter med en gang, still dreieretningsspak
inn pa venstredreining (fig. 4 (7)), drei utvidelsesdor langsomt ut av produsert
utvidelse. Fjern rgret.

Dreieretningsspaken ma kun koples nar maskinen star stille!

Arbeidsutfgrelse med utkragingsverktay

Bruk drivmaskin bare med motholder (fig. 7(10)). Veer oppmerksom pa at notene
til motholderen griper fullstendig inn i kammene pa laseringen (fig. 2 (12)) til
drivmaskinen. Fare for skader pa grunn av reaksjonsmoment! Spenn rgr som
skal uthalses fast med spennstikke, f. eks. kjede-rgrskrustikke REMS Aquila
WB (art. nr. 120250). Sett borhode (fig. 7 (13)) inn i sekskantholderen til driv-
maskinen. Still inn rgrdiameter. Sett borhode midt pa raret og bor til anslagsringen
til borhodet stater mot reret (fig. 7). Ta av borhode. Sett verktgyholder (fig. 8
(14)) inn i sekskantholderen (fig. 8). Kjar prisme tilbake til den bakre enden er
i plan med sektkantholderens forkant (fig. 10). Sprik uthalsingsverktay (fig. 9)
og fer det inn i boringen. Lukk uthalsingsverktay og far det inn i verkteyholderen
(fig. 10). Still drivmaskin inn pa venstredreining (fig. 4 (7), hold fast prisme og
la det langsomt kjere frem til det ligger fast tett inntil reret. Hold drivmaskin godt
fast pa motholder (fig. 7 (10)) og pa bryterhandtak (fig. 3 (11)) og trykk sikker-
hets-bergringsbryter (fig. 2 (6)) helt ned for & produsere uthalsingen. Still maskin
inn pa hgyredreining (fig. 4 (5)) og la prisme kjgre tilbake igjen. Ta uthalsings-
verktgy ut av verkteyholder (hgyredreining). Pafer rerenden som plasseres i
uthalsingen med kam-tang to kammer, som ligger omtrent overfor hverandre
(fig. 11), for & posisjonere rgret.

Smgremiddel
Smgr utvidelsesdorene hhv. uthalsingsverktayene av og til lett med det medle-
verte smgremiddelet (art. nr. 151240).

Service

Til tross for vedlikeholdet som er nevnt nedenfor anbefales det & innlevere elek-
troverkteyet minst en gang arlig hos et autorisert REMS kundeserviceverksted til
en inspeksjon og tilbakevendende kontroll av elektrisk utstyr. | Tyskland skal en
slik tilbakevendende kontroll av elektrisk utstyr foretas ifglge DIN VDE 0701-0702
og er ifalge bestemmelsen for forebygging av ulykker DGUV bestemmelse 3
“Elektriske anlegg og driftsmidler” ogsa foreskrevet for mobile elektriske driftsmidler.
Utover det skal de for bruksstedene hhv. gjeldende nasjonale sikkerhetsbestem-
melser, regler og forskrifter tas hensyn til og disse ma fglges.
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4.1. Vedlikehold 4.2. Inspeksjon/reparasjon
Trekk ut nettstopselet for det utfores vedlikeholdsarbeider! For det utfores service- og reparasjonsarbeider skal nettstopselet frako-
Rengjer elektroverktayet regelmessig, spesielt nar du ikke bruker det i lengre ples! Disse arbeidene ma kun utfgres av kvalifisert fagpersonale.
tid. Rengjﬂr utvidelses- og uthalsmgsyerktﬂy regelmessig og smer lett med Girhuset er forseglet i fett, behaver ikke smgremiddel. Motoren til elektroverk-
smeremiddel (art nr. 151240). Rengjer plastdeler (f. eks. hus) bare med tayet har kullbarster. Disse slites og ma derfor fra tid til annen kontrolleres eller
maskinrensemiddel REMS CleanM (art. nr. 140119) eller mild s&pe og fuktig om ngdvendig skiftes ut av kvalifisert fagpersonale eller av et autorisert REMS
klut. Ikke bruk husholdningsrengjeringsmidler. De inneholder ofte kjemikalier kontrakts-kundeserviceverksted.
som kan skade plastdelene. Bruk ikke i noe tilfelle bensin, terpentinolje, fortynner
eller lignende produkter for rengjaringen.
Pass pa at det aldri kan komme vaeske pa hhv. inn i elektroverktayet. Ikke dypp
elektroverktgyet i vaeske.
5. Forstyrrelse
5.1. Feil: Elektroverktgy starter ikke.
Arsak: Hjelp:
o Nedslitte kullbgrster. e La kullbgrster skiftes ut av kvalifisert fagpersonale eller av et autorisert REMS
kontrakts-kundeverksted.
o Tilkoblingsledning defekt. e La tilkoblingsledning skiftes ut av kvalifisert fagpersonale eller av et autorisert
REMS kontrakts-kundeverksted.
o Elektroverktey defekt. o La elektroverktgy kontrolleres/repareres av et autorisert REMS kundeservice-
verksted.
5.2. Feil: Elektroverktay karer ikke for fuld kraft.
Arsak: Hjelp:
o Nedslitte kullbgrster. e La kullbgrster skiftes ut av kvalifisert fagpersonale eller av et autorisert REMS
kontrakts-kundeverksted.
o Verktgy smurt for lite. e Smgr utvidelsesdorene hhv. uthalsingsverktayene lett med det medleverte
smgremiddelet (art. nr. 151240)
o Reguleringshjul pa sikkerhets-bergringsbryter (fig. 2 (6)) ikke valgt korrekt o Velg reguleringshjul pa sikkerhets-bergringsbryteren i henhold til tabell pa
pa forhand. forhand.
o Rorveggtykkelse for stor. o Tillatte rgr se 1. Tekniske data / 1.3. Arbeidsomrade.
e Rgrmateriale for hardt. o Tillatte rgr se 1. Tekniske data / 1.3. Arbeidsomrade.
5.3. Feil: Utvidelse/uthalsing for trang.
Arsak: Hjelp:
e Utvidelsesdor/uthalsingsverktay slitt. o Skift ut utvidelses- hhv. uthalsingsverktoy.
6. Avfa||sbehand|ing Brukeren dekker kostnadene for frakt frem og tilbake.
Drivmaskinen til REMS Twist/Hurrican ma ikke kastes som husholdningsavfall REMS kundeserviceverksteder er listet opp pa interettet under www.rems.de.
nar den skal utrangeres. Den ma avfallsbehandles pa riktig mate og i samsvar For land som ikke er oppfert der, skal produktet mnIt_avgres hos SERVICE-
med lovens forskrifter. CENTER Neue Rommelshauser Strale 4, 71332 Waiblingen, Deutschland.
Brukerens lovfestede rettigheter, spesielt garantikrav overfor selgeren ved
7. Produsentgaranti mangler samt krav pa grunn av forsettlig pliktforsemmelse og krav som falger

Garantiperioden er 12 mander fra levering av det nye produktet til farste bruker.
Leveringstidspunktet skal dokumenteres gjennom innsendelse av de originale
kjspsdokumentene, som ma inneholde informasjon om kjgpsdato og produkt-
betegnelse. Alle funksjonsfeil som oppstar i garantiperioden og som beviselig
er a tilbakefgre til produksjons- eller materialfeil, vil bli utbedret vederlagsfritt.
Utbedring av mangler farer ikke til at garantiperioden for produktet forlenges
eller fornyes. Skader som oppstar grunnet naturlig slitasje, ufagmessig hand-
tering, feil bruk, manglende overholdelse av driftsanvisningene, uegnede
driftsmidler, overbelastning, utilsiktet anvendelse, uautoriserte inngrep fra bruker
eller tredjeperson eller andre arsaker som REMS ikke kan pata seg ansvaret
for, dekkes ikke av garantien.

Garantiytelser ma kun utfgres av et autorisert REMS kontrakts-kundeservice-
verksted. Reklamasjoner blir kun godkjent hvis produktet innleveres hos et
autorisert REMS kundeserviceverksted uten forutgdende inngrep og i ikke-de-
montert tilstand. Erstattede produkter og deler blir REMS’ eiendom.

av produktansvar, innskrenkes pa ingen mate av denne garantien.

For denne garantien gjelder tysk rett under eksklusjon av henvisningsforskriften
av tysk internasjonal privatrett samt under eksklusjon av de Forente Nasjoners
konvensjon om kontrakter for internasjonalt varesalg (CISG). Garantigiver for
denne produsentgarantien som gjelder i hele verden er REMS GmbH & Co KG,

Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Deutschland.

Delelister
For delelister, se www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Oversattelse af den originale brugsanvisning

Fig. 1-11

1 Rerdimension 7 Venstrelgb

2 Opspaendingsskrue 10 Modhold

3 Markering 11 Kontaktgreb

4 Speendespindel 12 Lasering

5 Hgjrelab 13 Borehoved

6 Sikkerheds-vippekontakt 14 Veerktgjsholder

Generelle sikkerhedsanvisninger for el-apparater

Lees alle sikkerhedshenvisninger, anvisninger, illustrationer og tekniske data,
som folger med dette el-vaerktej. Hvis overholdelsen af efterfalgende anvisninger
negligeres, kan det forarsage elektriske stgd, brand og/eller alvorlige kveestelser.

Opbevar alle sikkerhedshenvisninger og anvisninger til fremtiden.

Begrebet el-apparat’; som bruges i sikkerhedshenvisningerne, relaterer til netdrevne
el-veerktgjer (med tilslutningsledning).

1) Arbejdspladssikkerhed

a) Hold arbejdspladsen ren og serg for god belysning. Rod eller uoplyste
arbejdsomrader kan forarsage ulykker.

b) Undlad at arbejde med el-apparatet i en eksplosiv atmosfare, hvor der er
braendbare vaesker, gasser og stev. El-apparater frembringer gnister, som kan
anteende stov eller dampe.

c) Hold bern og andre personer borte, nar el-apparatet bruges. Hvis du bliver
forstyrret, kan du miste kontrollen over apparatet.

2) Elektrisk sikkerhed

a) El-apparatets tilslutningsstik skal passe til stikkontakten. Stikket ma ikke
&ndres pa nogen made. Brug aldrig adapterstik sammen med el-apparater
med beskyttelsesjording. Ikke-gendrede stik og passende stikkontakter mindsker
risikoen for elektrisk stad.

b) Undga kropskontakt med overflader med jordforbindelse, f.eks. rer, radia-
torer, komfurer og keleskabe. Der er gget risiko for elektrisk stad, hvis kroppen
er forbundet med jord.

c) Hold el-apparatet vk fra regn eller vaede. Hvis der traenger vand ind i et
el-apparat, gger det risikoen for elektrisk stad.

d) Tilslutningsledningen ma ikke bruges til andet end det, den er beregnet til,

hverken til at baere el-apparatet, hange det op eller til at treekke stikket ud

af stikkontakten. Hold tilslutningsledningen vk fra stark varme, olie,
skarpe kanter eller roterende apparatdele. Beskadigede eller sammensnoede
ledninger ager risikoen for elektrisk stgd.

Hvis du arbejder med et el-apparat ude i det fri, ma der kun bruges forlen-

gerledninger, som er egnet til udenders brug. Brugen af en forlaengerledning,

som egner sig til udendars brug, mindsker risikoen for elektrisk stad.

f) Hvis det er uundgaeligt at bruge el-apparatet i en fugtig omgivelse, skal du
bruge et fejlstremsrela. Brugen af et fejlstramsrelee mindsker risikoen for
elektrisk stad.

3) Personsikkerhed

a) Veer altid opmaerksom, hold gje med det, du laver, og ga fornuftigt til veerks
med et el-apparat. Brug aldrig et el-apparat, hvis du er trat eller pavirket
af stimulerende stoffer, alkohol eller medikamenter. Et gjebliks uopmeerk-
somhed under brugen af el-apparatet kan medfgre alvorlige kveestelser.

b) Baer personligt beskyttelsesudstyr og altid beskyttelsesbriller. Ved at baere
personligt beskyttelsesudstyr, f.eks. stevmaske, skridsikre sikkerhedssko, beskyt-
telseshjelm eller hareveern - alt efter el-apparatets type og brug - mindsker risikoen
for kveestelser.

c) Undga, at apparatet utilsigtet gar i gang. Kontroller, at el-apparatet er slukket,
for det tilsluttes til stromforsyningen, hentes eller baeres. Hvis fingeren er
ved kontakten, nar du baerer el-apparatet, eller hvis apparatet er teendt, nar det
tilsluttes til stremforsyningen, kan det fare til ulykker.

d) Fjern indstillingsveerktgj eller skruenggler, inden du tander el-apparatet.
Et veerktaj eller en nagle, som befinder sig i en roterende apparatdel, kan fare
til kveestelser.

e) Undga en unormal kropsholdning. Serg for at sta sikkert og for, at du altid
holder balancen. S& kan du bedre kontrollere el-apparatet i uventede situationer.

f) Baer egnet tgj. Baer aldrig lestha&ngende tgj eller smykker. Hold har, tej og
handsker vak fra bevaegelige dele. Lastheengende taj, smykker eller langt har
kan blive indfanget af de dele, som bevaeger sig.

g) Hengiv dig ikke til falsk sikkerhed og overskrid ikke sikkerhedsreglerne,
der gaelder for el-vaerktgj, heller ikke selv om du er fortrolig med el-vaerktgjet
efter mange gange brug. Uagtsom handling kan fare til alvorlige kvaestelser i
lobet af fa sekunder.

e

~

4) Brug og behandling af el-apparatet

a) El-apparatet ma ikke overbelastes. Brug altid kun et el-apparat, som er
beregnet til arbejdsopgaven. Med det passende el-apparat arbejder du bedre
og sikrere inden for det angivne effektomrade.

b) Brug aldrig et el-apparat, hvis kontakten er defekt. Et el-apparat, som ikke
laengere lader sig taende og slukke, er farligt og skal repareres.

c) Treek stikket ud af stikdasen, inden du foretager indstillinger pa apparatet,
skifter tilboeharsdele eller la2gger apparatet af vejen. Denne forsigtighedsfor-
anstaltning forhindrer, at el-apparatet starter ved en fejltagelse.

d) Nar el-apparatet ikke er i brug, skal det opbevares uden for barns raekke-
vidde. Lad aldrig nogen bruge el-apparatet, som ikke er fortrolig med det
eller ikke har last disse anvisninger. El-apparater er farlige, hvis de bliver
brugt af uerfarne personer.
Plej el-apparatet omhyggeligt. Kontroller, om bevagelige apparatdele
fungerer korrekt og ikke sidder fast, om dele er braekket af eller er sa
beskadigede, at el-apparatets funktion er nedsat. Inden du bruger el-appa-
ratet, skal du lade beskadigede dele reparere af kvalificeret fagpersonale
eller af et autoriseret REMS kundeservicevarksted. Mange ulykker skyldes
darligt vedligeholdt el-veerktgj.

f) Hold skarevaerktej skarpt og rent. Omhyggeligt plejet skaerevaerktaj med
skarpe skeerekanter seetter sig ikke sé ofte fast og er nemmere at fore.

g) Brug altid kun el-apparater, tilbeher, indsatsvaerktej osv. i overensstem-
melse med disse anvisninger. Tag herved hensyn til arbejdsbetingelserne
og den opgave, som skal udferes. Det kan fare til farlige situationer, hvis
el-apparater bruges til andre formal end dem, de er beregnet {il.

h) Hold greb og grebflader terre, rene og frie for olie og fedt. Glatte greb og
grebflader forhindrer en sikker betjening og kontrol af el-veerktgjet i uventede
situationer.

e
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5) Service
a) Lad altid kun kvalificeret fagpersonale reparere dit el-apparat og altid kun
med originale reservedele. Herved sikres det, at apparatets sikkerhed bevares.

Sikkerhedsinformationer vedragrende elektrisk rarexpander
og elektrisk rerudhalser

Lees alle sikkerhedshenvisninger, anvisninger, illustrationer og tekniske data,
som folger med dette el-vaerktej. Hvis overholdelsen af efterfalgende anvisninger
negligeres, kan det forarsage elektriske sted, brand og/eller alvorlige kvaestelser.

Opbevar alle sikkerhedshenvisninger og anvisninger til fremtiden.

e Undlad at bruge el-vaerktgjet, hvis dette er beskadiget. Der er fare for ulykker.

e Brug af sikkerhedsmassige arsager kun den originale REMS drivmotor.
Ved brug af andre maskiner er der fare for kvaestelser, og veerktgjerne kan blive
beskadiget.

o Var opmarksom pa returdrejningsmomentet, nar du arbejder med rerhals-
vaerktejet REMS Hurrican. Maskinenheden kan rotere. Fare for kvaestelser.

e Brug altid modholderen (10) til drivmotoren, nar du arbejder med rerhals-
vaerktejet REMS Hurrican. Maskinenheden kan rotere. Der er fare for kveestelser.

e Bemark ved montering af hhv. expanderveerktgjerne og modholderen (10),
at deres noter skal ga fuldstaendigt i hak i laseringens (12) knaster. Hhv. Maski-
nenheden og expanderveerktgjet kan rotere. Der er fare for kvaestelser.

e Lad aldrig el-apparatet kere uden tilsyn. Sluk for el-vaerktgjet ved l&ngere
arbejdspauser og traek stikket ud af stikkontakten. Der kan udga farer fra
el-apparater, som er uden tilsyn, og disse kan fare til materielle skader og/eller
personskader.

e Born og personer, som pa grund af deres fysiske, sensoriske eller mentale
evner eller uerfarenhed eller ukendskab ikke er i stand til at betjene
el-vaerktojet sikkert, ma ikke bruge dette el-varktej uden tilsyn eller anvis-
ning fra en ansvarlig person. Der er fare for fejlbetjening og kveestelser.

e Overlad kun el-varktojet til instruerede personer. Unge méa kun bruge
el-veerktajet, hvis de er fyldt 16 ar, hvis det er nadvendigt for deres uddannelse,
og de er under tilsyn af en fagkyndig.

o Kontrollér regelmassigt tilslutningsledningen fra el-vaerktej og forlaenger-
ledninger for beskadigelse. F& beskadigede dele udskiftet af kvalificeret
personale eller af et autoriseret REMS kundeservicevaerksted.

e Brug kun godkendte og tilsvarende markede forl&ngerledninger, der har
et tilstraekkeligt ledningstvaersnit. Brug forleengerledninger med en laengde
péa op til 10 m med et ledningstveersnit pa 1,5 mm? fra 10— 30 m kraeves et
ledningstveersnit pa 2,5 mm?2

Forklaring pa symbolerne
Fare med en middel risikograd, som ved manglende overhol-
delse kan medfare dgden eller alvorlige (irreversible) kvaestelser.

Fare med en lav risikograd, som ved manglende overholdelse
kan medfare moderate (reversible) kveestelser.

/\ FORSIGTIG
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Materiel skade, ingen sikkerhedshenvisning! Ingen fare for
kveestelser.

Laes brugsanvisningen inden ibrugtagning

El-apparatet opfylder beskyttelsesklasse ||
Miljgvenlig bortskaffelse

CE-overensstemmelsesmarkering
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1. Tekniske data

Brug i overensstemmelse med formalet

REMS Twist/Hurrican ma kun bruges i overensstemmelse med formalet til at oprette
T-afgange og til koldekspandering af harde og blade rer til en rerinstallation uden
fittings.

Enhver anden brug stemmer ikke overens med formalet og er derfor forbudt.

1.1. Leveringsomfang
REMS Twist:
Drivmotor med sekskantoptagelse, modholder, smgremiddel, ekspanderings-
vaerktgj i henhold til saet, driftsvejledning, stalpladekasse.
REMS Hurrican:
Drivmotor med sekskantoptagelse, modholder, veerktgjsholder, borehoved,
knasttang, smaremiddel, ekspanderingsveerktej i henhold til seet, driftsvejledning,
stalpladekasse.
REMS Twist/Hurrican:
Drivmotor med sekskantoptagelse, modholder, veerktgjsholder, borehoved,
knasttang, smgremiddel, ekspanderings- og udhalsningsvaerktej i henhold til
seet, driftsvejledning, stalpladekasse.
REMS Hurrican H:
Manuel rgrudhalser med vaerktgjsholder, borehoved, knasttang, smgremiddel,
udhalsningsveerktgj i henhold til seet, driftsvejledning, stalpladekasse.

1.2. Artikelnumre

REMS Twist/Hurrican drivmotor med modholder 151402
Veerktgjsholder 151200
Borehoved 151210
Knasttang 151230
Smeremiddel (dase) 151240
Modholder 151314
Ekspanderings- og udhalsningsvaerktgjer se REMS katalog
Stalkasse med indleeg 151600
Griptang til fastgerelse af veerktgjsholderen 076117
Skralde 1/2° 074021
Stiknggle-indsats 11 074041
Kuffert med indleeg 151618
REMS CleanM 140119

1.3. Arbejdsomrade
Expandering: Kobberrgr, héarde, blede, 12-22 mm, %-7%", s <1 mm
Udhalsning: Kobberrer, harde, blgde, 10-22 mm, %-7%", s < 1,5 mm

1.4. Omdrejninger
Kan styres elektronisk 0-1000 min~*

1.5. Elektriske data
230 V~, 50-60 Hz, 630 W, beskyttelsesisoleret, radiostgjdaempet

1.6. Mal
Stalkasse 510 x 290 x 120 mm (20" x 1%" x 4%")
1.7. Vagt
REMS Twist/Hurrican Combi Set 4 9,8 kg (21,6 Ibs)
REMS Twist/Hurrican Combi Set 5 10,6 kg (23,4 Ibs)
REMS Twist/Hurrican Combi Set in 10,6 kg (23,4 Ibs)
REMS Twist Set 4 9,0 kg (19,8 Ibs)
REMS Twist Set 5 9,8 kg (21,6 Ibs)
REMS Twist Set in 9,8 kg (21,6 Ibs)
REMS Hurrican Set 4 6,7 kg (14,8 Ibs)
REMS Hurrican Set 5 6,8 kg (15,0 Ibs)
REMS Hurrican Set in 6,8 kg (15,0 Ibs)
Elektroveerktgj 1,5kg (3,3 Ibs)
Expanderveerktgj 0,8 kg (1,8 Ibs)
REMS CleanM 140119
1.8. Stgjinformation
Lydtryksniveau Lea 84 dB(A)
Lydeffektniveau Lra 95 dB(A)
Usikkerhed K =3 dB(A)
1.9. Vibrationer
Anslaet effektiv veerdi af accelerationen 2,5 m/s?

Den angivne emissionsveerdi er malt iht. en normeret afprgvningsmetode, som
kan anvendes til sammenligning med andre apparater. Den angivne emissi-
onsveerdi kan ogsa anvendes til en indledende vurdering af den pavirkning,
som brugeren udszettes for.

/\ FORSIGTIG

Emissionsveerdien kan afvige fra angivne veerdi, nar apparatet benyttes — alt
efter den made, hvorpa apparatet anvendes, og om det blot er teendt, men
karer uden belastning! Afhaengigt af hvordan apparatet benyttes (den pavirkning,
som brugeren udszettes for) kan det veere pakreevet at fastleegge sikkerheds-
foranstaltninger til beskyttelse af brugeren.
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For opstart

Af sikkerhedsmaessige arsager ma kun den originale REMS drivmotor bruges
til REMS Twist eller REMS Hurrican. Anvendes uoriginale elektroveerktgier,
som traekkraft til veerktejerne — udsaetter bruger sig for risici og for at veerktgjerne
bliver beskadigede. | sadanne tilfeelde ydes ikke garanti.

Fiernes expanderindsatsen fra expanderblokken eller fra enkelt-expanderene,
skal disse drejes forsigt pa plads igen med handkraft - et par gevind omgange.
Herefter kan elektroveerktgjet benyttes igen. Overhgldes ovennaente ikke,
risikere man at gdelaegge gevindene.

Elektrisk tilslutning

Kontroller netspandingen! Inden el-veerktgjet tilsluttes, skal det kontrolleres,
om den spaending, som er angivet pa meerkepladen, stemmer overens med
netspaendingen. P& byggepladser, i fugtige omgivelser, pad omrader inde og
ude eller ved tilsvarende opstillingsmader méa el-veerktgjet kun bruges over
lysnettet via et fejlstramsrelee (HFI-relee), som afbryder energitilferslen, sa snart
afledningsstremmen til jorden overskrider 30 mA i 200 ms.

Sadan arbejdes der med enkelt-expandere

Veelg ekspanderingsvaerktgj svarende til rarstarrelsen (fig.1 (1)). Stik ekspan-
deringsveerktgjet pa drivmotoren, bemaerk herved, at ekspanderingsveerktgijets
noter skal ga fuldsteendigt i hak i knasterne i drivmotorens arreteringsring (fig.
2 (12)). Stram ekspanderingsveerktgjet med vingeskruen (fig. 1 (2)). Den
elektriske rarexpander kan indsaettes manuelt styret og pa stedet, eller ogsa
skrues ekspanderingsveerktgjet fast pa arbejdsbordet (fig. 5). Hertil skal
gennemgaende skruer med metrikker eller traeskruer bruges. Serg for, at
drivmotoren ligger frit og er godt at betjene. Ekspanderingsvaerktgjet kan ogsa
spaendes ind i skruestikken. Herved ma indspaendingshgjden pa 15 mm ikke
overskrides (fig. 6).

Forveelg drivmotorens omdrejningstal ved indstillingshjulet pa sikkerheds-
vippetasten (fig. 2 (6)) svarende til tabellen.

Arbejde med udhalsningsverktejer

Fastger modholderen (fig. 7 (10)) ved drivmotoren. Bemaerk herved, at modhol-
derens noter skal ga fuldsteendigt i hak i knasterne i drivmotorens arreterings-
ring (fig. 2 (12)).

Forveelg drivmotorens omdrejningstal ved indstillingshjulet pa sikkerheds-
vippetasten (fig. 2 (6)) svarende til tabellen.

Arbejdet starter

. Sadan arbejder man med enkelt-expanderen

Skub rgret ind indtil markeringen (fig. 1 (3)) og speend godt fast med spaende-
spindlen (4). Indstil drivmotoren til hgjrekarsel (fig. 4 (5)). Hold fast i drivmotoren
ved kontaktgrebet (fig. 3 (11)). Tryk sikkerheds-vippetasten (fig. 2 (6)) helt
igennem. Ekspanderingsdornen ekspanderer i rerenden og udferer udvidelsen.
Ved udvidelsens afslutning blokerer ekspanderingsindsatsen i huset. Drivmo-
toren bliver staende. Slip straks sikkerheds-vippetasten, indstil omdrejnings-
retningsarmen til venstrekarsel (fig. 4 (7)), drej langsomt ekspanderingsdornen
ud af den feerdige udvidelse. Tag raret ud.

Omskifteren til hgjre/venstrelab ma kun aktiveres, nar maskinen star stille.

Sadan arbejder man med udhalservarktgjerne

Brug kun drivmotoren med modholder (fig. 7(10)). Bemeerk, at modholderens
noter skal ga fuldsteendigt i hak i knasterne i drivmotorens arreteringsring (fig.
2 (12)). Fare for kvaestelser pa grund af returdrejningsmoment! Spaend det rar,
som skal udhalses, med skruestik, f.eks. kaede-rgrskruestik REMS Aquila WB
(art.-nr. 120250). Stik borehoved (fig. 7 (13)) ind i drivmotorens sekskantopta-
gelse. Indstil rerdiameter. Saet borehovedet i midten af reret og bor, indtil
borehovedets anslagsring rammer rgret (fig. 7). Tag borehovedet af. Stik
borehovedet (fig. 8 (14)) ind i sekskantoptagelsen (fig. 8). Ker prisma tilbage,
indtil bagenden flugter med sekskantoptagelsens forkant (fig. 10). Spred
udhalsningsveerktgjet (fig. 9) og far det ind i boringen. Luk udhalsningsveerktejet
og for det ind i veerktgjsholderen (fig. 10). Indstil drivmotoren til venstrekarsel
(fig. 4 (7)), hold prisma fast og lad det langsomt Igbe frem, indtil det ligger op
imod rgret. Hold drivmotoren godt fast ved modholderen (fig. 7 (10)) og kontakt-
greb (fig. 3 (11)) og tryk sikkerheds-vippekontakten (fig. 2 (6)) helt igennem for
at udfgre udhalsningen. Indstil maskinen til hgjrekersel (fig. 4 (5)) og lad prisma
lgbe tilbage igen. Tag udhalsningsveerktgjet ud af veerktgjsholderen (hgjrekarsel).
Anbring to knaster, som ligger cirka over for hinanden, pa den rerende, som
fares ind i udhalsningen (fig. 11) for at positionere roret.

Smeremiddel
Smer af og til hhv. ekspanderingsdornene og udhalsningsveerktejerne let med
det medleverede smaremiddel (art.-nr. 151240).
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4. Vedligeholdelse Brug ikke husholdningsrengaringsmidler. Disse indeholder ofte kemikalier, som
) ) . . kunne beskadige plastdele. Brug aldrig benzin, terpentin, fortyndervaeske eller
Uafheengigt af, hvad der star under afsnittet Vedligeholdelse nedenfor, anbefales lignende produkter til at renggre med.
det, at el-apparatet mindst en gang om aret indleveres til et autoriseret REMS . L . A )
kundeserviceveerksted til periodisk pravning. | Tyskland er et krav at foretage \éaer olp)rr}aerlrsomlfa,_ at v aeskEr aldrig ma treenge hen pa eller ind i el-vearidajet
en sadan periodisk prevning af elektriske apparater i henhold til DIN VDE yp aldrig el-veerktgjet i veesker.
0701-0702, og i henhold til forskriften til forebyggelse af ulykker DGUV forskrift 421 ktion/istandszttel
3: ,Elektriske anleeg og driftsmidler* geelder dette ogsa for mobile elektriske 2. Inspektion/istandszttelse
driftsmidler. Gaeldende nationale sikkerhedsbestemmelser, regler og forskrifter
skal derudover kendes og overholdes. Traek stikket ud af stikkontakten inden vedligeholdelses- og reparations-
41. Pasni arbejder! Disse arbejder ma kun gennemfares af kvalificeret fagpersonale.
+1. Fasning Gearet kerer i en varig fedtfyldning og skal derfor ikke smares. El-vaerktgjets
motor har kulbgrster. Disse slides og skal derfor indimellem efterses eller
Trak stikket ud af stikkontakten, inden vedligeholdelsesarbejde startes! udskiftes a_f kvalificeret, specialiseret personale eller pa et autoriseret REMS
Renger el-veerktajet med regelmaessige mellemrum, isaer hvis det ikke har kundeservicevaerksted.
veeret brugt i leengere tid. Renger regelmaessigt ekspanderings- og udhals-
ningsveerktgjerne og smgr dem let med smgremiddel (art.-nr. 151240).
Fejl
5.1. Fejl: El-veerktgj starter ikke.
Arsag: Udbedring:
e Slidte kulbgrster. e Fa kulbarster skiftet af kvalificeret personale eller pa et autoriseret REMS
kundeservicevaerksted.
e Tilslutningsledning er defekt. e Fa tilslutningsledning skiftet af kvalificeret personale eller pa et autoriseret
REMS kundeservicevaerksted.
o El-veerktoj defekt. e Fa el-veerktgjet kontrolleret/repareret pa et autoriseret REMS kundeservice-
veerksted.
5.2. Fejl: Elektroveerktgjet treekker ikke i gennem.
Arsag: Udbedring:
e Slidte kulbarster. e Fa kulbgrster skiftet af kvalificeret personale eller pa et autoriseret REMS
kundeservicevaerksted.
o Veerktgjer smurt for lidt med fedt. o Smgr af og til hhv. ekspanderingsdornene og udhalsningsveerktgjerne let med
det medleverede smgremiddel (art.-nr. 151240).
o |ndstillingshjul ved sikkerheds-vippetasten (fig. 2 (6)) ikke korrekt forvalgt. e Forveelg indstillingshjulet ved sikkerheds-vippetasten i henhold til tabellen.
o Rorvaegtykkelse for tyk. o Tilladte ror se 1. Tekniske data / 1.3. Arbejdsomrade.
e Rgrmateriale for hardt. o Tilladte ror se 1. Tekniske data / 1.3. Arbejdsomrade.
5.3. Fejl: Udvidelse/udhalsning for smal.
Arsag: Udbedring:
o Ekspanderingsdorn/udhalsningsveerktgj slidt. e Erstat hhv. ekspanderings- og udhalsningsveerktg.
6. Bortskaffelse Brugeren skal betale fragtomkostningerne til og fra vaerkstedet.
Nar REMS Twist/Hurrican’s drivmaskine er brugt op, ma den ikke bortskaffes En liste over REMS kundeserviceveerksteder kan hentes pa internettet pa www.
via skraldespanden. Den skal bortskaffes korrekt i overensstemmelse med rems.de. For lande, som ikke findes pa denne liste, skal produktet indleveres
lovbestemmelserne. til SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Straflle 4, 71332 Waiblingen,
Deutschland. Brugerens lovfeestede rettigheder, iser hans garantikrav over for
7. Producentens garanti forhandleren i tilfaelde af mangler samt krav pa grund af forseetlig forsgmmelse

Garantiperioden er pa 12 maneder fra overdragelsen af det nye produkt til
farste bruger. Tidspunktet for overdragelsen skal dokumenteres ved at indsende
de originale kebsdokumenter, som skal indeholde angivelser om kabsdatoen
og produktbetegnelsen. Alle funktionsfejl, som opstar i Iabet af garantiperioden,
og som pavisligt skyldes fremstillings- eller materialefejl, udbedres gratis. Ved
udbedringen af manglen bliver garantiperioden for produktet hverken forleenget
eller fornyet. Skader, som skyldes naturlig slitage, ukorrekt behandling eller
misbrug, manglende overholdelse af driftsforskrifterne, uegnede driftsmidler,
for stor belastning, brug i modstrid med formalet, egne indgreb eller indgreb af
andre eller andre grunde, som REMS ikke skal indesta for, er udelukket fra
garantien.

Garantiydelser ma kun udferes af et autoriseret REMS kundeserviceveerksted.
Reklamationer vil kun blive anerkendt, hvis produktet indsendes til et autoriseret
REMS kundeservicevaerksted uden forudgéende indgreb i ikke splittet tilstand.
Udskiftede produkter og dele overgar til REMS’ eje.

og produktansvarsretlige krav, indskraenkes ikke af denne garanti.

For denne garanti geelder tysk ret under udelukkelse af henvisningsbestem-
melser i den tyske internationale privatret samt under udelukkelse af De Forenede
Nationers Konvention om aftaler om internationale kab (CISG). Garantistilleren af
denne producentgaranti, som er gyldig i hele verden, er REMS GmbH & Co KG,
Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Deutschland.

8. Reservedelsliste
Reservedelsliste: se www.rems.de — Downloads — Reservedelstegninger.
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Alkuperdiskdyttoohjeen kddannos

Kuva 1-11

1 Putkikoko 7 Pyorii vasemmale
2 Kiinnitysruuvi 10 Pidatin

3 Merkinta 11 Kytkentékahva
4 Kiinnityskara 12 Lukitusrengas

5 Pyorii oikealle 13 Porauspaa

6 Turvallinen kayttokytkin 14 Tyodkalunpidin

Sahkotyokaluja koskevia yleisia turvaohjeita

Lue kaikki turva- ja muut ohjeet, kuvaukset seka sahkotyokalun tekniset tiedot.
Mikéli seuraavia ohjeita ei noudateta, seurauksena saattaa olla sdhkéisku, tulipalo
ja/tai vakavia vammoja.

Sailyta kaikki turva- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

Turvaohjeissa kéytetty késite ,sdhkotyOkalu* viittaa verkkokdyttoisiin séhkdtydkalu-
ihin (varustettu liitdntéjohdolla).

1) Tyopaikkaturvallisuus

a) Pida tydtilat siisteind ja hyvin valaistuina. Epéjérjestys tai valaisemattomat
tyOpisteet saattavat aiheuttaa tapaturmia.

b) Al kiytd sihkétyokalua rijahdysvaarallisessa ympiristdssa, jossa on
syttyvia nesteitd, kaasuja tai polyja. Sahkotydkalut synnyttévét kipindita, jotka
voivat sytyttad pélyn tai héyryt.

c) Pida lapset ja muut henkil6t loitolla séhkotyokalua kayttaessasi. Saatat
menettaa laitteen hallinnan, jos huomiosi kiinnittyy muualle.

2) Séahkoturvallisuus

a) Sahkatyokalun liitinpistokkeen on sovittava pistorasiaan. Pistoketta ei saa
muuttaa millaan tavalla. Al4 kéyta sovitusliitinté suojamaadoitettujen séhkétys-
kalujen yhteydessé. Pistokkeet, joihin ei ole tehty muutoksia, ja sopivat pistora-
siat pienentévét séhkoiskun vaaraa.

b) Valta kehon joutumista kosketuksiin maadoitettujen pintojen, kuten putkien,
lammittimien, liesien ja jadkaappien kanssa. Sdhkéiskun vaara on suurempi,
jos kehosi on maadoitettu.

c) Pida sahkotyokalut loitolla sateesta tai kosteudesta. Veden tunkeutuminen
séhkdtybkalun sisédén lisdé sdhkdiskun vaaraa.

d) Al kayta liitdntikaapelia sahkotyokalun kantamiseen, ripustamiseen tai
pistokkeen vetdmiseen pistorasiasta. Pida liitantakaapeli loitolla kuumuu-
desta, 6ljysta, teravista reunoista tai laitteen liikkuvista osista. Vaurioituneet
tai toisiinsa sotkeutuneet kaapelit lisdéavét séhkbiskun vaaraa.

e) Jos kaytat sahkotyokalua ulkona, kdyta ainoastaan pidennyskaapelia, joka
sopii myos ulkokayttoon. Ulkokdyttéon sopivan pidennyskaapelin kéytto
véhentaa sdhkéiskun vaaraa.

f) Ellei sédhkotyokalun kdyttoa kosteassa ymparistossa voida valttaa, kayta
vikavirtasuojakytkinta. Vikavirtasuojakytkimen kaytté vahentdd sdhkoéiskun
vaaraa.

3) Henkildiden turvallisuus

a) Ole valpas ja varovainen tekemissdsi ja toimi jarkevasti kayttaessasi
sahkotyokalua. Ala kiyta sahkotyokalua, jos olet vasynyt tai huumeiden,
alkoholin tai ladkkeiden vaikutuksen alaisena. Tarkkaavaisuuden herpaan-
tuminen vaikkakin vain hetkeksi séhkétydkalun kdytén yhteydessé voi aiheuttaa
vakavia vammoja.

b) Kayta henkilonsuojaimia ja aina suojalaseja. Henkilénsuojainten kuten
pélynaamarin, liukumattomien turvakenkien, suojakypérén tai kuulonsuojainten
kéytté, riippuen séhkotydkalun tyypista ja kéyttotarkoituksesta, vahentad vammau-
tumisriskié.

c) Valtéa tahatonta kdyttoonottoa. Varmistaudu siitd, ettd sahkotyokalu on
kytketty pois paalta, ennen kuin liitat sen virtaldhteeseen, otat sen tai kannat
sitd. Jos sormesi on kytkimelld séhkotyokalua kantaessasi tai jos liitat paéllekyt-
ketyn laitteen virtaldhteeseen, seurauksena voi olla tapaturma.

d) Poista asetustyokalut tai ruuviavaimet, ennen kuin kytket sahkotyokalun
paalle. Laitteen py6rivdssé osassa oleva tyGkalu tai avain voi aiheuttaa vammoja.

e) Valta epanormaalia ty6asentoa. Pida huoli siitd, ettd seisot tukevasti ja
sdilytat aina tasapainosi. Voit siten hallita séhkétyékalun paremmin odottamat-
tomissa tilanteissa.

f) Kayti sopivaa vaatetusta. Ala kayta viljia vaatteita tai koruja. Pida hiukset,
vaatteet ja kasineet loitolla liikkuvista osista. Valjét vaatteet, korut tai pitkat
hiukset saattavat takertua liikkuviin osiin.

g) Al3 tuudittaudu vaaréin turvallisuuden tunteeseen éliki sivuuta sihké-
tyokalujen turvallisuussaantoja, vaikka tuntisitkin sahkoétyokalun usein
toistuneen kayton perusteella. Huolimaton toiminta voi sekunnin murto-osassa
aiheuttaa vakavia vammoja.

4) Sahkotyokalun kaytto ja kasittely

a) Ali kuormita laitetta liikaa. Kayta tyohosi sité varten tarkoitettua sahkotyo-
kalua. Tydskentelet paremmin ja turvallisemmin ilmoitetulla tehoalueella sopivaa
séhkdtybkalua kayttden.

b) Ala kéyta sihkotydkalua, jonka kytkin on viallinen. Sahkétyékalu, jota ei
voida endé kytked paélle tai pois p4éltd, on vaarallinen ja se on korjattava.

c) Veda pistoke irti pistorasiasta, ennen kuin saadat laitetta, vaihdat lisava-
rusteita tai panet laitteen pois. Témé varotoimenpide estdéa séhkétydkalun
tahattoman kéynnistymisen.

d) Sailyta kayttamattomia sahkotyokaluja lasten ulottumattomissa. Ala anna
sellaisten henkildiden kayttaa laitetta, jotka eivat ole siihen perehtyneet tai
eivat ole lukeneet néité ohjeita. S&hkotydkalut ovat vaarallisia, jos niité kéyttavét
kokemattomat henkil6t.

e) Hoida sahkotyokalua huolellisesti. Tarkista, etté laitteen liikkuvat osat
toimivat moitteettomasti eivatka ole jumittuneet, etteivat osat ole rikkoutu-
neet tai vaurioituneet haitaten sahkotyokalun toimintaa. Anna patevien
ammattilaisten tai valtuutetun REMS-sopimuskorjaamon korjata vaurioitu-
neet osat ennen laitteen kayttoa. Tapaturmiin ovat usein syyné huonosti
huolletut séhkétydkalut.

f) Pida leikkuutyokalut terévina ja puhtaina. Huolellisesti hoidetut leikkuutybkalut,
joiden leikkausreunat ovat terévét, juuttuvat vdhemmén kiinni ja ovat helpommin
ohjattavissa.

g) Al3 tuudittaudu vaaraan turvallisuuden tunteeseen &lika sivuuta sahko-
tyokalujen turvallisuussaantoja, vaikka tuntisitkin sahkotyokalun usein
toistuneen kayton perusteella. Huolimaton toiminta voi sekunnin murto-osassa
aiheuttaa vakavia vammoja.

h) Pidé kahvat ja kahvapinnat kuivina ja puhtaina liasta, 6ljysta ja rasvasta.
Liukkaat kahvat ja kahvapinnat estévét sahkdtydkalun turvallisen kasittelyn ja
hallinnan odottamattomissa tilanteissa.

5) Huoltopalvelu

a) Anna vain vastaavan patevyyden omaavan ammattitaitoisen henkil6ston
korjata sahkaotyokalusi vain alkuperaisia varaosia kayttaen. Siten takaat sen,
etté laitteesi pysyy turvallisena.

Sahkokayttoistda muhvauslaitetta ja sahkokayttoista
haaroituslaitetta koskevia turvallisuusohjeita

Lue kaikki turva- ja muut ohjeet, kuvaukset seka sahkotyokalun tekniset tiedot.
Mikéali seuraavia ohjeita ei noudateta, seurauksena saattaa olla sdhkéisku, tulipalo
ja/tai vakavia vammoyja.

Sailyta kaikki turva- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

o Al kiyti sahkoétydkalua, jos se on vaurioitunut. Tapaturmanvaara.

o Kayta turvallisuussyisté vain alkuperaistd REMS-kéyttokonetta. Muita koneita
kéytettdessé on loukkaantumisen vaara suuri ja my6s tydkalut voivat vaurioitua.

o Huomioi REMS Hurrican -haaroitustyokalun kanssa tyoskennellessési
vaantdomomentin paluuliiike. Kéyttékone voi vaihtaa suuntaa. Loukkaantumis-
vaara.

o Kaytd ehdottomasti kayttokoneen pidatinta (10), kun tyoskentelet REMS
Hurrican -haaroitustyokalun kanssa. Kéytt6kone voi vaihtaa suuntaa. Louk-
kaantumisvaara.

e Pida laajennustydkaluja tai pidatinta (10) asentaessasi huoli siitd, etta niiden
urat ovat kauttaaltaan kiinni kdyttokoneen lukitusrenkaan (12) nokissa.
Kaéyttékone tai laajennustybkalu voi vaihtaa suuntaa. Loukkaantumisvaara.

o Al3 anna sahkotyokalun koskaan kiyda ilman valvontaa. Kytke sahkotyo-
kalu pois paélta pitempien tyotaukojen ajaksi ja veda verkkopistoke irti.
Valvomattomat sdhkélaitteet saattavat aiheuttaa vaaroja, joista voi olla seurauk-
sena aineellisia ja/tai henkilévahinkoja.

o Lapset ja henkilot, jotka eivét fyysisten, sensoristen tai henkisten kykyjensé
tai kokemattomuutensa tai tietaméattomyytensa perusteella pysty turvallisesti
kayttdmaan sahkotyokalua, eivat saa kayttaa tata sahkotyokalua ilman
vastuullisen henkilon valvontaa tai opastusta. Kéyttdvirheiden vaara ja
loukkaantumisvaara.

o Luovuta sahkotyokalu ainoastaan sen kdyttoon perehdytettyjen henkildiden
kayttoon. Nuoret saavat kéyttdé séhkdtydkalua vasta 16 vuotta téytettydén, jos
sen kéyttd on tarpeen heiddn ammattikoulutustavoitteensa saavuttamiseksi ja
jos heité on valvomassa asiantunteva henkilé.

o Tarkasta sahkotyokalun liitdntdjohto ja jatkojohdot saannoéllisesti mahdol-
listen vaurioiden varalta. Mikéli ne ovat vaurioituneet, anna ammattitaitoisen
henkilén tai valtuutetun REMS-sopimuskorjaamon uusia ne.

o Kayté vain hyvaksyttyja ja asianmukaisesti merkittyja jatkojohtoja, joiden
poikkipinta-ala on riittdva. Kaytad korkeintaan 10 m pitkié jatkojohtoja, joiden
poikkipinta-ala on 1,5 mm? ja 10-30 m pitki jatkojohtoja, joiden poikkipinta-ala
on 2,5 mm2

Symbolien selitys

Vaarallisuusasteeltaan keskisuuri vaara, johon liittyvan piittaa-
mattomuuden seurauksena saattaa olla kuolema tai (pysyvat)
vaikeat vammat.

/\ HUOMIO Vaarallisuusasteeltaan pieni vaara, johon liittyvén piittaamat-
tomuuden seurauksena saattavat olla (parannettavissa olevat)

vahaiset vammat.

HUOMAUTUS

Aineellinen vahinko, ei turvaohjetta! ei loukkaantumisvaaraa.
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1.

Lue kayttdohje ennen kayttdonottoa

Sahkotyokalu on suojausluokan || mukainen

Ymparistoystavéllinen jatehuolto

CE-vaatimustenmukaisuusmerkinta

Tekniset tiedot

Maardystenmukainen kaytto

Kéyta REMS Twist/Hurrican -laitteita vain maaraysten mukaisesti kovien ja pehmeiden
putkien kylmélaajennukseen ja T-haarojen valmistukseen liitoskappaleettomassa
putkiasennuksessa.

Mitkdan muut kayttétarkoitukset eivat ole maaraysten mukaisia eivatka siten myods-
kaan sallittuja.

11.

1.2,

1.3.

14.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

Toimituspaketti

REMS Twist:

Kéayttékone, jossa on varusteena kuusiokiinnitin, pidatin, voiteluaine, toimitus-
sarjan mukaiset laajennustydkalut, kayttdohje, teraspeltilaatikko.

REMS Hurrican:

Kéyttdkone, jossa on varusteena kuusiokiinnitin, pidatin, tydkalunpidin, pora-
uspaa, nokkapihdit, voiteluaine, toimitussarjan mukaiset haaroitustyokalut,
kayttoohje, teraspeltilaatikko.

REMS Twist/Hurrican:

Kayttokone, jossa on varusteena kuusiokiinnitin, pidatin, tyékalunpidin, pora-
uspaa, nokkapihdit, voiteluaine, toimitussarjan mukaiset laajennus- ja haaroi-
tustyokalut, kayttdohje, teraspeltilaatikko.

REMS Hurrican H:

Késikayttdinen haaroituslaite, jossa on varusteena tydkalunpidin, porauspaa,
nokkapihdit, voiteluaine, toimitussarjan mukaiset haaroitustyokalut, kayttdohje,
laukku.

Tuotenumerot

REMS Twist/Hurrican kayttokone ja pidatin 151402
Tydkalunpidin 151200
Porauspaa 151210
Nokkapihdit 151230
Voiteluaine (purkki) 151240
Pidatin 151314
Laajennus- ja haaroitustydkalut katso REMS-luettelo
Teraspeltilaatikko, jossa on siséavuoraus 151600
Tartuntapihdit tydkalunpitimen kiinnittamiseksi 076117
Hylsyavain 1/2" (raikka) 074021
Holkkiavainsarja 11 074041
Laukku, jossa sisavuoraus 151618
REMS CleanM 140119
Kayttoalue

Putken laajennus: Kupariputket, 12—22 mm, %-7%", s <1 mm

Putken haaroitus: Kupariputket, 10-22 mm, %-7%", s < 1,5 mm
Kierrosluku

Elektronisesti saadettavissa 0-1000 min-!
Séhkotiedot

230 V~, 50-60 Hz, 630 W, suojattu eristyksella,
hairiénpoistolla

Paamitat

Teréslevykotelo 510 x 290 x 120 mm (20" x 1%"x 4%")

Paino

REMS Twist/Hurrican Combi Set 4
REMS Twist/Hurrican Combi Set 5
REMS Twist/Hurrican Combi Set in

9,8 kg (21,6 Ibs
10,6 kg (23,4 Ibs
10,6 kg (23,4 Ibs

( )

( )

( )
REMS Twist Set 4 9,0 kg (19,8 Ibs)
REMS Twist Set 5 9,8 kg (21,6 Ibs)
REMS Twist Set in 9,8 kg (21,6 Ibs)
REMS Hurrican Set 4 6,7 kg (14,8 Ibs)
REMS Hurrican Set 5 6,8 kg (15,0 Ibs)
REMS Hurrican Set in 6,8 kg (15,0 Ibs)
Kéayttokone 1,5kg (3,31bs)
Laajennuspaa 0,8kg (1,81bs)
Melutaso
Aanen painetaso Lea 84 dB(A)
Aanen tehotaso Lwa 95 dB(A)
Mittausepavarmuus K=3dB(A)

1.9.

21.

2.2.

23.

3.2,

Varinat

Kiihdytyksen painotettu tehoarvo 2,5 m/s?
limoitettu tarindn paastdarvo on mitattu normienmukaisen testausmenetelman
mukaan ja se on verrattavissa johonkin toiseen laitteeseen. limoitettua tarinan
paastoarvoa voidaan kayttda myods alustavaan keskeytyksen arviointiin.

/\ HUOMIO

Laitteen todellisessa kaytdssa voi tarinan paastoarvo laitteen kayttdtavasta
riippuen poiketa ilmoitetusta arvosta. Todellisista kayttdoloista (ajoittainen
kaytto) riippuen voi olla tarpeellista maéritella turvatoimenpiteet laitetta kayttavan
henkilén suojaamiseksi.

Kayttoonotto

Kéyté laitteissa REMS Twist tai REMS Hurrican turvallisuussyista vain alkupe-
raista REMS-kayttokonetta. Muiden koneiden kaytto aiheuttaa vaaratilanteita
ja ty6kalujen rikkoutumisvaaran. Ei takuuoikeutta!

Jos laajenninpanos otetaan pois laajenninryhmasta tai laajennuspaasta, se on
kierrettdva kasin takaisin, kunnes ensimmaiset kierteet ottavat kiinni. Vasta
taman jalkeen kiertdmista voi jatkaa ruuvaimella. Muussa tapauksessa kierre
voi rikkoutual

Sahkoliitanta

Huomioi verkkojénnite! Ennen kuin liitat sahkotyokalun, tarkista etta tehonil-
moituskilvessa ilmoitettu jannite vastaa verkkojannitettd. Rakennustyémailla,
kosteassa ymparistdssa, sisa- ja ulkotiloissa tai niihin verrattavissa olevissa
asennustavoissa saa shkotyokalua kayttaa verkkoon liitettynd vain vikavirta-
suojakytkimen (FI-kytkimen) kautta, joka keskeyttdd energiansy6ton heti kun
vuotovirta maahan ylittda 30 mA 200 ms:n ajan.

Tyoskentely laajennuspaalla

Valitse putkikokoa vastaava laajennustydkalu (kuva1 (1)). Liita laajennustydkalu
kayttokoneeseen ja pida talléin huoli siita, etté laajennustyokalun urat ovat
kauttaaltaan kiinni kayttdkoneen lukitusrenkaan (kuva 2 (12)) nokissa. Kirista
laajennustydkalu siipiruuvilla (kuva 1 (2)). Sahkokayttoistda muhvauslaitetta
voidaan kayttda kasinohjatusti paikan paalla, tai laajennustydkalu ruuvataan
kiinni tydpenkkiin (kuva 5). Tahan tarkoitukseen on kaytettava lapimenevia
ruuveja mutterin kanssa tai puuruuveja. Kéyttokoneeseen on paastava esteetta
kasiksi, ja sitd on voitava kayttaa helposti. Laajennustydkalu voidaan kiinnittaa
my®ds ruuvipenkkiin. Tallgin ei saa ylittdd 15 mm:n kayttokorkeutta (kuva 6).

Esiaseta kayttékoneen kierrosluku turvallisen kayttokytkimen (kuva 2 (8))
saatimelld taulukon mukaisesti.

Tyoskentely haaroitustyokaluilla

Kiinnita pidatin (kuva 7 (10)) kayttékoneeseen. Pida talldin huoli siita, etta
pidattimen urat ovat kauttaaltaan kiinni kayttokoneen lukitusrenkaan (kuva 2
(12)) nokissa.

Esiaseta kayttokoneen kierrosluku turvallisen kayttokytkimen (kuva 2 (6))
saatimelld taulukon mukaisesti.

Kayttd

. Tyoskentely laajennuspaalla

Tydnna putki sisdén merkintadén (kuva 1 (3)) asti ja kiinnita se hyvin kiinnitys-
karalla (4). Aseta kayttokone pyorimaan oikealle (kuva 4 (5)). Pida kéayttokoneen
kytkentékahvasta (kuva 3 (11)) kiinni. Paina turvallinen kayttokytkin (kuva 2
(6)) aivan pohjaan. Laajennustuurna kiertyy putken paahan ja tekee itse laajen-
nuksen valmiiksi. Laajennuksen paatteeksi laajenninpanos tdrméaa koteloon.
Kayttokone pysahtyy. Paastéa turvallinen kayttokytkin heti irti, aseta pydrimis-
suunnan vipu pyérimaan vasemmalle (kuva 4 (7)) ja kierré laajennustuurna
hitaasti ulos valmiista laajennuksesta. Irrota putki.

HUOMAUTUS

Pyérimissuuntavivun saa kytkea vain koneen seisoessal

Tyoskentely haaroituspaalla

Kéayta kayttokonetta vain pidattimelld (kuva 7(10)) varustettuna. Pida huoli siita,
etta pidattimen urat ovat kauttaaltaan kiinni kayttokoneen lukitusrenkaan (kuva 2
(12)) nokissa. Vaantdmomentin paluulikkeen aiheuttama loukkaantumisvaaral
Kiinnitd haaroitettava putki lujasti kiinnitysalasimeen, esim. ketjulliseen putken
kiinnitysalasimeen REMS Aquila WB (tuote-nro 120250). Liita porauspéa (kuva 7
(13)) kayttokoneen kuusiokiinnittimeen. Saada putken lapimitta. Aseta porauspaa
putken keskelle ja poraa, kunnes porauspaan vastelaatta koskettaa putken pintaa
(kuva 7). Poista porauspaa. Liita tyokalunpidin (kuva 8 (14)) kayttékoneen kuusio-
kiinnittimeen (kuva 8). Siirra putkitukea taaksepéin, kunnes sen takapaa on samassa
tasossa kuusiokiinnittimen etureunan kanssa (kuva10). Levitd haaroitustydkalu
(kuva 9) ja vie se poraukseen. Sulje haaroitustyokalu ja vie se tydkalunpitimeen
(kuva 10). Aseta kayttokone pyérimaan vasemmalle (kuva 4 (7)), pida kiinni putki-
tuesta ja anna sen liikkua hitaasti eteenpain, kunnes se on lahes putkea vasten.
Pida kayttdkoneen pidattimesta (kuva 7 (10)) ja kytkentékahvasta (kuva 3 (11))
hyvin kiinni ja paina turvallinen kéyttokytkin (kuva 2 (6)) aivan pohjaan asti valmis-
taaksesi haaroituksen. Aseta kone pydriméaéan oikealle (kuva 4 (5)) ja anna putkituen
liikkua takaisin. Ota haaroitustyokalu pois tydkalunpitimesta (kierto oikealle). Tee
haaroituksen siséan vietdvaan putkenpaahan nokkapihdeilla kaksi suunnilleen
vastakkain olevaa nokkaa (kuva 11) asettaaksesi putken paikalleen.
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41.

Voiteluaineet
Rasvaa laajennustuurnat tai haaroitustyokalut silloin talléin kevyesti toimitukseen
sisaltyvalla voiteluaineella (tuote-nro 151240).

Kunnossapito

Riippumatta jaljempana mainitusta huollosta on suositeltavaa, etta sahkotyokalu
viedaan ainakin kerran vuodessa valtuutettuun REMS-sopimuskorjaamoon
huoltoa ja sdhkdlaitteiden méaéaraaikaistarkastusta varten. Saksassa kyseinen
sahkolaitteiden maaraaikaistarkastus on suoritettava standardin DIN VDE
0701-0702 mukaisesti ja se on maaratty koskemaan myos liikuteltavia sahko-
laitteita onnettomuudentorjuntamaarayksen DGUV-méaarayksen 3 "Elektrische
Anlagen und Betriebsmittel“ perusteella. Lisaksi kayttopaikalla kulloinkin
voimassa olevat kansalliset turvallisuusmaaraykset, saannét ja ohjeet on
huomioitava ja niitd on noudatettava.

Huolto

Irrota verkkopistoke ennen huoltotdita!

Puhdista sahkétydkalu saanndllisesti, varsinkin jos sita ei ole kaytetty pitkaan
aikaan. Puhdista laajennus- ja haaroitustydkalut saannéllisesti ja rasvaa ne
kevyesti voiteluaineella (tuote-nro 151240).

4.2,

Puhdista muoviosat (esim. kotelo) vain konepuhdistusaineella REMS CleanM
(tuotenro 140119) tai miedolla saippualla ja kostealla liinalla. Al kayta kodin
puhdistusaineita. Ne sisaltdvat monia kemikaaleja, jotka saattavat vahingoittaa
muoviosia. Al kayta puhdistukseen missaén tapauksessa bensiinia, tarpattioljya,
laimentimia tai sen kaltaisia tuotteita.

Pida huoli siité, ettei sahkotyokalun paélle ja sisaén paase koskaan nesteita.
Ala upota séhkotyokalua koskaan nesteeseen.

Tarkastus/kunnostus

Veda verkkopistoke irti ennen kunnostus- ja korjaustoita! Vain vastaavan
patevyyden omaava ammattitaitoinen henkildstd saa suorittaa ndma tyot.

Vaihteiston rasvataytto on jatkuva ja siksi se ei edellyté voitelua. Sahkétydkalun
moottori on varustettu hiiliharjoilla. Ne kuluvat, mink& vuoksi ne on silloin tall6in
tarkastettava tai vaihdettava uusiin asianmukaisen patevyyden omaavan
ammattitaitoisen henkilon tai valtuutetun REMS-sopimuskorjaamon toimesta.

5. Toiminta haririétapauksissa
5.1. Hairi6: Sahkotyokalu ei kaynnisty.
Syy: Korjaustoimenpide:
o Kuluneet hiiliharjat. e Anna patevan ammattihenkildston tai valtuutetun REMS-sopimuskorjaamon
vaihtaa hiiliharjat.
e Liitdntajohto on viallinen. e Anna patevan ammattihenkildston tai valtuutetun REMS-sopimuskorjaamon
vaihtaa liitantajohto.
e Sahkotyokalu viallinen. e Anna valtuutetun REMS-sopimuskorjaamon tarkastaa/kunnostaa sahkotyo-
kalu.
5.2. Hairi6: Haaroittaminen ei onnistu..
Syy: Korjaustoimenpide:
o Kuluneet hiiliharjat. e Anna patevan ammattihenkildston tai valtuutetun REMS-sopimuskorjaamon
vaihtaa hiiliharjat.
o Tyodkaluissa on liian vahan rasvaa. e Rasvaa laajennustuurnat tai haaroitustydkalut kevyesti toimitukseen
sisaltyvalla voiteluaineella (tuote-nro 151240).
e Turvallisen kayttokytkimen saadinta (kuva 2 (6)) ei ole esiasetettu oikein. o Esiaseta turvallisen kayttokytkimen saadin taulukon mukaisesti.
e Putken seindma on liian paksu. e Katso sallitut putket kohdasta 1. Tekniset tiedot / 1.3. Kayttéalue
e Liian kova putkiaines. o Katso sallitut putket kohdasta 1. Tekniset tiedot / 1.3. Kayttdalue
5.3. Hairi6: Liian ahdas laajennus/haaroitus.
Syy: Korjaustoimenpide:
o Kulunut laajennustuurna/haaroitustyokalu. e Vaihda laajennus- tai haaroitustydkalu uuteen.
6. Jatehuolto Rahtikuluista kumpaankin suuntaan vastaa kayttaja.
Kun REMS Twist/Hurrican:n kayttokone on poistettu kéytosts, sitd ei saa Luettelo REMS-sopimuskorjaamoista on nahtévissé internetissé osoitteessa
hévittaa kotitalousjétteiden mukana. Sen jatteet on huollettava asianmukaisesti www.rems.de. Niiden maiden, joita ei luettelossa mainita, tulee lahettaa tuotteet
lakimaaraysten mukaan. osoitteeseen SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Strale 4, 71332
Waiblingen, Saksa. Tama takuu ei rajoita kayttajan laillisia oikeuksia, erityisesti
7. Va|mistajan takuu hénen takuuvaatimuksiaan myyj&a kohtaan tuotteessa havaituista puutteista

Takuuaika on 12 kuukautta siité alkaen, kun uusi tuote on luovutettu ensikéyt-
tajélle. Luovutusajankohta on osoitettava I&hettdmélla alkuperaiset ostoa
koskevat asiapaperit, joista on kaytava ilmi ostopéiva ja tuotenimike. Kaikki
takuuaikana esiintyvat toimintavirheet, joiden voidaan osoittaa johtuvan valmistus-
tai materiaalivirheestd, korjataan ilmaiseksi. Vian korjaamisesta ei seuraa
tuotteen takuuajan piteneminen eiké sen uusiutuminen. Takuu ei koske vahin-
koja, jotka johtuvat normaalista kulumisesta, epaasianmukaisesta kéasittelysta
tai vaarinkaytosta, kayttdohjeiden noudattamatta jattamisesta, soveltumattomista
tyovalineista, ylikuormituksesta, kayttotarkoituksesta poikkeavasta kaytosta,
laitteen muuttamisesta itse tai muiden tekemista muutoksista tai muista syista,
joista REMS ei ole vastuussa.

Takuuseen kuuluvia toité saavat suorittaa ainoastaan tahan valtuutetut REMS-
sopimuskorjaamot. Reklamaatiot hyvéksytaan ainoastaan siina tapauksessa,
ettd tuote jatetdan valtuutettuun REMS-sopimuskorjaamoon ilman, etta sita on
yritetty itse korjata tai muuttaa tai purkaa osiin. Vaihdetut tuotteet ja osat siirtyvat
REMS-yrityksen omistukseen.

seka vaatimuksia tahallisen velvollisuuden laiminlyénnin perusteella ja tuote-
vastuuoikeudellisia vaatimuksia.

Tahan takuuseen sovelletaan Saksan lakia lukuun ottamatta Saksan kansain-
vélisen yksityisoikeuden viiteméaarayksia seké Yhdistyneiden kansakuntien
yleissopimusta kansainvalisista tavaran kauppaa koskevista sopimuksista
(CISG). Tdman maailmanlaajuisesti voimassa olevan valmistajan takuun antaja
on REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Saksa.

Varaosaluettelot
Katso varaosaluettelot osoitteesta www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Tradugao do manual de instrugées original
Fig. 1-11

1 Diametro do tubo no suporte 6
alargador individual

Interruptor de toque de seguranca
7 Rotagéo a esquerda

2 Parafuso de aperto 10 Punho de forca

3 Marcagéao no suporte alargador 11 Punho de ligagdo
individual 12 Anel de retengéo

4 Fuso roscado de aperto 13 Cabeca de perfuracao

5 Rotagao a direita 14 Porta-ferramentas

Indicagoes de seguranga gerais para ferramentas
eléctricas

Leia todas as indicagdes, instrugoes, ilustragoes e dados técnicos fornecidos
com a presente ferramenta eletrénica. Negligéncias no cumprimento das instruges
descritas em seguida podem provocar choques elétricos, incéndios e/ou ferimentos
graves.

Conserve todas as indicagdes de seguranga e instrugdes para futuras consultas.

O conceito ,ferramenta elétrica“ utilizado nas indicagbes de seguranga refere-se a
ferramentas elétricas de rede (com cabo de ligagéo).

1) Seguranga do local de trabalho

a) Mantenha o seu local de trabalho limpo e bem iluminado. Desorganizagdo
ou areas de trabalho mal iluminadas podem provocar acidentes.

b) Nao trabalhe com a ferramenta eléctrica em atmosferas potencialmente
explosivas, nas quais se encontrem liquidos, gases ou poeiras inflamaveis.
As ferramentas eléctricas formam faiscas que podem inflamar a poeira ou 0s
vapores.

c) Mantenha as criangas e outras pessoas afastadas durante a utilizagdo da
ferramenta eléctrica. Em caso de desvio, podera perder o controlo sobre o
aparelho.

2) Seguranga eléctrica

a) Aficha da ferramenta eléctrica deve adaptar-se a tomada. A ficha ndo pode
ser alterada de modo algum. Néo utilize nenhuma ficha adaptadora juntamente
com ferramentas eléctricas com ligagéo a terra. Fichas inalteradas e tomadas
adequadas reduzem o risco de um choque eléctrico.

b) Evite o contacto corporal com superficies ligadas a terra, como tubos,
aquecimentos, fogoes e frigorificos. Existe um elevado risco de choque
eléctrico quando o seu corpo esta ligado a terra.

c) Mantenha as ferramentas eléctricas protegidas de chuva ou de humidade.
A infiltragdo de d4gua numa ferramenta eléctrica aumenta o risco de um choque
eléctrico.

d) Nao utilize o cabo de ligagao para o transporte, a suspensio ou a remogao
da ficha da ferramenta elétrica da tomada. Mantenha o cabo de ligagdo
afastado de calor, dleo, arestas afiadas ou pegas moéveis do aparelho. Cabos
danificados ou torcidos aumentam o risco de choque elétrico.

e) Caso trabalhe com uma ferramenta eléctrica ao ar livre, utilize apenas
extensdes também adequadas a espagos exteriores. A utilizagdo de uma
extensdo adequada para espagos exteriores reduz o risco de choque eléctrico.

f) Caso néo seja possivel evitar o funcionamento da ferramenta eléctrica em
ambientes humidos, utilize um disjuntor diferencial. A aplicagao de um
disjuntor diferencial evita o risco de choque eléctrico.

3) Seguranga pessoal

a) Esteja atento ao que faz e proceda ao trabalho com uma ferramenta eléctrica
com precaucao. N4o utilize nenhuma ferramenta eléctrica, caso esteja fatigado
ou sob a influéncia de drogas, alcool ou medicamentos. O minimo descuido
durante a utilizagdo da ferramenta eléctrica pode provocar ferimentos graves.

b) Utilize equipamento de protecgéo individual e 6culos de protecgio. A
utilizagéo de equipamento de protecgéo individual, como mascara, calgado de
seguranga anti-derrapante, capacete de protec¢do ou proteccédo auditiva, em
fungéo do tipo e aplicagéo da ferramenta eléctrica, reduz o risco de ferimentos.

c) Evite uma colocagao em funcionamento inadvertida. Assegure-se de que a
ferramenta eléctrica esta desactivada, antes de a ligar a alimentagéo, a pousar
ou a transportar. Caso tenha o dedo no interruptor durante o transporte do
aparelho eléctrico ou ligue o aparelho activo a alimentagdo, podera provocar
acidentes.

d) Remova ferramentas de ajuste ou chaves de parafusos, antes de ligar a

ferramenta eléctrica. Uma ferramenta ou chave que se encontre na pega

rotativa do aparelho pode provocar ferimentos.

Evite uma posigao corporal anormal. Assegure uma posi¢ao segura e mantenha

sempre o equilibrio. Deste modo, podera controlar melhor a ferramenta eléctrica

em situagdes inesperadas.

f) Utilize vestuario adequado. N&o utilize vestuario largo ou bijutaria. Mantenha
o cabelo, vestuario e luvas afastados das pecas méveis. Vestuario largo, bijutaria
ou cabelo comprido podem ficar presos em pegas moéveis.

g) Nunca se baseie numa falsa seguranga e nunca ignore as regras de segu-
ranca para as ferramentas elétricas, mesmo que, depois de muita experiéncia
de utilizacao, ja esteja familiarizado com a ferramenta elétrica. As faltas de
atengdo podem causar em poucos segundos ferimentos graves.

e

~

4) Utilizagao e manuseamento da ferramenta eléctrica

a) Nao sobrecarregue o aparelho. Utilize para o seu trabalho a ferramenta eléc-
trica prevista para o efeito. Com a ferramenta eléctrica adequada trabalha melhor
e com mais seguranga no intervalo de poténcia indicado.

b) Nao utilize qualquer ferramenta eléctrica, cujo interruptor esteja danificado.
Uma ferramenta eléctrica que ja ndo consiga ligar ou desligar é perigosa e deve
ser reparada.

c) Retire a ficha da tomada antes de proceder aos ajustes do aparelho, subs-
tituir acessorios ou mudar o aparelho de lado. Esta medida de precaugdo
evita o arranque inadvertido da ferramenta eléctrica.

d) Mantenha a ferramenta eléctrica ndo utilizada fora do alcance de criangas.
Néo permita que pessoas que ndo estejam familiarizadas com o aparelho ou
que nédo tenham lido estas instrugdes utilizem o aparelho. As ferramentas eléc-
tricas sdo perigosas, caso sejam utilizadas por pessoas inexperientes.

e) Realize a conservagao cuidada da ferramenta eléctrica. Verifique se as pecas
moveis do aparelho funcionam perfeitamente e ndo prendem ou se as pegas
estdo partidas ou danificadas de tal modo que o funcionamento da ferramenta
eléctrica seja afectado. As pegas danificadas devem ser reparadas por pessoal
técnico qualificado ou por uma oficina de servigo de apoio ao cliente contratual
autorizada pela REMS antes da aplicagdo do aparelho. Muitos acidentes tem a
sua origem na manutengédo incorrecta de ferramentas eléctricas.

f) Mantenha as ferramentas de corte afiadas e limpas. Ferramentas de corte
cuidadosamente conservadas com arestas de corte afiadas prendem-se menos
e sdo mais simples de conduzir.

g) Utilize a ferramenta eléctrica, acessoérios, ferramentas de aplicagéo, etc.
de acordo com estas instrugbes. Considere também as condigdes de trabalho e
a actividade a realizar. A utilizagdo de ferramentas eléctricas para outras aplica-
¢bes que ndo a prevista pode provocar situagbes perigosas. Por motivos de
seguranga, ndo é permitida qualquer alteragéo independente do aparelho eléctrico.

h) Mantenha as pegas e superficies das pegas limpas e isentas de 6leo e
gordura. As pegas e superficies das pegas escorregadias ndo favorecem a
operagdo e controlo com seguranga da ferramenta elétrica em situagbes impre-
vistas.

5) Assisténcia técnica

a) A sua ferramenta eléctrica deve ser reparada apenas por pessoal técnico
qualificado e apenas com pegas de substituicdo originais. Deste modo,
assegura-se que a seguranga do aparelho seja mantida.

Indicagoes de seguranga para alargadores de tubos
elétrico e extratores de tubos elétricos

Leia todas as indicagoes, instrugoes, ilustragoes e dados técnicos fornecidos
com a presente ferramenta eletrénica. Negligéncias no cumprimento das instrugbes
descritas em seguida podem provocar choques elétricos, incéndios e/ou ferimentos
graves.

Conserve todas as indicagdes de seguranga e instrugdes para futuras consultas.

o Nao utilize a ferramenta elétrica se esta estiver danificada. Existe perigo de
acidente.

o Por motivos de seguranca utilize apenas a maquina de acionamento REMS
original. A utilizagao de outras maquinas pode resultar em perigo de ferimentos
e as ferramentas podem ser danificadas.

e Tenha em consideragao o binario de retorno durante os trabalhos com a
ferramenta extratora de tubos REMS Hurrican. A maquina de acionamento
pode virar. Existe perigo de ferimentos.

o Utilize o contra-suporte (10) para a maquina de acionamento nos trabalhos
com a ferramenta extratora de tubos REMS Hurrican. A maquina de aciona-
mento pode virar. Existe perigo de ferimentos.

e Ao montar as ferramentas de expansao ou o contra-suporte (10), assegure-
-se de que as suas ranhuras engrenam completamente nos cames do anel
de retengao (12) da maquina de acionamento. A maquina de acionamento ou
a ferramenta de expans&o podem virar. Existe perigo de ferimentos.

e Nunca deixe a ferramenta elétrica quente funcionar sem supervisao. Em
caso de pausas mais longas no trabalho, desligue a ferramenta elétrica,
retire a ficha. Os aparelhos elétricos podem causar danos materiais e/ou
pessoais, caso funcionem sem supervis&o.

e Criangas e pessoas que, devido as suas capacidades fisicas, sensoriais
ou mentais ou a sua inexperiéncia ou desconhecimento, ndo sao capazes
de operar a ferramenta elétrica de forma segura, nao podem utilizar amesma
sem supervisao ou instrugoes de uma pessoa responsavel. Existe o perigo
de funcionamento incorreto e ferimentos.

e Permita que apenas pessoas qualificadas utilizem a ferramenta elétrica. A
ferramenta elétrica s6 pode ser operada por adolescentes, caso tenham idades
superiores a 16 anos, isto seja necessario para os seus objetivos educativos e
sejam sujeitos a superviséo de um perito.

e Controle regularmente o cabo de ligagdo da ferramenta elétrica e cabos de
extensdo quanto a danos. Em caso de danos, estes devem ser substituidos
por pessoal técnico qualificado ou por uma oficina de assisténcia a clientes da
REMS contratada e autorizada.

o Utilize apenas os cabos de extensédo permitidos e adequadamente identi-
ficados, com suficiente corte transversal. Utilize cabos de extensao até um
comprimento de 10 m com um corte transversal de 1,5 mm? de 10— 30 m com
um corte transversal de 2,5 mm>
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Risco com um grau médio de risco que pode provocar a morte
ou ferimentos graves (irreversiveis) em caso de no observancia.

Risco com um grau reduzido de risco que pode provocar a
morte ou ferimentos reduzidos (irreversiveis) em caso de nao
observancia.

Dano material, nenhuma indicagdo de seguranga! nenhum
perigo de ferimento.

Antes da colocagao em funcionamento, leia 0 manual de
instrucdes

Ferramenta eléctrica da classe de protecgao Il

Eliminag&o ecoldgica

( € Marca CE de conformidade
1.

Dados técnicos

Utilizagao correcta

Aplic

ar o REMS Twist/Hurrican apenas corretamente e para a expanséo a frio € o

fabrico de saidas em T de tubos rigidos e macios na instalagéo de tubos sem

adap

tadores.

Quaisquer outras utilizagdes sédo indevidas e, portanto, ndo permitidas.

1.1.

1.2,

1.3.

14.

1.5.

1.6.

1.7.

Volume de fornecimento

REMS Twist:

Méaquina de acionamento com admiss&o sextavada, contra-suporte, lubrificante,
ferramentas de expansdo, em conformidade com o conjunto, manual de
instrugdes, caixa em chapa de ago.

REMS Hurrican:

Maquina de acionamento com admissdo sextavada, contra-suporte, porta-
-ferramentas, cabega de perfuracéo, alicate para cames, lubrificante, ferramentas
extratoras, em conformidade com o conjunto, manual de instrugdes, caixa em
chapa de ago.

REMS Twist/Hurrican:

Maquina de acionamento com admissdo sextavada, contra-suporte, porta-
-ferramentas, cabega de perfuracéo, alicate para cames, lubrificante, ferramentas
extratoras e de expansdo, em conformidade com o conjunto, manual de
instrugdes, caixa em chapa de ago.

REMS Hurrican H:

Extrator de tubos manual com porta-ferramentas, cabega de perfuragao, alicate
para cames, lubrificante, ferramentas extratoras, em conformidade com o
conjunto, manual de instrugdes, mala.

Numeros de artigo
REMS Twist/Hurrican Maquina de acionamento com contra-suporte 151402

Porta-ferramentas 151200
Cabeca de perfuragdo 151210
Alicate para extragao de cames 151230
Lubrificante (lata) 151240
Contra-suporte 151314
Ferramentas extratoras e de expansao ver catalogo REMS
Caixa metalica com encaixe 151600
Tenaz de aperto para fixagao do porta-ferramentas 076117
Roquete 1/2“ (chave de roquete) 074021
Insergédo da chave de caixa 11 074041
Mala acolchoada 151618
REMS CleanM 140119
Capacidade

Alargar: Tubos de cobre duros e macios, 12—-22 mm, %-7%", s <1 mm
Abocardador: Tubos de cobre duros e macios, 10-22 mm, %-7%", s < 1,5 mm

Gama de velocidades

Controlado eletronicamente 0-1000 min-!

Dados eléctricos
230 V~, 50-60 Hz, 630 W, com isolamento de protecgao,
com a supresao de interferéncias

Dimensodes

Caixa metalica 510 x 290 x 120 mm (20" x 1%" x 4%4")
Pesos

REMS Twist/Hurrican Combi Set 4 9,8 kg (21,6 Ibs)
REMS Twist/Hurrican Combi Set 5 10,6 kg (23,4 Ibs)
REMS Twist/Hurrican Combi Set in 10,6 kg (23,4 Ibs)
REMS Twist Set 4 9,0 kg (19,8 Ibs)
REMS Twist Set 5 9,8 kg (21,6 Ibs)
REMS Twist Set in 9,8 kg (21,6 Ibs)
REMS Hurrican Set 4 6,7 kg (14,8 Ibs)
REMS Hurrican Set 5 6,8 kg (15,0 Ibs)
REMS Hurrican Set in 6,8 kg (15,0 Ibs)

1.8.

1.9.

21.

2.2,

23.

3.2,

Maquina tipo berbequim
Alargador

15kg (3,3 1Ibs)
0,8kg (1,81bs)

Informagéo de ruido

Nivel de presséo sonora Lea dB 84(A)
Nivel de poténcia sonora Lwa dB 95(A)
Incerteza K=dB3
Vibragoes

Peso efectivo do valor de aceleragdo 2,5 m/s?

O valor da emisséo de vibragdes indicado foi medido segundo um processo
de ensaio normalizado e pode ser utilizado para a comparag&o com o de um
outro aparelho. O valor da emiss&o de vibragdes indicado também pode ser
utilizado para uma primeira avaliagdo da exposicao.

/\ CUIDADO

O valor da emisséo de vibragdes pode divergir do valor nominal durante a
utilizagao efectiva do aparelho, em fungéo do tipo e do modo em que 0 mesmo
¢ utilizado; assim como pelo facto de estar ligado, mas a funcionar sem carga.

P6r em servigo

Por motivos de seguranga, utilizar apenas a maquina de acionamento REMS
original para os modelos REMS Twist ou REMS Hurrican. Se utilizar outros
motores, existe o0 perigo de avaria, e as ferramentas podem deteriorar-se.
Neste caso nao se prestara garantia.

No caso de separar o alargador do bloco ou do suporte alargador individual,
voltar a enrosca-la a mao, até fixar os primeiros fios de rosca convenientemente.
De seguida ligar o motor (berbequim). De outro modo existe o perigo de destruir
arosca.

Ligacao eléctrica

Ter em atengao a tensdo de rede! Antes da ligagdo da ferramenta elétrica
verificar se a tensao indicada na placa de identificagdo corresponde a tensao
de rede. Em locais de construgdo, em ambientes himidos, em areas interiores
e exteriores ou em tipos de instalagdo semelhantes, a ferramenta elétrica deve
ser operada apenas com um dispositivo de protegéo de corrente (interruptor
Fl) na rede, que interrompe o fornecimento de energia assim que a corrente
de descarga a terra exceda 30 mA por 200 ms.

Trabalhos com suporte alargador individual

Escolher o tamanho do tubo correspondente a ferramenta de expansao (fig. 1
(1)). Introduzir a ferramenta de expans&do na maquina de acionamento, asse-
gurando-se de que as ranhuras da ferramenta de expansdo engrenam comple-
tamente nos cames do anel de retencéo (fig. 2 (12)) da maquina de acionamento.
Apertar a ferramenta de expans&@o com um parafuso de orelhas (fig. 1 (2)). O
alargador de tubos elétrico pode ser operado manualmente e introduzido no
local, ou a ferramenta de expansé&o é aparafusada ao banco (fig. 5). Para o
efeito, devem ser utilizados parafusos de ligagdo com porca ou parafusos de
madeira. Deve assegurar-se de que a maquina de acionamento esta desobs-
truida e operacional. A ferramenta de expanséo pode ser também fixada no
torno. A altura de fixagdo de 15 mm n&o pode ser ultrapassada (fig. 6).

Pré-selecionar a velocidade de rotagéo da maquina de acionamento na roda
de ajuste no interruptor de seguranga conforme a tabela (fig. 2 (6)).

Trabalhos com ferramentas extratoras

Fixar o contra-suporte (fig. 7 (10)) na maquina de acionamento. Ter em atengao
que as ranhuras do contra-suporte engrenam completamente nos cames do
anel de retengao (fig. 2 (12)) da maquina de acionamento.

Pré-selecionar a velocidade de rotagéo da maquina de acionamento na roda
de ajuste no interruptor de seguranga conforme a tabela (fig. 2 (6)).

Funcionamento

. Trabalhos com suporte alargador individual

Inserir o tubo até a marcacao (fig. 1 (3)) e apertar bem com fuso de aperto (4).
Posicionar a maquina de acionamento no sentido de rotag&o a direita (fig. 4
(5)). Segurar a maquina de acionamento no punho de ligagéo (fig. 3 (11)).
Pressionar completamente o interruptor de seguranca (fig. 2 (6)). O mandril
de expansédo gira para a extremidade do tubo e termina a expansé&o. No final
da expanséo o encaixe da expans&o bloqueia na estrutura. A maquina de
acionamento permanece imobilizada. Soltar de imediato o interruptor de
seguranca, colocar alavanca do sentido de rotagdo no sentido de rotagéo a
esquerda, desenroscar lentamente o mandril da expanséo acabada (fig. 4 (7))
Tirar o tubo.

Accionar a patilha de direcgao (R-L) sémente com a maquina parada.

Trabalhos com o abocardador

Operar a maquina de acionamento apenas com contra-suporte (fig. 7 (10)). Ter
em ateng&o que as ranhuras do contra-suporte engrenam completamente nos
cames do anel de retengao (fig. 2 (12)). Perigo de ferimentos devido ao binario
de retorno! Fixar bem o tubo a extrair com uma prensa de aperto, p. ex. prensa
de aperto de correias para tubos REMS Aquila WB (n.° art. 120250). Introduzir
a cabega de perfuracéo (fig. 7 (13)) na admissdo sextavada da maquina de
acionamento. Ajustar o didmetro do tubo. Colocar a cabega de perfuragdo no
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meio do tubo e perfurar até o anel de aperto da cabega de perfuragdo entrar ~ 4.1. Manutengao
em contacto com o tubo (fig. 7). Remover a cabega de perfurago. Introduzir o
porta-ferramentas (fig. 8 (14)) na admiss&o sextavada (fig. 8). Fazer o prisma . i . |
recuar até que a extremidade traseira fique alinhada com bordo dianteiro da Antes dos trabalhos de manutencéo, desligar a ficha de rede!
admiss3o sextavada (fig. 10). Soltar a ferramenta extratora (fig. 9) e introduzir Limpar regularmente a ferramenta elétrica, especialmente se esta ficar arma-
no furo. Fechar a ferramenta extratora e introduzi-la no porta-ferramentas (fig. zenad.a_ dura_ntg muito tempo. Limpar as fe_r_ramentasoextratoras ede expans&o
10). Posicionar a maquina de acionamento no sentido de rotagéo a esquerda e lubrificar ligeiramente com massa lubrificante (n.® art. 151240). Limpar as
(fig. 4 (7)), segurar o prisma e deixar avancar até estar quase em contacto com pegas em plastlc? (por ex. caixa) apenas com o detergente para maquinas
0 tubo. Segurar bem a maquina de acionamento no contra-suporte (fig. 7 (10)) REMS CleanM (n° de art. 140119) ou com um sab&o suave e um pano hiimido.
e punho de ligagdo (fig. 3 (11)) e pressionar completamente o interruptor de Nao utilizar prodqtos de limpeza domtlastllcos. Estes cqntem munps quimicos
seguranga (fig. 2 (B)), para preparar a extracdo. Posicionar a maquina de que podem qanlflcar as pegas em Qlaghco. Nuncal utilizar gasolina, dleo de
acionamento no sentido de rotagéo a direita (fig. 4 (5)) e voltar a deixar o prisma terebintina, diluentes ou produtos idénticos para a limpeza.
rNecuar. Re.tgaga gerrarkr)\enta ex’trgtorzdo.(;j)orta-ferram?ntas (rotagaci_a direita). Ter em atengdo que os liquidos nunca devem entrar em contacto com ou
a extremidade 0 tubo, que € intro luzida na extragap, com um alicate para infiltrar-se no interior da ferramenta elétrica. Nunca mergulhar a ferramenta
cames colocar dois cames opostos (fig. 11) para posicionar o tubo. elétrica em liquidos.
3.3. Lubrificante 5 5
4.2. Inspeccao/Reparagéo
Ocasionalmente, olear ligeiramente os mandris de expans&o ou as ferramentas pece parag
extratoras com o lubrificante fornecido (n.° art. 151240) .
e L. Desligar a ficha de rede antes de trabalhos de conservagéo e reparagao!
4. Assisténcia Técnica Estes trabalhos s6 podem ser realizados por técnicos qualificados.
Sem prejuizo da manutengdo mencionada de seguida, é recomendado inspe- A transmiss&o funciona num enchimento de gordura permanente e, por isso,
cionar a ferramenta elétrica, no minimo, uma vez por ano por uma oficina de nao necessita de ser lubrificada. O motor da ferramenta elétrica tem escovas
assisténcia a clientes REMS autorizada, relativamente aos aparelhos elétricos. de carvéo. Estas estdo sujeitas a desgaste e, por isso, devem ser regularmente
Na Alemanha deve ser realizada uma inspegao anual dos equipamentos elétrico verificadas e eventualmente substituidas por pessoal técnico qualificado ou
conforme a DIN VDE 0701-0702 e, segundo a norma de prevengao de acidentes por intermédio de uma oficina de assisténcia a clientes REMS autorizada.
DGUV Norma 3 "Instalagdes e meios de operagéo elétricos", também prescrita
para meios de operagao elétricos nos locais de construgao. Além disso, deve-se
respeitar e seguir os regulamentos de seguranga, regras e diretivas nacionais
validos para o local de aplicagéo.
5. Avaria
5.1. Avaria: A ferramenta elétrica ndo arranca.
Causa: Solugao:
e Escovas de carvéo gastas. e Solicitar a substituico das escovas de carvao por pessoal técnico qualificado
ou por uma oficina de assisténcia a clientes autorizada REMS.
e Cabo de ligagéo danificado. e Solicitar a substituicdo do cabo de ligagao por pessoal técnico qualificado ou
por uma oficina de assisténcia a clientes autorizada REMS.
e Ferramenta elétrica danificada. e Solicitar a verificago/reparagao da ferramenta elétrica por uma oficina de
assisténcia a clientes REMS autorizada.
5.2. Avaria: A maquina (berbequim) ndo arranca convenientemente..
Causa: Solugéo:
e Escovas de carvéo gastas. e Solicitar a substituico das escovas de carvao por pessoal técnico qualificado
ou por uma oficina de assisténcia a clientes autorizada REMS.
e Ferramentas pouco lubrificadas. o Lubrificar ligeiramente os mandris de expanséo ou as ferramentas extratoras
com o lubrificante fornecido (n.° art. 151240).
e Roda de ajuste no interruptor de seguranga (fig. 2 (6)) ndo corretamente e Pré-selecionar a roda de ajuste no interruptor de seguranga conforme a tabela.
pré-selecionada. )
e Espessura da parede do tubo demasiado grande. e Tubos autorizados ver 1. Dados técnicos / 1.3. Area de trabalho.
e Material da tubagem demasiado rigido. e Tubos autorizados ver 1. Dados técnicos / 1.3. Area de trabalho.
5.3. Avaria: Expansdo/extracdo demasiado estreita.
Causa: Solugao:
e Mandril de expansao/ferramenta extratora com desgaste. e Substituir ferramenta extratora ou de expanséo.
6. Eliminar quaisquer intervengdes e sem o produto ter sido anteriormente desmontado
o ) . ) . L por outrem. Produtos e pegas substituidos passam a ser propriedade da REMS.
Amaquina de accionamento da REMS Twist/Hurrican ndo deve ser eliminada . . ~ -
juntamente com o lixo doméstico apds o final da sua vida Util. Deve ser correc- Os custos relativos ao transporte de ida e volta so da responsabilidade do
tamente eliminada, de acordo com as normas estabelecidas por lei. utilizador.
. . Uma lista das oficinas de assisténcia a clientes contratadas e autorizadas
7. Garantia do fabricante

O prazo de garantia é de 12 meses ap6s a entrega do novo produto ao primeiro
consumidor. A data de entrega deve ser comprovada com o envio dos docu-
mentos originais de compra, que devem conter a data da compra e a designagéo
do produto. Todas as falhas no funcionamento ocorridas dentro do prazo de
garantia, provocadas por erros de fabrico ou de material comprovados, serdo
reparadas gratuitamente. O prazo de garantia do produto néo se prolongara
nem se renovara com a reparagao das avarias. Ficam excluidos da garantia
todos os danos provocados pelo desgaste natural, manuseamento incorrecto
ou uso normal, ndo observagao dos regulamentos de operagdo, meios de
operagéo inadequados, cargas excessivas, utilizagdo para outras finalidades
além das previstas, intervengdes pelo proprio utilizador ou por terceiros ou
outras razoes fora do &mbito da responsabilidade da REMS.

Os servigos de garantia devem ser prestados, exclusivamente, pelas oficinas
de assisténcia técnica contratadas e autorizadas REMS. Todas as reclamagdes
serdo consideradas apenas se o produto for entregue a uma oficina de assis-
téncia a clientes contratada e autorizada REMS sem terem sido efetuadas

REMS esta disponivel para consulta na Internet em www.rems.de. Nos paises
que nao estejam ai listados o produto deve ser entregue no SERVICE-CENTER,
Neue Rommelshauser Strale 4, 71332 Waiblingen, Deutschland. Os direitos
legais do utilizador, em especial o seu direito de reclamagao perante o repre-
sentante em caso de danos, assim como reclamagdes devido a uma violagdo
intencional do dever e reclamagdes em matéria da lei de responsabilidade por
produtos, manter-se-do inalterados.

A esta garantia aplica-se o direito alemao com excegéo das disposicdes em
matéria de remessa do direito privado internacional alemao, assim como
excluindo-se a Convengao das Nagdes Unidas sobre os Contratos de Compra
e Venda Internacional de Mercadorias (CISG). O garante desta garantia do
fabricante valida a nivel mundial ¢ a REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83,
71332 Waiblingen, Deutschland.

Listas de pegas

Para obter informagdes sobre as listas de pecas, ver www.rems.de — Down-
loads — Parts lists.
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Tlumaczenie z oryginatu instrukcji obstugi

Rys. 1-11

1 Rozmiar rury 7 Lewe obroty

2 Sruba mocujgca 10 Podttrzymka dociskajgca
3 Oznakowanie 11 Podtrzymka dociskajaca
4 Wrzeciono mocujace 12 Pierscien blokujgcy

5 Prawe obroty 13  Gtowica wiercaca

6 Bezpieczny wigcznik impulsowy 14 Uchwyt narzedziowy

Ogéline przepisy bezpieczenstwa dla elektronarzedzi

Nalezy zapozna¢ sie ze wszystkimi wskazéwkami bezpieczenstwa, instrukcjami,
rysunkami i danymi technicznymi dotaczonymi do niniejszego elektronarzedzia.
Zlekcewazenie ponizszych wskazéwek bezpieczeristwa oraz instrukcji grozi
porazeniem pradem, pozarem i/lub ciezkimi obrazeniami ciafa.

Zachowac na przysztos¢ wszystkie wskazowki bezpieczenstwa i instrukcje.

Uzyte we wskazowkach bezpieczenstwa wyrazenie ,elektronarzedzie® oznacza
elektronarzedzia zasilane z sieci elektrycznej (z przewodem podigczeniowym).

1) Bezpieczenstwo na stanowisku pracy

a) Na stanowisku pracy utrzymywac czystosc i dobre oswietlenie. Nieporzgdek
lub nieo$wietlone obszary robocze mogg sprzyjac wypadkom.

b) Przy pomocy elektronarzedzi nie pracowa¢ w otoczeniu zagrozonym wybu-
chem, w ktorym znajduja sie palne ciecze, gazy lub pyly. Elektronarzedzia
sg zrodtem iskier, ktdre mogg spowodowac zapfon pytow lub par.

c) W poblize, gdzie wykonywana jest praca elektronarzedziami nie dopuszczac
dzieci i os6b trzecich. Ich obecno$¢ moze rozpraszac osobe pracujgcg i
spowodowac utrate kontroli nad urzgdzeniem.

2) Bezpieczenstwo elektryczne

a) Wtyczka podtaczeniowa elektronarzedzia musi doktadnie pasowaé¢ do
gniazda sieciowego. Wtyczka nie moze by¢ w zaden sposéb przerabiana.
Elektronarzedzia wymagajgce uziemienia ochronnego nie mogg byc zasilane
przez jakiekolwiek taczniki. Niezmienione wityczki i pasujgce gniazdka zmniejszajg
ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

b) Unika¢ kontaktu ciata z elementami uziemionymi, np. rurami, kaloryferami,
piecami, chtodziarkami. Uziemienie ciata podczas pracy zwieksza ryzyko
porazenia pradem elektrycznym.

c) Nie wystawiac elektronarzedzi na dziatanie deszczu lub wilgoci. Whiknigcie
wody do wnetrza elektronarzedzi zwieksza ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

d) Przewod zasilajacy nie stuzy do transportu lub zawieszania elektronarzedzi

albo do wyciagania wtyczki z gniazda sieciowego. Chroni¢ przewoéd zasi-

lajacy przed wysoka temperatura, olejami, ostrymi krawedziami i dotknigciem
przez ruchome elementy urzadzenia. Uszkodzony lub splatany przewdd
zwieksza ryzyko porazenia prgdem elektrycznym.

Podczas pracy z elektronarzedziami na zewnatrz, gdy konieczne jest stoso-

wanie przedtuzacza, stosowac wyltacznie przedtuzacz dostosowany takze

do uzytku zewnetrznego. Stosowanie przedtuzacza odpowiedniego dla pracy
na zewnatrz zmniejsza ryzyko porazenia pragdem elekirycznym.

f) Jesli konieczna jest praca z elektronarzedziami w wilgotnym otoczeniu,
nalezy zastosowac¢ wytacznik ochronny pradowy. Stosowanie wytgcznika
ochronnego prgdowego zmniejsza ryzyko porazenie pradem elektrycznym.

e

-

3) Bezpieczenstwo os6b

a) By¢ uwaznym, zwraca¢ uwage na wykonywane czynnosci, rozsgdnie
postepowac podczas pracy z elektronarzedziami. Nie uzywac¢ elektronarzedzi,
jezeli jest sie¢ zmegczonym lub pod wptywem narkotykoéw, alkoholu lub lekéw.
Chwila nieuwagi podczas uzytkowania elektronarzedzi moze spowodowac grozne
obrazenia.

b) Nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne oraz zawsze okulary ochronne.
Uzywanie osobistego wyposazenia ochronnego, jak maski przeciwpytowej, obuwia
antyposlizgowego, kasku ochronnego lub ochrony stuchu, w zaleznosci od
uzywanych elektronarzedzi zmniejsza ryzyko obrazen.

¢) Wykluczy¢ mozliwos¢ przypadkowego samoczynnego wiaczenia sie urza-
dzenia. Przed podiaczeniem do zasilania oraz przed chwytaniem i przeno-
szeniem upewnic sie, czy elektronarzedzie jest wylaczone. Przenoszenie
urzgdzenia elektrycznego z palcem na wytaczniku lub préba podfaczenia do
gniazda sieciowego, gdy sprzet jest wigczony, moze spowodowac wypadek.

d) Przed wiaczeniem elektronarzedzia usunaé¢ wszystkie narzedzia nastawcze
i klucze. Narzedzia lub klucze pozostawione w obracajgcych sie elementach
urzgdzenia mogg prowadzic¢ do obrazen.

e) Unika¢ nienaturalnych pozyciji ciata podczas pracy. Zadba¢ o bezpieczng
pozycje stojaca i w kazdej chwili utrzymywa¢ réwnowage. Pozwoli to lepiej
kontrolowac elektronarzedzie w nieoczekiwanych sytuacjach.

f) Nosi¢ odpowiednig odziez. Nie nosi¢ luznej odziezy lub ozdéb. Nie zbliza¢
wlos6w, ubrania i rekawiczek do ruchomych elementow. Luzna odziez, diugie,
ozdoby lub dfugie wlosy mogg zostac¢ pochwycone przez ruchome elementy.

g) Nie przecenia¢ swoich mozliwosci i nie lekcewazy¢ zasad bezpieczenstwa
dla elektronarzedzi, pomimo wielokrotnego uzycia i znajomosci elektrona-
rzedzia. Nieuwazne postepowanie moze w ciggu utamka sekundy doprowadzi¢
do ciezkich obrazen.

4) Stosowanie i obchodzenie si¢ z elektronarzedziami

a) Nie przecigza¢ urzadzen. Do kazdej pracy stosowa¢ odpowiednie dla tego
celu urzadzenia. Przy pomocy wiasciwych elektronarzedzi pracuje sie lepiej i
pewniej w Zgdanym zakresie mocy.

b) Nie uzywac¢ elektronarzedzi z uszkodzonym wytacznikiem. Elektronarzedzie
nie dajgce sie w dowolnym momencie wigczy¢ lub wytgczy¢ stwarza zagrozenie
i musi zostac¢ naprawione.

c) Przed przystapieniem do dokonywania ustawien urzadzenia, wymiang
akcesoriow lub odtozeniem urzadzenia wyciagnaé wtyczke sieciowg z
gniazda. Te $rodki ostroznosci zapobiegajg nieoczekiwanemu uruchomieniu
elektronarzedzia.

d) Nieuzywane elektronarzedzia przechowywac poza zasigegiem dzieci. Nie
zezwalaé na obstuge elektronarzedzi osobom nie zaznajomionych z jego
obstuga lub takim, ktére nie przeczytaly niniejszej instrukcji. Elektronarze-
dzia w rekach 0séb niedoswiadczonych moga by¢ niebezpieczne.

e) Starannie dbac o elektronarzedzia. Sprawdza¢ prawidtowe funkcjonowanie
wszystkich ruchomych elementow urzadzenia, czy nie sa zatarte, pekniete
lub uszkodzone w sposo6b obnizajacy funkcjonowanie elektronarzedzia.
Wymiane uszkodzonych elementéw urzadzenia zleca¢ wytacznie fachowcom
lub autoryzowanym przez firm¢ REMS warsztatom naprawczym. Wiele
wypadkow ma przyczyne w nieprawidfowej konserwacji elektronarzedzi.

f) Zespoly tnace musza by¢ zawsze ostre i czyste. Prawidtowo utrzymywane zespoty
tngce z ostrymi krawedziami rzadziej si¢ zakleszczajg i daj Sie fatwiej prowadzic.

g) Stosowac elektronarzedzia, osprzet, narzedzia wymienne itp. zgodnie z
niniejsza instrukcja. Uwzglednic¢ przy tym warunki pracy i rodzaj czynnosci
przewidzianej do wykonania. Stosowanie elektronarzedzi do innych celéw
anizeli przewidziane moze prowadzic do niebezpiecznych sytuacji. Ze wzgledéw
bezpieczenstwa zabronione s jakiekolwiek samowolne zmiany przy urzgdzeniach
elektrycznych.

h) Uchwyty i powierzchnie chwytne utrzymywac w stanie suchym, czystym,
bez zanieczyszczenia olejem i smarem. Sliskie uchwyty i powierzchnie chwytne
uniemozliwiajg bezpieczng obstuge i kontrole nad elektronarzedziem w niespo-
dziewanych sytuacjach.

5) Serwis

a) Naprawe elektronarzedzi zleca¢ wytacznie fachowcom i tylko z zastosowa-
niem oryginalnych czesci zamiennych. Zapewnia to zachowanie bezpieczen-
stwa urzgdzen.

Wskazowki bezpieczenstwa dla kielichownicy elektrycznej
i elektrycznego narzedzia do wykonywania odgatezien

Nalezy zapozna¢ sie ze wszystkimi wskazéwkami bezpieczenstwa, instrukcjami,
rysunkami i danymi technicznymi dofaczonymi do niniejszego elektronarzedzia.
Zlekcewazenie ponizszych wskazéwek bezpieczenstwa oraz instrukcji grozi
porazeniem pradem, pozarem i/lub cigzkimi obrazeniami ciafa.

Zachowac na przysztos¢ wszystkie wskazowki bezpieczenstwa i instrukcje.

e Nie wolno uzywa¢ elektronarzedzia, jezeli jest uszkodzone. Wystepuje
niebezpieczenstwo wypadku.

o Ze wzgledéw bezpieczenstwa uzywaé wylacznie oryginalnej jednostki
napedowej REMS. W przypadku zastosowania innych jednostek napedowych
wystepuje niebezpieczeristwo obrazeri oraz uszkodzenia narzedzi.

e Podczas prac z uzyciem narzedzia do wykonywania odgatezien REMS
Hurrican nalezy pamieta¢ o wstecznym momencie obrotowym. W przeciwnym
razie jednostka napedowa moze sig wyrwac z rgk. Wystepuje niebezpieczeristwo
obrazen.

e Podczas prac z uzyciem narzedzia do wykonywania odgatezien REMS
Hurrican nalezy koniecznie uzywaé¢ podtrzymki(10) jednostki napedowej.
W przeciwnym razie jednostka napedowa moze si¢ wyrwac z rgk. Wystepuje
niebezpieczeristwo obrazen.

o Nalezy przestrzegaé, by podczas montazu narzedzi kielichujacych lub
podtrzymki (10) ich rowki weszty catkowicie w krzywki pierscienia bloku-
jacego (12) jednostki napedowej. W przeciwnym razie jednostka napedowa
lub narzedzie do kielichowania moze sie wyrwac z rgk. Wystepuje niebezpie-
czenistwo obrazen.

o Nie pozostawia¢ nigdy wtaczonego elektronarzedzia bez nadzoru. W przy-
padku dituzszych przerw w pracy wylaczy¢ elektronarzedzie, odtaczy¢
wtyczke sieciowa. Urzgdzenia elektryczne moga stanowic¢ zagrozenie i dopro-
wadzi¢ do powstania szkéd materialnych i/lub osobowych w przypadku braku
nadzoru nad nimi.

o Dzieciom oraz osobom niepetnosprawnym fizycznie lub umystowo badz
tez nieposiadajacym odpowiedniego doswiadczenia i/lub wiedzy w zakresie
bezpiecznej obstugi elektronarzedzi nie wolno uzytkowaé niniejszego
elektronarzedzia bez nadzoru kompetentnej osoby. W przeciwnym razie
wystepuje niebezpieczenstwo nieprawidtowej obstugi i obrazen.

o Elektronarzedzie powierza¢ wytacznie przeszkolonym osobom. Mfodocianym
wolno uzytkowac niniejsze elektronarzedzie jedynie po ukoriczeniu 16 roku zycia,
w ramach praktyki zawodowej i wytgcznie pod nadzorem fachowca.

o Nalezy regularnie sprawdzac¢ przewod podiaczeniowy elektronarzedzia oraz
przedtuzacze pod katem uszkodzen. Wymiane uszkodzonych przewodéw
zlecac wytgcznie wykwalifikowanym specjalistom lub autoryzowanemu serwisowi
firmy REMS.

e Uzywac wylacznie dopuszczonych i odpowiednio oznaczonych przedtuzaczy
o odpowiednim przekroju. Stosowac przedtuzacze w przypadku dfugosci do
10 m o przekroju 1,5 mm? w przypadku dfugosci 10 — 30 m o przekroju 2,5 mm?
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Objasnienie symboli 1.8. Informacja o hatasie
S ia A & . N . - Poziom ci$nienia akustycznego Lea 84 dB(A)
Zagrozenie o $rednim stopniu ryzyka, ktére przy nieuwadze . )
skutkuje Smiercig lub cigzkim zranieniem (nieodwracalnym). P°Z'°”.‘ mocy akus'ty_cznej Luwa 95 dB(A)
o o ) . ) Czynnik niepewnosci K =3 dB(A)
A\ PRZESTROGA Zagrozenie o niskim stopniu ryzyka, ktére przy nieuwadze
moze niejednokrotnie skutkowaé zranieniem (odwracalnym). 1.9. Wibracje
[(OR{FI XNy  Szkody materialne, brak wskazowek bezpieczenstwa! Nie ma Efektywna warto$¢ przyspieszenia 2,5 m/s?

C
1.

m@@l

m

zagrozenia zranieniem.

Przed uruchomieniem przeczytaé instrukcje obstugi
Elektronarzedzie odpowiada klasie bezpieczenstwa Il
Utylizacja przyjazna dla $rodowiska

Oznakowanie zgodno$ci CE

Dane techniczne

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

REMS Twist/Hurrican uzywa¢ wytgcznie zgodnie z przeznaczeniem do kielichowania
na zimno oraz wykonywania odgatezien trojnikowych rur twardych i miekkich w
bezlgczkowych instalacjach rurowych.

Wszystkie inne zastosowania traktowane sg jako niezgodne z przeznaczeniem i
tym samym sg niedopuszczalne.

11.

1.3.

14.

1.5.

1.6.

1.7.

Zakres dostawy

REMS Twist:

Jednostka napedowa z sze$ciokgtnym mocowaniem, podtrzymka, smar, zestaw
narzedzi kielichujgcych, instrukcja obstugi, skrzynka z blachy stalowe;.

REMS Hurrican:

Jednostka napedowa z szesciokgtnym mocowaniem, podtrzymka, uchwyt
narzgdziowy, glowica wiercaca, cegi krzywkowe, smar, zestaw narzedzi do
wykonywania odgatezien, instrukcja obstugi, skrzynka z blachy stalowe;.

REMS Twist/Hurrican:

Jednostka napedowa z szesciokgtnym mocowaniem, podtrzymka, uchwyt narze-
dziowy, glowica wiercaca, cegi krzywkowe, smar, zestaw narzedzi do kielichowania
i wykonywania odgatezien, instrukcja obstugi, skrzynka z blachy stalowej.
REMS Hurrican H:

Reczne narzedzie do wykonywania odgatezien z uchwytem narzedziowym,
gtowica wiercaca, cegi krzywkowe, smar, zestaw narzedzi do wykonywania
odgatezien, instrukcja obstugi, walizka.

. Numery katalogowe

Jednostka napedowa z podtrzymkg do REMS Twist/Hurrican 151402
Uchwyt narzedziowy 151200
Gfowica wiercgca 151210
Cegi krzywkowe 151230
Smar (puszka) 151240
Podtrzymka 151314

Narzedzia do kielichowania i wykonywania odgatezien patrz katalog REMS

Skrzynka z blachy stalowej z wktadkg 151600
Szczypce chwytne do mocowania uchwytu narzedziowego 076117
Grzechotka 1/2" 074021
Nasadka do klucza nasadowego 11 074041
Walizka z wktadem 151618
REMS CleanM 140119

Zakres pracy

Kielichowanie: twarde i miekkie rury miedziane, 12—-22 mm, %-7%", s <1 mm
Wyciagganie trojnikow: twarde i migkkie rury miedziane, 10-22 mm, %-7%",
s<1,5mm

Predkos¢ obrotowa

Sterowanie elektroniczne 0-1000 min*

Dane elektryczne
230 V~, 50-60 Hz, 630 W, izolacja ochronna, nie wytwarza
zaktécen elektromagnetycznych

Wymiary

Skrzynka z blachy stalowej 510 x 290 x 120 mm (20" x 1%" x 4%")

Ciezar
REMS Twist/Hurrican Combi Set 4

REMS Twist/Hurrican Combi Set 5
REMS Twist/Hurrican Combi Set in

9,8 kg (21,6 Ibs
10,6 kg (23,4 Ibs
10,6 kg (23,4 Ibs

(

E
REMS Twist Set 4 9,0 kg (19,8 Ibs
REMS Twist Set 5 9,8 kg (21,6 Ibs
REMS Twist Set in (
REMS Hurrican Set 4 6,7 kg (14,8 Ibs
REMS Hurrican Set 5 6,8 kg (15,0 Ibs
REMS Hurrican Set in 6,8 kg (15,0 Ibs

Maszyna napedowa
Narzedzie kielichujace

15kg (3,3Ibs

)
)
)
)
9,8 kg (21,6 Ibs)
)
)
)
)
0,8kg (1,8 Ibs)

21.

2.2,

2.3.

3.2,

Podana warto$¢ emisyjna drgan zostata zmierzona na podstawie znormalizo-
wanego postepowania kontrolnego i moze by¢ stosowana do poréwnania z
innymi urzgdzeniami. Warto$¢ ta moze takze stuzy¢ do wstepnego oszacowania
momentu przerwania pracy.

/\ PRZESTROGA

Warto$¢ emisyjna drgan podczas rzeczywistej pracy urzgdzenia moze sig réznié¢
od wartosci podanej wyzej, zaleznie od sposobu, w jaki urzadzenie jest stoso-
wane. W zaleznosci od rzeczywistych warunkéw pracy (praca przerywana)
moze okazac sie koniecznym ustalenie $rodkéw bezpieczenstwa dla ochrony
osoby obstugujgcej urzadzenie.

Uruchomienie

Ze wzgledow bezpieczenstwa do REMS Twist oraz REMS Hurrican uzywac
wytgcznie oryginalnej jednostki napedowej REMS.

W przypadku uzycia innych maszyn istnieje niebezpieczenstwo skaleczenia sig
a narzedzia moga zostac uszkodzone. Prawo do napraw gwarancyjnych wygasa!

Jezeli wktadka kielichujgca zostanie wyjeta z narzedzia kielichujgcego to musi
ona zosta¢ wkrecona recznie tak daleko az zamocujg sie pierwsze zwoje gwintu.
Dopiero wtedy mozna dalej wkreca¢ przy pomocy maszyny napedowej. W
przeciwnym wypadku moze zosta¢ uszkodzony gwint!

Podtlaczenie do pradu

Przestrzega¢ wartosci napiecia sieciowego! Przed podtgczeniem elektro-
narzedzia sprawdzi¢, czy napigcie podane na tabliczce znamionowej jest zgodne
z napigciem sieciowym. W przypadku pracy na budowach w wilgotnym otoczeniu,
wewnatrz lub na zewnatrz lub w podobnych miejscach elektronarzedzie nalezy
podtaczac¢ do sieci zasilajgcej wytgcznie za posrednictwem wytgcznika rézni-
cowopragdowego, ktory przerywa doptyw pradu w przypadku przekroczenia
wartosci pragdu uptywowego do ziemi 30 mA przez 200 ms.

Praca z narzedziem kielichujgcym

Wybraé narzedzie kielichujgce odpowiednie do rozmiaru rury (rys.1 (1)). Zatozyé
narzedzie kielichujgce na jednostke napedowg tak, by rowki narzedzie kieli-
chujgcego weszty catkowicie w krzywki pierscienia blokujgcego (rys. 2 (12))
jednostki napedowej. Narzedzie kielichujace przykreci¢ Srubg skrzydetkowa
(rys. 1 (2)). Elektrycznej kielichownicy do rur mozna uzy¢ réwniez na miejscu
prowadzac jg recznie lub narzedzie kielichujace przykreci¢ do stotu warszta-
towego (rys. 5). Do tego celu nalezy uzy¢ $rub przelotowych z nakretkami lub
wkretéw do drewna. Nalezy zwrdci¢ uwage, by jednostka napedowa byta
usytuowana swobodnie i ergonomicznie. Narzedzie kielichujgce mozna réwniez
zamocowac¢ w imadle. Zwrdci¢ uwage, by gteboko$¢ mocowania nie przekraczata
15 mm (rys. 6).

Ustawi¢ zgodnie z tabelg predko$é obrotowg jednostki napedowej na pokretle
na impulsowym wytgczniku bezpieczenstwa (rys.2 (6)).

Praca z uzyciem narzedzi do wykonywania odgatezien

Przymocowaé podtrzymke (rys. 7 (10)) do jednostki napedowej. Zwrdci¢ przy
tym uwage, by rowki podtrzymki weszty catkowicie w krzywki pierscienia
blokujgcego (rys. 2 (12)) jednostki napedowe;.

Ustawi¢ zgodnie z tabelg predkos¢ obrotowg jednostki napedowej na pokretle
na impulsowym wytgczniku bezpieczenstwa (rys.2 (6)).

Eksploatacja

. Praca z narzedziem kielichujacym

Rure wsungé¢ az do oznaczenia(rys. 1 (3)) i dobrze zamocowa¢ za pomoca
wrzeciona mocujgcego (4). Jednostke napedowg ustawi¢ na prace w prawo
(rys. 4 (5)). Przytrzymac¢ jednostke napedowa za uchwyt z wytgcznikiem (rys.
3 (11)). Wcisng¢ catkowicie impulsowy wytacznik bezpieczenstwa (rys. 2 (6)).
Trzpien kielichujacy wkreca sig w koniec rury i wykonuje kielich. Na kofcu
kielichowania wktadka kielichujgca blokuje sie w obudowie. Jednostka napedowa
sie zatrzymuje. Natychmiast zwolni¢ impulsowy wytacznik bezpieczenstwa,
przestawi¢ dzwignie kierunku obrotéw na prace w lewo (rys. 4 (7)), powoli
wykrecic trzpien kielichujgcy z gotowego kielicha. Wyja¢ rure.

NOTYFIKACJA

Dzwignie kierunku obrotu wigczac tylko w stanie spoczynku maszyny!

Praca z uzyciem narzedzi do wykonywania odgatezien

Jednostke napedowag uzytkowac wytgcznie z podtrzymka (rys. 7(10)). Zwrdci¢
przy tym uwage, by rowki podtrzymki weszty catkowicie w krzywki pierscienia
blokujacego (rys. 2 (12)) jednostki napedowej. Niebezpieczenstwo obrazen
wskutek dziatania wstecznego momentu obrotowego! Rure, w ktérej ma zostac¢
wykonane odgatezienie zamocowa¢ w imadle, np. w taicuchowym imadtem
rurowym REMS Aquila WB (nr kat. 120250). Gtowice wiercaca (rys. 7 (13))
wetkng¢ w szesciokatne mocowanie jednostki napedowej. Ustawi¢ $rednice
rury. Glowice wiercacg przylozy¢ wspotosiowo do rury i wiercié tak dtugo, az



pol

pol

pierscien oporowy gtowicy wiercacej dojdzie do rury (rys. 7). Zdja¢ glowice
wiercgca. Wetkna¢ uchwyt narzedziowy (rys. 8 (14)) w szesciokatne mocowanie
(rys. 8). Cofngé pryzme tak daleko, by jej tylni koniec znalazt sie na réwni z
przednig krawedzig szesciokatnego mocowania (rys. 10). Rozewrze¢ narzedzie
do wykonywania odgatezien (rys. 9) i wprowadzi¢ w otwor. Zamknaé narzedzie
do wykonywania odgatezien i wprowadzi¢ w uchwyt narzedziowy (rys. 10).
Ustawi¢ jednostke napedowa na prace w lewo (rys. 4 (7)), przytrzymac pryzme
i pozwoli¢ jej doj$¢ prawie do rury. Chwyci¢ pewnie jednostke napedowg za
podtrzymke (rys. 7 (10)) oraz uchwyt z wytgcznikiem (rys. 3 (11)) i wcisngé
catkowicie impulsowy wytgcznik bezpieczenstwa (rys. 2 (6)), aby wykonaé
odgatezienie. Przestawi¢ maszyne na prace w prawo (rys. 4 (5)) i wycofa¢
pryzme. Wyja¢ narzedzie do wykonywania odgatezien z uchwytu narzedziowego
(obrét w prawo). Na koncu rury, w ktérej wykonywane jest odgatezienie, za
pomocy cggéw krzywkowych umiesci¢ dwie naprzeciwlegte krzywki (rys. 11),
aby wypozycjonowac rure.

4.1. Konserwacja

Przed przystapieniem do prac konserwacyjnych odtaczy¢ wtyczke sieciowa!
Niniejsze elektronarzedzie nalezy regularnie czysci¢, w szczegdlnosci jezeli
przez dtuzszy czas ma by¢ nieuzywane. Narzedzia kielichujgce oraz narzedzie
do wykonywania odgatezien nalezy regularnie czys$ci¢ i smarowac przy uzyciu

smaru (nr kat. 151240).

Elementy z tworzyw sztucznych (np. obudowe) czysci¢ wytgcznie Srodkiem do
czyszczenia maszyn REMS CleanM (nr kat. 140119) lub tagodnym mydtem i
wilgotng szmatka. Nie stosowac srodkéw czyszczacych do uzytku domowego.
Zawierajg one roznego rodzaju $rodki chemiczne, ktére mogg uszkodzi¢
elementy z tworzyw sztucznych. Do czyszczenia nie uzywac¢ pod zadnym

pozorem benzyny, terpentyny, rozcienczalnikéw lub podobnych $rodkéw.

Nie dopusci¢, by do wnetrza elektronarzedzia przedostaly si¢ ciecze. Elektro-

3.3. Smary narzedzia nie wolno zanurzac¢ w cieczach.
Cojaki$ czas ngleiy Iekkq p’rzesma.row.aé trzpienie kielichujace oraz narzedzie 4 o Przeglad/Naprawa
do wykonywania odgatezien przy uzyciu dotgczonego smaru (nr kat. 151240).

4, Przeglqd i konserwacja Przed wszelkimi naprawami nalezy wyciagna¢ wtyk sieciowy! Czynnosci
Niezaleznie od podanych ponizej czynnosci konserwacyjnych zaleca sie, by te moze plrzeprclnwadzac tylko wykwallflkowény personlel. )
co najmniej raz w roku zleci¢ okresowy przeglad elektronarzedzia autoryzo- Przekfadnia posiada smarowanie dozywotnie i dlatego nie wymaga smarowania.
wanemu serwisowi REMS. W Niemczech przeglad okresowy urzadzen elek- Silnik elektronarzedzia posiada szczotki weglowe. Szczotki ulegajg zuzyciu i
trycznych nalezy wykonaé zgodnie z normg DIN VDE 0701-0702 i jest on dlatego co jaki$ czas nalezy zleca¢ ich kontrole, a w razie potrzeby wymiane
wymagany zgodnie z przepisami w sprawie zapobiegania wypadkom DGUV wykwalifikowanemu specjalistycznemu personelowi lub autoryzowanemu
3 ,Elekiryczne urzadzenia i $rodki robocze” réwniez w przypadku przeno$nych serwisowi REMS.
elektrycznych $rodkéw roboczych. Ponadto nalezy przestrzegac i stosowaé
sie do obowigzujgcych w miejscu uzytkowania krajowych postanowien w sprawie
bezpieczenstwa, norm i przepisow.

5. Usterka

5.1. Usterka: Elektronarzedzie sig nie wigcza.

Przyczyna: Srodki zaradcze:

e Zuzyte szczotki weglowe. e Zleci¢ wymiane szczotek weglowych wykwalifikowanemu specjalistycznemu
personelowi lub autoryzowanemu serwisowi REMS.

e Uszkodzony przewdd podigczeniowy. e Zleci¢ wymiane przewodu podigczeniowego wykwalifikowanemu specjalistycz-
nemu personelowi lub autoryzowanemu serwisowi REMS.

e Uszkodzone elektronarzedzie. e Zleci¢ kontrole/naprawe elektronarzedzia autoryzowanemu serwisowi REMS.

5.2. Usterka: Maszyna napedowa nie ciggnie.

Przyczyna: Srodki zaradcze:

e Zuzyte szczotki weglowe. e Zleci¢ wymiane szczotek weglowych wykwalifikowanemu specjalistycznemu
personelowi lub autoryzowanemu serwisowi REMS.

e Zbyt stabo nasmarowane narzgdzie. e Trzpienie kielichujace oraz narzedzie do wykonywania odgatezien lekko
przesmarowac przy uzyciu dotgczonego smaru (nr kat. 151240).

o Nieprawidtowo ustawione pokretto na impulsowym wytgczniku bezpieczen- e Ustawi¢ pokretto na impulsowym wytgczniku bezpieczenstwa zgodnie z tabela.

stwa (rys. 2 (6)).
e Zbyt duza grubo$¢ $cianki rury. e Dozwolone rury patrz 1. Dane techniczne / 1.3. Zakres zastosowania.
o Zbyt twardy materiat rury. e Dozwolone rury patrz 1. Dane techniczne / 1.3. Zakres zastosowania.
5.3. Usterka: Zbyt ciasny kielich/odgatezienie.

Przyczyna: Srodki zaradcze:

e Zuzyty trzpien kielichujgcy/narzedzie do odgatezien. o \Wymieni¢ trzpien kielichujgcy/narzedzie do odgatezien.

6. Uty|izacja Koszty przesytki w obie strony ponosi uzytkownik.

Po zakonczeniu uzytkowania, jednostki napedowej urzadzenia REMS Liste autoryzowanych serwisow REMS mozna znalezéw Interrjecie pod adresem
Twist/Hurrican nie wolno usuwac facznie z odpadami domowymi. Musi ona www.rems.de. W przypadku braku serwisu w danym kraju produkt nalezy
zostaé usunieta Zgodnie z Odnoénymi przepisami_ dOStarCZyé do sERVlCE'CENTER, Neue Rommelshauser Stralte 4, 71332
Waiblingen, Niemcy. Niniejsza gwarancja nie ogranicza ustawowych praw

7. Gwarancja producenta uzytkownika, w szczegdlno$ci prawa do sktadania do sprzedawcy roszczen

Okres gwarancji wynosi 12 miesiecy od momentu przekazania nowego produktu
pierwotnemu uzytkownikowi. Date przekazania nalezy udowodni¢ przez nade-
stanie oryginalnej dokumentacji nabycia, ktéra musi zawiera¢ date zakupu i
oznaczenie produktu. W okresie gwarancji bedg usuwane bezptatnie wszystkie
zaistniate btedy w funkcjonowaniu sprowadzajgce sie po udowodnieniu do
btedéw produkcyjnych lub materiatowych. Przez usuwanie wad okres gwarancji
dla produktu nie bedzie podlegat ani przedtuzeniu, ani odnowieniu. Ze $wiad-
czen gwarancyjnych wykluczone sg szkody zaistniate wskutek naturalnego
zuzywania, nieprawidtowego obchodzenia sie lub naduzywania lub lekcewazenia
przepisow eksploataciji, nadmiernego obcigzania, niezgodnego z przeznacze-
niem zastosowania, wiasnej lub obcej ingerencji lub wskutek innych przyczyn
nieuznanych przez firme REMS.

Swiadczenia gwarancyjne moga by¢ dokonywane tylko przez autoryzowane
przez firmg REMS warsztaty naprawcze. Reklamacje bedg uznawane wytgcznie
pod warunkiem, Zze produkt zostanie dostarczony do autoryzowanego serwisu
REMS bez $ladéw ingerencii i w stanie nierozebranym. Wymieniane produkty
i cze$ci przechodza na wiasno$¢ firmy REMS.

reklamacyjnych z tytutu rekojmi za wady oraz umys$inego naruszenia obowigzkdw

i odpowiedzialnosci prawnej za produkt.

Dla niniejszej gwarancji obowigzuje prawo niemieckie z wytgczeniem przepiséw
niemieckiego prawa prywatnego miedzynarodowego i Konwencji Narodow
Zjednoczonych o umowach migdzynarodowej sprzedazy towaréw (CISG).
Niniejszej miedzynarodowej gwarancji udziela REMS GmbH & Co KG, Stutt-

garter Str. 83, 71332 Waiblingen, Niemcy.

Wykaz czesci

Wykaz czesci patrz www.rems.de — Downloads — Spis czgsci zamiennych.
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Pieklad originalu navodu k pouziti

Obr. 1-11

1 Velikost trubky 7 Smysl toCeni doleva
2 Sroub upinaci 10 Opérna rukojet’

3 Znacka 11 Rukojet se spinatem
4 Vfeteno upinaci 12 Aretacni krouzek

5 Smysl toéeni doprava 13 Vrtaci hlava

6 Bezpecnostni krokovy spinac 14 Drzak nastroje

Vseobecné bezpecnostni pokyny pro elektrické naradi

Prectéte si vSechny bezpecnostni pokyny, nafizeni, ilustrace a technické udaje,
které jsou soucasti tohoto elektrického naradi. Nedostatky pfi dodrzovani nasle-
dujicich pokyn(i mohou zptsobit tiraz elektrickym proudem, pozér nebo tézka zranéni.

VSechna bezpeénostni upozornéni a pokyny uchovejte pro budouci pouziti.

Pojem ,elektrické naradi* pouzivany v bezpecnostnich pokynech se vztahuje na
sitové elektrické naradi (s pfipojovacim vedenim).

1) Bezpecnost na pracovisti

a) Udrzujte VaSe pracovisté Cisté a dobie osvétlené. Neporadek nebo neosvét-
lené Casti pracovniho mista mohou vést k nehodam.

b) Nepracujte s elektrickym naradim v prostredi ohrozeném explozi, ve kterém
se nachazeji horlavé kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické naradi produkuje
jiskry, které mohou zapalit prach nebo pary.

c) Béhem pouzivani elektrického naradi zabrafite v pfistupu détem a ostatnim
osobam. Pfi vyruseni byste mohli ztratit kontrolu nad pfistrojem.

2) Elektricka bezpecnost

a) Pripojovaci zastrcka elektrického naradi musi odpovidat zasuvce. Zastrcka
nesmi byt Zadnym zplisobem ménéna. S uzemnénym elektrickym néradim
nepouzivejte Zadné zastrckové adaptéry. Nezménéné zastrcky a vhodné zasuvky
snizuji riziko zasahu elektrickym proudem.

b) Vyvarujte se télesného kontaktu s uzemnénymi povrchy napr. trubek, topeni,
sporaku a lednicek. Existuje zvysené riziko zésahu elektrickym proudem, kdyZz
je Vase télo uzemnéné.

c) Chrante elektrické naradi pred destém nebo vihkem. Proniknuti vody do
elektrického naradi zvySuje riziko zasahu elektrickym proudem.

d) Nepouzivejte v rozporu s jeho stanovenym ucelem pfipojovaci kabel

k prenaseni elektrického naradi ani k jeho zavéSovani, ani k vypojovani

zastrcky z elektrické zasuvky. Uchovavejte pripojovaci kabel v dostate¢né

vzdalenosti od zdroju tepla, oleji, ostrych hran nebo pohyblivych dild

zafizeni. Poskozené nebo zapletené kabely zvySuji riziko drazu elektrickym

proudem.

Pracujete-li s elektrickym naradim venku, pouzivejte pouze prodluzovaci

kabely, které jsou vhodné i pro praci v exteriéru. PouZiti prodluzovaciho

kabelu vhodného pro venkovni pouZiti sniZuje riziko zasahu elektrickym proudem.

f) Je-li provoz elektrického naradi ve vlhkém prostiedi nevyhnutelny, pouzijte
proudovy chrani€. Pouziti proudového chranice snizuje riziko zasahu elektrickym
proudem.

e

-~

3) Bezpecnost osob

a) Budte pozorni, davejte pozor na to, co délate a pristupujte k praci s elek-
trickym naradim s rozumem. Nepouzivejte elektrické naradi, kdyz jste
unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo lékid. Moment nepozornosti
pfi pouZiti elektrického néradi mize mit za nasledek zéavazna poranéni.

b) Noste osobni ochranné pomiuicky a vzdy ochranné bryle. NoSeni osobnich
ochrannych pomucek jako jsou maska proti prachu, protiskluzova bezpecnosti
obuv, ochranna helma a ochrana sluchu podle druhu a pouZiti elektrického naradi
snizuje riziko poranéni.

¢) Zamezte moznosti neumysiného uvedeni zafizeni do provozu. Ujistéte se,
ze je elektrické naradi vypnuto, nez pfipojite pripojku elektrického napajeni
a nez naradi zdvihnete nebo budete prenaset. Pokud pfi pfenaseni elektrického
naradi mate prst na vypinaci nebo pokud pfipojite zapnuty pfistroj k elektrickému
napéjeni, muZe dojit k trazu.

d) Odstrante nastavovaci nastroje nebo montazni klice pred zapnutim elek-
trického naradi. Nastroj nebo kli¢ nachazejici se v otacejici se ¢asti naradi mize
zplsobit poranéni.

e) Vyvarujte se abnormalniho drzeni téla. Snazte se o bezpeény postoj a
neustale udrzujte rovnovahu. Tak miZete mit naradi v neoekavanych situacich
Iépe pod kontrolou.

f) Noste vhodné obleceni. Nenoste volné obleceni ani Sperky. Chraiite vlasy,
obleceni a rukavice pred pohyblivymi ¢astmi. Volné obleceni, Sperky nebo
dlouhé vlasy mohou byt zachyceny pohyblivymi ¢astmi.

g) Nespoléhejte se na faleSny pocit bezpeci a neobchazejte bezpeénostni
predpisy pro elektrické naradi, i kdyz elektrické naradi pouzivate velmi
casto a jste seznameni s jeho obsluhou. Nasledkem neopatrné manipulace
muZe béhem chvilky dojit k tézkym zranénim.

4) Pouzivani elektrického naradi a zachazeni s nim

a) Nepretézujte naradi. PouZivejte pro préaci elektrické naradi k tomu urcené.
Vhodnym elektrickym nafadim pracujete lépe a bezpecnéji v uvedeném vykon-
nostnim rozsahu.

b) Nepouzivejte elektrické naradi, jehoz zastrcka je vadna. Elektrické naradi,
které neni mozné zapnout a vypnout, je nebezpecné a musi byt opraveno.

c) Vytahnéte zastrcku z elektrické zasuvky, nez zaénete ménit nastaveni
pristroje, ménit dily pfisluSenstvi ¢i nez pfistroj ulozite. Tato preventivni
opatfeni zamezuji netimysinému spusténi elektrického naradi.

d) Nepouzivané elektrické naradi uschovejte mimo dosah déti. Nenechavejte
naradi pouzivat osoby, které s nim nejsou obeznameny nebo necetly tyto
pokyny. Elektrické nafadi je nebezpecné, kdyz je pouzivano nezkusenymi
osobami.

e) Starejte se o elektrické naradi peclivé. PrezkouSejte, zda pohyblivé ¢asti
naradi bezvadné funguji a nevaznou, zda ¢asti nejsou zlomené nebo posko-
zené tak, aby to negativné ovliviiovalo funkci elektrického naradi. PoSkozené
¢asti nechte pred pouzitim naradi opravit kvalifikovanym odbornym perso-
nalem nebo autorizovanym smluvnim servisem REMS. Pficinou mnoha traz(
je Spatné udrZované elektrické naradi.

f) Udrzujte fezné nastroje ostré a Cisté. Peclivé oSetfované fezné nastroje s
ostrymi feznymi hranami méné vaznou a je snaz$i je vést.

g) Pouzivejte elektrické naradi, prisluSenstvi, viozné nastroje atd. podle téchto
pokyn. Zohlednéte pfitom pracovni podminky a provadénou ¢éinnost.
Pouzivéni elektrického naradi k jinym neZ stanovenym ucelum miize zpusobit
nebezpecné situace. Zadné svévoln zména elektrického pfistroje neni z bezped-
nostnich divodt povolena.

h) Udrzujte veskeré rukojeti a manipulacni plochy suché, cisté a neznecisténé
olejem ¢i tukem. Klouzajici rukojeti a manipulacni plochy neumozniuji bezpeéné
ovladani a kontrolu elektrického nafadi v nepfedvidanych situacich.

5) Servis

a) Elektrické naradi nechte opravovat jen kvalifikovanym odbornym personalem
a jen s originalnimi nahradnimi dily. Tim zajistite, Ze bezpecnost pfistroje
zUstane zachovana.

Bezpecnostni pokyny pro elektricky rozsifovaé trubek
a elektricky vyhrdlovaé

Prectéte si vSechny bezpecnostni pokyny, nafizeni, ilustrace a technické tudaje,
které jsou soucasti tohoto elektrického naradi. Nedostatky pfi dodrzovani nasle-
dujicich pokynti mohou zptsobit traz elektrickym proudem, poZéar nebo tézka zranéni.

Vs$echna bezpeénostni upozornéni a pokyny uchovejte pro budouci pouziti.

o Nepouzivejte elektrické naradi, pokud je poskozené. Hrozi nebezpedi Urazu.

e Z bezpecnostnich divodu pouzivejte pouze originalni REMS pohonnou
jednotku. Pri pouZiti jinych pohonnych jednotek hrozi nebezpeci zranéni a mohou
se poskodit nastroje.

o P¥i praci s vyhrdlovaéem REMS Hurrican dbejte na zpétny tocivy moment.
Pohonna jednotka se muZe prudce otoéit. Hrozi nebezpeci zranéni.

o P¥i praci s vyhrdlovaéem REMS Hurrican pouzivejte k pohonné jednotce
bezpodmineéné drzak (10). Pohonna jednotka se muZe prudce otocit. Hrozi
nebezpedi zranéni.

e Pii montazi rozsifovacich nastroju, resp.drzaku (10) dbejte na to, aby jejich
drazky zcela zasahovaly do vystupkil aretaéniho krouzku (12) pohonné
jednotky. Pohonna jednotka, resp. rozsifovaci nastroj, se mize prudce otoCit.
Hrozi nebezpedi zranéni.

o Nikdy nenechavejte elektrické naradi bézet bez dozoru. P¥i delSich pracov-
nich prestavkach elektrické naradi vypnéte, vytahnéte sit'ovou zastréku.
Jsou-li elektrické pristroje ponechany bez dozoru, mohou znamenat nebezpedi,
které mize zpusobit vécné skody a/nebo poskozeni zdravi.

o Déti a osoby, které na zakladé svych fyzickych, smyslovych i dusevnich
schopnosti nebo své nezkusenosti i nevédomosti nejsou s to toto elektrické
naradi bezpecné obsluhovat, ho nesméji pouzivat bez dozoru nebo pokyniti
odpovédné osoby. Hrozi nebezpeéi chybné obsluhy a nebezpeci zranéni.

o Predavejte elektrické naradi pouze pouéenym osobam. Miadistvi sméji s
elektrickym nafadim pracovat pouze v pfipadé, Ze jsou starsi 16 let, je to potfebné
k dosazeni jejich vycvikového cile nebo se tak déje pod dohledem odbornika.

e Pravidelné kontrolujte, zda nejsou pfivodni vedeni elektrického pfistroje a

prodluzovaci kabely posSkozené. V pfipadé poskozeni je nechte vyménit

kvalifikovanym odbornikem nebo nékterou z autorizovanych smluvnich servisnich
dilen REMS.

Pouzivejte pouze schvalené a prislusné oznacené prodluzovaci kabely s

dostate¢nym priifezem vedeni. PouZivejte prodluZovaci kabely do délky 10 m

s prifezem vedeni 1,5 mm? od 10-30 m s prifezem vedeni 2,5 mm?

Vysvétleni symboll

Nebezpeci se stfednim stupném rizika, které muze pfi nere-
spektovani mit za nasledek smrt nebo t€Zka zranéni (nevratna).

/\ UPOZORNENI Nebezpei s nizkym stupném rizika, které by pfi nerespektovani

mohlo mit za nasledek lehka zranéni (vratna).
Vécné $kody, 2adné bezpe&nostni upozornénil Zadné nebez-
peci zranéni.

OZNAMENI

Pred pouzitim &téte navod k pouZiti

Elektrické naradi odpovida tfidé ochrany Il

Ekologicka likvidace

Qlﬁﬂ@@I

Znacka shody CE
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1.

Technické udaje

Pouziti odpovidajici uréeni

REMS Twist/Hurrican pouzivejte pouze v souladu s uréenim k rozsifovani za studena
a k vytvareni odbocek tvaru T u tvrdych nebo mékkych trubek pro spojovani trubek
bez spojek.

VSechna dalsi pouZiti neodpovidaji urCeni a jsou proto nepfipustna.

11.

1.2,

1.3.

14.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

Rozsah dodavky

REMS Twist:

Pohonna jednotka se Sestihrannym uchycenim, drzak, mazaci prostfedek,
rozsifovaci nastroje podle sady, navod k obsluze, kufr z ocelového plechu.
REMS Hurrican:

Pohonna jednotka se Sestihrannym uchycenim, drzak, drzak nastroje, vrtaci
hlava, klesté, mazaci prostfedek, vyhrdlovaci nastroje podle sady, navod k
obsluze, kufr z ocelového plechu.

REMS Twist/Hurrican:

Pohonna jednotka se Sestihrannym uchycenim, drzak, drzak nastroje, vrtaci
hlava, klesté, mazaci prostfedek, rozsifovaci a vyhrdlovaci nastroje podle sady,
navod k obsluze, kufr z ocelového plechu.

REMS Hurrican H:

Ruéni vyhrdlova¢ s drzakem nastroje, vrtaci hlavou, klestémi, mazacim
prostfedkem, vyhrdlovacimi nastroji podle sady, navodem k obsluze, kufrem.

Objednaci ¢isla

REMS Twist/Hurrican pohonna jednotka s drzakem 151402
Drzak nastroje 151200
Vrtaci hlava 151210
Klesté 151230
Mazaci prostfedek (kelimek) 151240
Drzak 151314
Roz3ifovaci a vyhrdlovaci nastroje viz REMS katalog
Kufr z ocelového plechu s viozkou 151600
Skfipcové klesté k upevnéni drzaku nastroje 076117
Rééna 1/2" 074021
Nastrény kli¢ nastavec 11 074041
Kufr s vlozkou 151618
REMS CleanM 140119

Pracovni oblast
Roz8ifovani: médénné trubky, tvrdé, mékkeé, 12—22 mm, %-7%", s <1 mm
Vyrdlovani: médénné trubky, tvrdé, mékké, 10—-22 mm, %-7%", s < 1,5 mm

Otacky

Hnaci stroj
Rozsifovaé nastroj

1,5kg (3,31bs
0,8kg (1,8 Ibs

Elektronicky fiditelné 0-1000 min!
Elektrické udaje
230 V~, 50-60 Hz, 630 W, ochranna izolace, odruseno proti jiskfeni
Rozméry
Ocelovy kuffik 510 x 290 x 120 mm (20" x 1%" x 4%")
Hmotnosti
REMS Twist/Hurrican Combi Set 4 9,8 kg (21,6 Ibs)
REMS Twist/Hurrican Combi Set 5 10,6 kg (23,4 Ibs)
REMS Twist/Hurrican Combi Set in 10,6 kg (23,4 Ibs)
REMS Twist Set 4 9,0 kg (19,8 Ibs)
REMS Twist Set 5 9,8 kg (21,6 Ibs)
REMS Twist Set in 9,8 kg (21,6 Ibs)
REMS Hurrican Set 4 6,7 kg (14,8 Ibs)
REMS Hurrican Set 5 6,8 kg (15,0 Ibs)
REMS Hurrican Set in 6,8 kg (15,0 Ibs)
)
)

Informace o hladiné hluku

Hladina akustického tlaku Lea 84 dB(A)
Hladina akustického vykonu Lwa 95 dB(A)
Nejistota K=3dB(A)
Vibrace

Hmotnostni efektivni hodnota zrychleni 2,5 m/s?

Udavana hodnota emisni hodnota kmitani byla zméfena na zakladé normova-
nych zkusebnich postupli a miZze byt pouzita pro porovnani s jinym pfistrojem.
Udavana hodnota emisni hodnoty kmitani muze byt aké pouzit k ivodnmu
odhadu preruseni chodu.

/\ UPOZORNENI

Emisni hodnota kmitani se mize béhem skutecného pouziti pistroje od jmeno-
vitych hodnot odli$ovat, a to v zavislosti na druhu a zplisobu, jakym bude pfistroj
pouzivan. V zavislosti na skute¢nych podminkach pouziti (pferuSovany chod)
muzZe byt Zadouci, stanovit pro ochranu obsluhy bezpe¢nostni opateni.

2.

21.

2.2,

2.3.

3.2,

3.3.

Uvedeni do provozu

Z bezpecnostnich diivodl pouZivejte k REMS Twist nebo REMS Hurrican pouze
originalni REMS pohonnou jednotku. Pfi pouZiti jinych stroju nebezpeéi Urazu
a poSkozeni nastroju. Zaruka zanika!

Pfi vyjmuti rozSifovaci viozky z rozSifovaciho bloku nebo z rozsifovaciho nastroje
je nutno vlozku zase ru¢né vtodit, az zaberou prvni chody zavitu. Teprve pak
dale motorem tocit. Pfi jiném postupu mize snadno dojit ke zniceni zavitu!

Elektrické pfipojeni

Vénujte pozornost sitovému napéti! Pred pfipojenim elektrického naradi
zkontrolujte, zda napéti uvedené na vykonovém Stitku odpovida napéti sité.
Na stavbach, ve vihkém prostfedi, ve vnitfnich a venkovnich prostorech nebo
u srovnatelnych typu instalace pouzivejte elektrické naradi zapojené do elek-
trické sité pouze s proudovym chraniéem (Fl), ktery prerusi pfivod elektrického
proudu, pokud svodovy proud do zemé piekro¢i 30 mA za 200 ms.

Prace s rozsifovac¢im nastrojem

Zvolte rozsifovaci nastroj odpovidajici rozméru trubky (obr. 1 (1)). RozSifovaci
nastroj nasadte na pohonnou jednotku, pfitom dbejte na to, aby drazky rozsi-
fovaciho nastroje zcela zasahovaly do vystupkl aretaéniho krouzku (obr. 2
(12)) pohonné jednotky. Rozsifovaci nastroj dotahnéte Sroubem s kfidlovou
hlavou (obr. 1 (2)). Elektricky rozifovac trubek se mize pouzivat vedeny ru¢né
a na misté, nebo se rozsifovaci nastroj pfiSroubuje na pracovni stdl (obr. 5). K
tomu pouZzijte pribézné Srouby s maticemi nebo vruty do dfeva. Musi se dbat
na to, aby pohonna jednotka leZela volné a bylo mozné ji dobfe obsluhovat.
RozSifovaci nastroj je také mozné upnout do svéraku. Pfitom se nesmi prekroCit
upinaci vy$ka 15 mm (obr. 6).

Otacky pohonné jednotky predvolte podle tabulky regulaénim koleckem na
bezpecénostnim krokovacim spinaci (obr. 2 (6)).

Prace s vyhrdlovacimi nastroji

Drzak (obr. 7 (10)) upevnéte na pohonnou jednotku. Pfitom dbejte na to, aby
drazky rozsifovaciho nastroje zcela zasahovaly do vystupk aretacniho krouzku
(obr. 2 (12)) pohonné jednotky.

Otacky pohonné jednotky predvolte podle tabulky regulaénim koleckem na
bezpe¢nostnim krokovacim spinaci (obr. 2 (6)).

Provoz

. Prace s rozsifovacim nastrojem

Trubku zasurite az po oznaceni (obr. 1 (3)) a upnéte upinacim vietenem (4).
Pohonnou jednotku nastavte na pravy chod (obr. 4 (5)). Pohonnou jednotku
drzte za rukojet se spinaéem (obr. 3 (11)). Zcela stisknéte bezpeénostni kroko-
vaci spina¢ (obr. 2 (6)). Rozsifovaci trn se zataci do konce trubky a vytvari
rozSifeni. Na konci rozsifeni najede rozSifovaci nastavec na téleso. Pohonna
jednotka se zastavi. Bezpeénostni krokovaci spina¢ ihned uvolnéte, packu
ovladani sméru otacek nastavte na levy chod (obr. 4 (7)), rozSifovaci trn pomalu
vytoCte z hotového rozsifeni. Vyjméte trubku.

Packou pro nastaveni smyslu toeni pohybovat pouze za klidu stroje!

Prace s vyhrdlovacem

Pohonnou jednotku pouzivejte pouze s drzadlem (obr. 7 (10)). Dbejte na to,
aby drazky rozsifovaciho nastroje zcela zasahovaly do vystupkl aretacniho
krouzku (obr. 2 (12)) pohonné jednotky. Nebezpeéi zranéni z diivodu zpétného
toivého momentu! Trubku, na které se ma vytvaret hrdlo, pevné upnéte
svérakem, napf. fetézovym upinacim svérakem na trubky REMS Aquila WB
(obj. €. 120250). Vrtaci hlavu (obr. 7 (13)) nasadte do Sestihranného uchyceni
pohonné jednotky. Nastavte pramér trubky. Vrtaci hlavu nasadte na stfed trubky
a vrtejte, dokud dorazovy krouzek vrtaci hlavy nedobéhne k trubce (obr. 7).
Vrtaci hlavu sejméte. Drzak nastroje (obr. 8 (14)) nasadte do Sestihranného
uchyceni (obr. 8). Hranol zasunte zpét, az je zadni konec zaroven s pfedni
hranou Sestihranného uchyceni (obr. 10). Vyhrdlovaci nastroj roztahnéte (obr.
9) a zasunite do otvoru. Vyhrdlovaci nastroj sevfete a zavedte do drzaku nastroje
(obr. 10). Pohonnou jednotku nastavte na levy chod (obr. 4 (7)), hranol drzte
a pomalu posouvejte dopfedu, dokud nedosedne témér na trubku. Pohonnou
jednotku dobfe drzte za drzak (obr. 7 (10)) a rukojet se spinacem (obr. 3 (11))
a zcela stisknéte bezpecnostni krokovaci spina¢ (obr. 2 (6)), aby se vytvofilo
vyhrdleni. Stroj nastavte na pravy chod (obr. 4 (5)) a hranol nechte opét vysu-
nout zpét. Vyhrdlovaci nastroj vyjméte z drzaku nastroje (otceni doprava). Na
konci trubky, ktera se ma umistit do vyhrdleni, kleStémi vytvoite dva asi protilehlé
vystupky (obr. 11), aby se mohla trubka spravné umistit.

Mazivo
Rozsifovaci tmy, resp. vyhrdlovaci nastroje pfilezitostné mirné namazte dodanym
mazacim prostfedkem (obj. &. 151240).
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ces ces
4. ['jdriba Nepouzivejte istici prostfedky pro domacnost. Ty obsahuji mnoho chemikalii,
. oo L L které by mohly plastové asti poSkodit. K Cisténi v Zadném pfipadé nepouzivejte
Bez ohledu na niZe uvedenou Udrzbu se doporucuje predat elektrické naradi benzin, terpentynovy olej, Fedidla nebo podobné vyrobky.
_m|n|ma|ne1ednou rocne autonvzovane Sm'”‘,’”' Sef}"sn'_?””e RFMS k provedem’ Dbejte na to, aby kapaliny nikdy nevnikly do elektrického nafadi, pfip. na néj.
inspekce a opakované zkousky elektrickych pristroju. V Némecku se musi Nikdy neponofuite elekirické nafadi do kapaliny.
takova opakovana zkouska elektrickych zafizeni provadét podle DIN VDE
0701-0702 a podle predpisu pro prevenci Grazt DGUV predpis 3 ,Elekiricka ~ 4.2. Inspekce/Opravy
zafizeni a provozni prostfedky" je pfedepsana i pro mobilni provozni prostfedky.
Navic je nezbytné respektovat a dodrZovat pfislusna, pro dané misto platna s P . X
nérodrii bezpe{':nostm"c))patfeni, pravidia a pfzdpisy. P P Pred'u<':|rzbou a opravami Yytahne@e_ vidlici ze zasuvky! Tyto prace mohou
provadét pouze kvalifikovani odbornici.

4.1. Udrzba Prevodovka je napinéna celoZivotni naplni, a proto nemusi byt mazana. Motor
elektrického nafadi ma uhlikové kartace. Tyto se opotfebovavaiji, proto musi
byt as od ¢asu prezkouSeny, pfip. nahrazeny autorizovanou smluvni servisni

Pied provadénim udrzby vytahnéte vidlici ze zasuvky! dilnou REMS.

Pravidelné Cistéte elektrické nafadi, zejména pokud ho delSi dobu nepouzivate.

Rozsifovaci a vyhrdlovaci nastroje pravidelné Cistéte a mirné namazte mazacim

prostfedkem (obj. €. 151240). Plastové ¢asti (napf. kryty) Cistéte pouze CistiCem

stroji REMS CleanM (obj. €. 140119) nebo jemnym mydlem a vihkym hadrem.

Postup pfi poruchach

5.1. Zavada: Elektricky pfistroj se nespusti.

Pfi¢ina: Naprava:

e Opotfebené uhlikové kartace. e Uhlikové kartace nechte vyménit kvalifikovanym odbornikem nebo autorizo-
vanou smluvni servisni dilnou REMS.

e Vadné pfipojovaci vedeni. e Privodni vedeni nechte vyménit kvalifikovanym odbornikem nebo autorizo-
vanou smluvni servisni dilnou REMS.

e Zavada elektrického nafadi. o Nechte elektrické naradi zkontrolovat/opravit autorizovanou smluvni servisni
dilnou REMS.

5.2. Porucha: Motor netahne pIné.

Pfi¢ina: Naprava:

e Opotfebené uhlikové kartace. o Uhlikové kartace nechte vyménit kvalifikovanym odbornikem nebo autorizo-
vanou smluvni servisni dilnou REMS.

o Nastroje pfili§ malo namazané. e Rozsifovaci trny, resp. vyhrdlovaci nastroje pfilezitostné mirné namazte
dodanym mazacim prostfedkem (obj. €. 151240).

e Regulaéni kolecko na bezpecnostnim krokovacim spinaéi (obr. 2 (6)) neni e Regulacni kolecko na bezpe€nostnim krokovacim spinaci nastavte podle

spravné nastaveno. tabulky.
o P¥ilis velka tloustka stény trubky. e PFipustné trubky viz 1. Technicka data / 1.3. Pracovni rozsah..
o P¥ili§ tvrdy material trubky. e Pripustné trubky viz 1. Technicka data / 1.3. Pracovni rozsah.
5.3. Porucha: P¥ili§ uzké rozsifeni/vyhrdleni.

Pfi¢ina: Naprava:

e Roz3ifovaci trn / vyhrdlovaci nastroj je opotfebovany. e Rozsifovaci, resp. vyhrdlovaci nastroj vymérite.

6. Likvidace Néklady pro dopravu do servisu a z néj nese uZivatel.

Pohonna jednotka pFistroje REMS Twist/Hurrican nesmi byt po ukongeni Prehled autorizovanych smiuvnich servisnich dilen REMS je mozno Zjistit na
pouZivani odstranéna do domaciho odpadu. Musi byt fadné dle zakonnych internetu na www.rems.de. Pro zde neuvedené zemé je tfeba vyrobek pfedat
pedpist zlikvidovana. do SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Strale 4, 71332 Waiblingen,
Deutschland. Zakonna préava uzivatele viéi prodejci, obzvlasté jeho pravo na

7. Zaruka vyrobce poskytnuti zaruky pfi vadach jakoZ i naroky na zakladé umysineho poruseni

Zaruéni doba ¢ini 12 mésicl od predani nového vyrobku prvnimu spotfebiteli.
Datum pfedani je tfeba prokazat zaslanim originalnich doklad(i o koupi, jez
musi obsahovat datum koupé a oznageni vyrobku. VSechny funkéni vady, které
se vyskytnou béhem doby zaruky a u nichZ bude prokazano, Ze vznikly vyrobni
chybou nebo vadou materialu, budou bezplatné odstranény. Odstrafiovanim
zavady se zaruéni doba neprodluzuje ani neobnovuje. Chyby, zpisobené
pfirozenym opotfebovanim, nepfiméfenym zachazenim nebo Spatnym uzitim,
nerespektovanim nebo porusenim provoznich predpist, nevhodnymi provoznimi
prostredky, pretizenim, pouZitim k jinému G¢elu, nez pro jaky je vyrobek urcen,
vlastnimi nebo cizimi zasahy nebo z jinych divod(, za néz REMS neruci, jsou
ze zaruky vylouceny.

Zarucni opravy smi byt provadény pouze k tomu autorizovanymi smluvnimi
servisnimi dilnami REMS. Reklamace budou uznany jediné tehdy, pokud bude
vyrobek bez pfedchozich z&sahu a v nerozebraném stavu pfedan autorizované
smluvni servisni dilné REMS. Nahrazené vyrobky a dily pfechazi do vlastnictvi
REMS.

povinnosti a pravni naroky odpovédnosti za vyrobek, nejsou touto zarukou
omezeny.

Pro tuto zaruku plati némecké pravo s vylougenim postupujicich ustanoveni
némeckého Mezinarodniho soukromého prava, jakoZ i s vylou€enim Umluvy
OSN o smlouvach o mezinarodni koupi zbozi (CISG). Poskytovatelem zaruky
této celosvétové platné zaruky vyrobce je REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter
Str. 83, 71332 Waiblingen, Némecko.

Seznamy dila
Seznamy dilt viz www.rems.de — Ke stazeni — Soupisy nahradnich dild.
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Preklad originalu navodu na obsluhu

Obr. 1-11

1 Velkost' trubky 7 Zmysel tocenia dofava
2 Upinacia skrutka 10  Oporna rukovat’

3 Znacka 11 Rukovat so spinatom
4 Upinacie vreteno 12  Aretacny prstenec

5 Zmysel to¢enia doprava 13 Vftacia hlava

6 Bezpectnostny tlacidlovy spinac 14 DrZiak nastrojov

Vseobecné bezpeénostné pokyny pre elektrické naradie

Precitajte si vSetky bezpe¢nostné pokyny, nariadenia, ilustracie a technické
udaje, ktoré su sticast'ou tohto elektrického naradia. Nedostatky pri dodrzZiavani
nasledujucich pokynov mézu spésobit Uraz elektrickym pridom, poZiar alebo tazké
zranenia.

Vsetky bezpe¢nostné varovania a pokyny uschovajte pre budice pouzitie.

Pojem ,elektrické naradie” pouzivany v bezpecnostnych pokynoch sa vztahuje na
sietové elektrické naradie (s pripajacim vedenim).

1) Bezpecnost' na pracovisku

a) Dbajte o cistotu a primerané osvetlenie pracoviska. Neporiadok alebo
neosvetlené Casti pracovného miesta mézu viest' k nehodam.

b) Vyhybajte sa praci s elektrickym naradim v prostredi vystavenom nebez-
pecenstvu vybuchu, v ktorom sa nachadzaju horfavé kvapaliny, plyny alebo
prach. Elektrické nastroje spésobuju tvorbu iskier, ktoré m6Zu spdsobit vznietenie
prachu alebo vyparov.

c) Pripouzivani elektrického naradia zamedzte pristup detom a cudzim osobam.
V pripade odklonu hrozi strata kontroly nad pristrojom.

2) Elektricka bezpecnost’

a) Pripojna vidlica elektrického naradia musi byt zasunutel'na do zasuvky.
Zmena vidlice nie je povolena. NepouZivajte zasuvkové listy v kombinacii s
uzemnenym elektrickym naradim. Neupravené vidlice a vhodné zasuvky znizuju
riziko uderu elektrickym pradom.

b) Vyhybajte sa fyzickému kontaktu s uzemnenymi povrchmi, ako st potrubia,
vykurovacie zariadenia, sporaky a chladniéky. V pripade uzemnenia Vasho
tela existuje zvySené riziko zasahu elektrickym pridom.

c) Nevystavujte elektrické naradie dazd'u a vihku. Vniknutie vody do elektrického
néradia zvysuje riziko zasahu elektrickym pridom.

d) Nepouzivajte pripajaci kabel na iné ucely ako je uréeny, na nosenie elek-
trického naradia, zavesenie alebo na vytiahnutie zastrcky zo zasuvky.
Udrziavajte pripajaci kabel mimo dosahu tepla, oleja, ostrych hran alebo
pohybujucich sa ¢asti pristrojov a zariadeni. Poskodené alebo skritené kable
2zvy8uju riziko trazu elektrickym pradom.

e) Pri praci pod holym nebom s elektrickym naradim pouzivajte iba predizo-
vacie kable, ktoré su vhodné do exteriéru. Pouzivanim predlZovacieho kabla
vhodného do exteriéru zniZite riziko zésahu elektrickym pridom.

f) V pripade nevyhnutnosti pouzitia elektrického naradia vo vihkom prostredi
pouzivajte pradovy chrani¢. Pouzivanie pridového chrani¢a znizuje riziko
zasahu elektrickym pradom.

3) Bezpecnost os6b

a) Budte obozretny, dbajte na to, ¢o robite a postupujte racionalne pri praci
s elektrickym naradim. Nepouzivajte elektrické naradie, ak ste unaveny, ¢i
pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Chvila nepozornosti pri pouzivani
elektrického naradia méZe spdsobit' vazne zranenie.

b) Noste osobné ochranné pracovné prostriedky a vidy noste ochranné
okuliare. Nosenie osobnych ochrannych prostriedkov ako su protiprachova
maska, protiSmykova bezpecnostna obuv, ochranna prilba alebo ochrana sluchu,
v zavislosti od druhu a pouzitia elektrického naradia, znizuju riziko zraneni.

c) Zabraiite neumyselnému uvedeniu do prevadzky. Uistite sa, ze je elektrické
naradie vypnuté eSte predtym, nez ho pripojite k napajaniu elektrickou
energiou, zdvihnete ho alebo ho budete prenasat’. Ak mate pri noseni elek-
trického naradia prst na vypinaci alebo ak pripojite zapnuty pristroj k napéjaniu
elektrickou energiou, méZe to viest k vzniku nehéd.

d) Pred zapnutim naradia odstranite nastavovacie nastroje alebo skrutkovy klu¢.
Nastroj alebo klu¢ umiestneny na rotujucej Casti naradia méze spdsobit’ uraz.

e) Vyhybaijte sa neprirodzenému drzaniu tela. Zabezpecte stabilnu poziciu a
vzdy udrziavajte rovnovahu. Tym padom mate moznost lepSej kontroly elek-
trického néradia v neoCakavanych situaciach.

f) Noste vhodné oblecenie. Nenoste Siroky odev alebo Sperky. Vyhybajte sa

kontaktu vlasov, odevu a rukavic s pohyblivymi ¢astami. Pohyblivé cCasti

mdzu zachytit volny odev, Sperky alebo dlhé viasy.

Nespoliehajte sa na faloSny pocit bezpecia a neobchadzajte bezpeénostné

predpisy pre elektrické naradie, aj ked' elektrické naradie pouzivate velmi

casto a ste oboznameni s jeho obsluhou. Nasledkom neopatrnej manipulacie
mbze pocas chvilky dojst k tazkym zraneniam.

-
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4) Pouzivanie a obsluha elektrického naradia

a) Nepretazujte naradie. Pouzivajte naradie pre prislusny druh prace. Praca
s vhodnym elektrickym néradim zlep$uje kvalitu a bezpecnost’ v danej oblasti
¢innosti.

b) Nepouzivajte elektrické naradie s pokazenym vypinacom. Elektrické naradie,
ktoré sa neda zapnut alebo vypnit, je nebezpecné a treba ho opravit.

c) Vytiahnite zastréku zo zasuvky skor, nez budete vykonavat' nastavovanie
pristroja, vymienat’ ¢asti prislu§enstva alebo pristroj odlozite. Toto bezpeé-
nostné opatrenie zabrariuje neimyselnému spusteniu elektrického naradia.

d) Udrziavajte nepouzivané elektrické naradie mimo dosahu deti. Nedovolte
pouzivat' naradie osobam, ktoré s nim nie si oboznamené alebo si nepre-
citali tieto pokyny. Elektrické naradie v rukach neskusenych oséb méze byt
nebezpecné.

e) Venujte starostlivosti o elektrické naradie dokladnu pozornost’. Presvedcte
sa, i pohyblivé ¢asti naradia riadne funguju a nezasekavaju sa, i nie su
niektoré suciastky zlomené alebo poSkodené v miere, ktora brani fungovaniu
elektrického naradia. Opravu poskodenych ¢asti pristroja pred uvedenim
do prevadzky zverte do ruk kvalifikovanych odbornikov alebo autorizova-
ného zmluvného zakaznickeho servisu REMS. Slaba udrzba elektrického
néradia byva pri¢inou mnohych drazov.

f) Dbajte na to, aby rezné nastroje boli ostré a ¢isté. Starostlivo oSetrované
rezné nastroje s nabrusenym ostrim sa menej zasekavaju a st lahSie oviadatelné.

g) Pouzivajte elektrické naradie, pristroje, vilozené nastroje atd’. v sulade s
tymito pokynmi. Zohl'adnite pritom pracovné podmienky a ¢innost,, ktoré
sa chystate vykonavat'. PouZivanie elektrického naradia na iny ako stanoveny
ucel méze viest' k nebezpecnym situaciam. Akékolvek samovolné zasahy do
elektrického naradia st z bezpecnostnych dévodov zakazané.

h) Udrzujte vSetky rukovate a manipulacné plochy suché, €isté a neznecistené
olejom alebo tukom. Kizajiice rukovéte a manipulaéné plochy neumoZfiuju
bezpecné oviadanie a kontrolu elektrického naradia v nepredvidanych situaciach.

5) Servis

a) Opravy elektrického naradia zverte do ruk kvalifikovanych odbornikov, ktori
budu pouzivat’ vyluéne originalne nahradné diely. Zaistite tym zachovanie
bezpecnosti pristroja.

Bezpecnostné upozornenia tykajlce sa elektrického
rozsSirovaca rur a elektrického vyhrdlovaca rar

Precitajte si vSetky bezpecnostné pokyny, nariadenia, ilustracie a technické
udaje, ktoré su stcast'ou tohto elektrického naradia. Nedostatky pri dodrzZiavani
nasledujucich pokynov mézu spésobit traz elektrickym pridom, poZiar alebo tazké
zranenia.

Vsetky bezpe¢nostné varovania a pokyny uschovajte pre buduce pouzitie.

o Elektrické naradie nepouzivajte v pripade, ze je posSkodené. Hrozi riziko
urazu alebo nehody.

o Zbezpecnostnych dovodov pouzivajte iba originalny hnaci stroj REMS. Pri
poutziti inych strojov hrozi nebezpecenstvo poranenia a méZe déjst' k poskodeniu
nastrojov.

e Pri praci s naradim na vytvaranie hrdiel rair REMS Hurrican pamitajte na
spatny toc¢ivy moment. Hnaci stroj sa méZe pretocit. Hrozi riziko poranenia.

e Pri praci s naradim na vytvaranie hrdiel rir REMS Hurrican bezpodmieneéne
pouzivajte opornu rukovat (10) k hnaciemu stroju. Hnaci stroj sa méze
pretocit. Hrozi riziko poranenia.

e Pri montazi rozSirovacich nastrojov alebo opornej rukoviti (10) dbajte na
to, aby ich drazky uplne zapadli do vystupkov aretacného prstenca (12) na
hnacom stroji. Hnaci stroj alebo rozsirovaci néstroj sa mozu pretocit. Hrozi
riziko poranenia.

o Elektrické naradie nikdy nenechavajte spustené bez dozoru. Pri dlhSich
pracovnych prestavkach elektrické naradie vypnite, vytiahnite sietovu
zastréku. Ak st elektrické zariadenia ponechané bez dozoru, mézu byt zdrojom
nebezpecenstva, ktoré vedie k vzniku vecnych $kéd a/alebo poskodeniu 0séb.

o Deti a osoby, ktoré na zaklade svojich fyzickych, zmyslovych alebo dusevnych
schopnosti alebo kvéli nedostatku skisenosti €i neznalosti nie su sposo-
bilé obsluhovat’ elektrické naradie bezpecne, nesmu toto elektrické naradie
pouzivat' bez dozoru alebo pokynov ¢i poucenia zo strany zodpovednej
osoby. Hrozi nebezpecenstvo chybnej obsluhy a poranenia.

o Elektrické naradie prenechajte iba pou¢enym a znalym osobam. Mladistvé
osoby smu elektrické naradie prevadzkovat iba vtedy, ked su starSie ako 16
rokov, ak je to potrebné na dosiahnutie cielov pri ich vzdelavani a ak su pod
dozorom odbornika.

e Pravidelne kontrolujte pripajacie vedenie elektrického naradia a prediZzovacie
vedenia, €i nie su poskodené. V pripade poskodenia zverte ich vymenu kvali-
fikovanému odbornému personalu alebo autorizovanému zmluvnému stredisku
pre sluzby zékaznikom spoloénosti REMS.

e Pouzivajte len schvalené a zodpovedajlico oznacené predlZovacie vedenia
s dostatoénym prierezom vedenia. PredlZovacie vedenia pouZivajte az do
dizky 10 m s prierezom vedenia 1,5 mm? od 10 — 30 m s prierezom vedenia
2,5 mm>

Vysvetlenie symbolov

Nebezpecenstvo so strednym stupriom rizika, ktoré méze pri
nereSpektovani mat za nasledok smrt alebo tazké zranenia
(nevratné).

/\ UPOZORNENIE Nebezpedenstvo s nizkym stupfiom rizika, ktoré by pri nerespek-

tovani mohlo mat za nasledok lahké zranenia (vratné).
OZNAMENIE Vecné $kody, Ziadne bezpe&nostné upozornenie! Ziadne

nebezpecenstvo zranenia.

43



44

slk

2 REQ [

1.

Pred pouzitim Citajte ndvod k pouZzitiu
Elektrické naradie zodpoveda triede ochrany ||
Ekologicka likvidacia

CE oznacenie zhody

Technické udaje

Pouzitie zodpovedajlice uréeniu

REMS Twist/Hurrican pouZivajte iba v sulade s uréenim, na rozSirovanie za studena
a na vytvaranie T-odbogiek na tvrdych a makkych rdrach, na instalaciu rir bez
pouzitia tvaroviek.

Vsetky dalSie pouzitia nezodpovedaju uréeniu a su preto nepripustné.

11.

1.2,

1.3.

14.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

Rozsah dodavky

REMS Twist:

Hnaci stroj so Sesthrannym upinanim, oporna rukovéat, mazivo, rozSirovacie
nastroje podla konkrétnej supravy, skrinka z ocelového plechu.

REMS Hurrican:

Hnaci stroj so Sesthrannym upinanim, oporna rukovat, drziak nastrojov, vitacia
hlava, klieste na vytvorenie vystupkov (vackové klieste), mazivo, vyhrdlovacie
nastroje podla konkrétnej stipravy, navod na pouzivanie, skrinka z ocelového
plechu.

REMS Twist/Hurrican:

Hnaci stroj so $esthrannym upinanim, oporna rukovat, drziak nastrojov, vitacia
hlava, klieSte na vytvorenie vystupkov (vackové klieste), mazivo, rozSirovacie
a vyhrdlovacie nastroje podla konkrétnej stpravy, ndvod na pouzivanie, skrinka
z ocelového plechu.

REMS Hurrican H:

Ruény vyhrdlovag rdr s drziakom nastrojov, vftacia hlava, klieSte na vytvorenie
vystupkov (vackové klieste), mazivo, vyhrdlovacie nastroje podla konkrétnej
sUpravy, navod na pouzivanie, kufor.

Objednavacie Cisla

REMS Twist/Hurrican hnaci stroj s opornou rukovatou 151402
Drziak nastrojov 151200
Vitacia hlava 151210
Kliete na vytvorenie vystupkov (vackové klieste) 151230
Mazivo (déza) 151240
Oporna rukovat 151314
Roz3irovacie a vyhrdlovacie nastroje pozrite si katalog firmy REMS
Schranka z ocelového plechu s vioZkou 151600
Skripcové (upinacie) klieste na fixovanie drziaka nastrojov 076117
Racna 1/2" 074021
Nasuvny klU¢ — nadstavec 11 074041
Kufor s vloZzkou 151618
REMS CleanM 140119

Pracovna oblast’
Roz3irovanie: medené rarky, tvrdé, makké, 12—-22 mm, %-7%", s <1 mm
Vyhrdlovanie: medené rarky, tvrdé, makké, 10—-22 mm, %-7%", s < 1,5 mm

Otacky

Elektronicky ovladatefné 0-1000 min"*
Elektrické udaje

230 V~, 50-60 Hz, 630 W, ochranna izolacia,

odrusené proti iskreniu

Rozmery

Ocelovy kufrik 510 x 290 x 120 mm (20" x 1%"x 4%")

Hmotnosti

REMS Twist/Hurrican Combi Set 4
REMS Twist/Hurrican Combi Set 5
REMS Twist/Hurrican Combi Set in
REMS Twist Set 4

REMS Twist Set 5

REMS Twist Set in

REMS Hurrican Set 4

REMS Hurrican Set 5

REMS Hurrican Set in

Hnaci stroj

RozSirovaci nastroj

Informacie o hladine hluku

Hladina akustického tlaku Lra 84 dB(A)
Urover akustického vykonu Lwa 95 dB(A)
Neistota K=3dB(A)

1.9.

21.

2.2,

2.3.

3.2,

Vibracie

Hmotnostna efektivna hodnota zrychlenia 2,5 m/s?

Udavana hodnota emisnej hodnoty kmitania bola zmerana na zaklade normo-
vanych skusobnych postupov a méze byt pouzita pre porovnanie s inym
pristrojom. Udavana hodnota emisnej hodnoty kmitania moze byt tiez pouZita
k uvodnému odhadu prerusenia chodu.

/\ UPOZORNENIE

Emisna hodnota kmitania sa méze v priebehu skutoéného pouzitia pristroja od
menovitych hodndt odliSovat, a to v zavislosti na druhu a spdsobe, akym sa
bude pristroj pouzivat. V zavislosti na skutoénych podmienkach pouzitia
(preruSovany chod) mdZe byt Ziaduce, stanovit pre ochranu obsluhy bezpec-
nostné opatrenia.

Uvedenie do prevadzky

Z bezpe€nostnych dévodov pouzivajte k naradiu REMS Twist alebo REMS
Hurrican iba originalny hnaci stroj znatky REMS. Pri pouziti inych strojov
nebezpecenstvo Urazu a poSkodenie nastrojov. Zaruka zanika!

Pri vybrani rozSirovacej vlozky z rozsirovacieho bloku lebo z rozsirovacieho
nastroja ej nutné vioZku zase rucne vloZit', az zaberu prvé chody zavitu. AZ potom
dialej motorom to€it'. Pri inom postupe méze lahko ddjst’ k zni¢eniu zavitu!

Elektrické pripojenie

Venujte pozornost siet'ovému napatiu! Pred pripojenim elektrického naradia
skontrolujte, ¢i napatie uvedené na vykonovom §titku zodpoveda napatiu v
elektrickej sieti. Na stavbach, vo vihkom prostredi, vo vnutornych a vonkajSich
priestoroch alebo pri porovnatelnych spésoboch umiestnenia prevadzkuijte
elektrické naradie s pripojenim na siet len cez predradeny pradovy chranic¢
(spinac F1), ktory prerusi privod elektrickej energie, hned ako prekro¢i hodnota
zvodového prudu do zeme 30 mA na dobu 200 ms.

Praca s rozsirovacim nastrojom

Viyberte si rozSirovaci nastroj zodpovedajuci velkosti rary (obr. 1 (1)). RozSiro-
vaci nastroj nasadte na hnaci stroj, pritom dbajte na to, aby drazky rozSirova-
cieho nastroja Uplne zapadli do vystupkov aretaéného prstenca (obr. 2 (12))
hnacieho stroja. Pevne upnite rozSirovaci nastroj pomocou kridlovej skrutky
(obr. 1 (2)). Elektricky rozSirovaé rur sa da pouzivat s ruénym vedenim a s
pouzitim priamo na mieste, alebo je mozné pevne priskrutkovat rozSirovaci
nastroj na pracovny stél (obr. 5). Pri tomto Ukone pouzite priechodné skrutky
s maticou alebo skrutky do dreva. Treba davat pozor na to, aby bol hnaci stroj
poloZeny volne a aby sa dobre obsluhoval. RozSirovaci nastroj moze byt upnuty
aj vo zveraku. Vyska upnutia pritom nesmie prekroCit hodnotu 15 mm (obr. 6).

Otacky hnacieho stroja si predvolte nastavovacim kolieskom na bezpe€nostnom
spinadi (obr. 2 (6)), podla tabulky.

Praca s vyhrdlovacimi nastrojmi

Upevnite opornu rukovét (obr. 7 (10)) na hnaci stroj. Dbajte pritom na to, aby
drazky opornej rukovati Uplne zapadli do vystupkov aretaéného prstenca (obr.
2 (12)) hnacieho stroja.

Otacky hnacieho stroja si predvolte nastavovacim kolieskom na bezpe¢nostnom
spinaci (obr. 2 (6)), podla tabulky.

Prevadzka

. Praca s rozsSirovacim nastrojom

Zasunte ruru az po znacku (obr. 1 (3)) a dobre upnite pomocou upinacieho
vretena (4). Nastavte hnaci stroj na pravobezny chod (obr. 4 (5)). Pevne drzte
hnaci stroj za rukovat so spinagom (obr. 3 (11)). Uplne stlaéte bezpe&nostny
spina¢ (obr. 2 (6)). RozSirovaci tff sa zato¢i do konca rury a vytvori rozSirenie.
Na konci rozSirovania déjde k nabehu rozsirovacej vlozky v kryte. Hnaci stroj
zostane stat. lhned uvolnite bezpe¢nostny spina¢, nastavte packu pre smer
otacania na favobezny chod (obr. 4 (7)), pomaly vytocte rozsirovaci tffi z
vyhotoveného rozsirenia. Odoberte rdru.

OZNAMENIE

Packu pre nastavenie toéenia pohybovat’, ked je stroj v pokoji!

Praca s vyhrdlovacom

Hnaci stroj prevadzkuite iba s pouzitim opornej rukovati (obr. 7(10)). Dbajte na
to, aby drézky pridrziavacej rukovéti Upine zapadli do vystupkov aretacného
prstenca (obr. 2 (12)) hnacieho stroja. Hrozi nebezpeéenstvo poranenia z
dévodu spatného kratiaceho momentu! Ruru, na ktorej sa ma vytvorit’ hrdlo,
pevne upnite pomocou zveraka, napriklad retazového zveraka na upinanie rar
REMS Aquila WB (obj. €. 120250). Zasunte vitaciu hlavu (obr. 7 (13)) do
Sesthranného upinania hnacieho stroja. Nastavte priemer rury. PriloZte vitaciu
hlavu do stredu (do osi) na ruru a vitajte dovtedy, kym dorazovy prstenec vitacej
hlavy nedojde k rare (obr. 7). ZlozZte vitaciu hlavu. Zasurite drziak nastrojov
(obr. 8 (14)) do Sesthranného upinania (obr. 8). Posuvajte prizmu smerom
dozadu dovtedy, kym nebude zadny koniec licovat s prednou hranou Sest-
hranného upinania (obr. 10). Roztiahnite vyhrdlovaci nastroj (obr. 9) a zavedte
ho do otvoru. Zatvorte vyhrdlovaci nastroj a zavedte ho do drZiaka nastrojov
(obr. 10). Nastavte hnaci stroj na lavobezny chod (obr. 4 (7)), pevne podrzte
prizmu a nechaijte ju pomaly posuvat smerom dopredu, aZz kym nebude takmer



slk

slk

doliehat na rdre. Hnaci stroj dobre drzte za opornu rukovat (obr. 7 (10)) a
rukovat so spinacom (obr. 3 (11)) a Uplne stlacte bezpe€nostny spinac (obr. 2
(6)) aby sa na rure vytvorilo hrdlo. Nastavte stroj na pravobezny chod (obr. 4
(5)) a prizmu nechajte opat presunut dozadu. Vyberte vyhrdlovaci nastroj z
drziaka nastrojov (otaanim doprava). Na koniec rdry, ktoré sa umiestriuje do
vytvoreného hrdla, urobte klieStami na vytvorenie vystupkov dva, priblizne
protilahlé vystupky (obr. 11), aby sa dala nastavit pozicia rury.

41.

Udrzba

Pred vykonavanim udrzbovych prac vytiahnite siet'ovu zastrcku!

Elektrické naradie pravidelne istite, predovSetkym vtedy, ked sa dIhsi ¢as
nepouziva. RozSirovacie a vyhrdlovacie nastroje pravidelne Cistite a zlahka
namazte mazivom (obj. €. 151240). Plastové Casti (napriklad kryt) Cistite iba s
pouzitim ¢isti¢a strojov REMS CleanM (Cislo vyrobku 140119) alebo s pouzitim

3.3. Mazivo jemného mydla a vihkej handry. NepouZivajte Ziadne Cisti¢e uréené na pouzitie
Prilezitostne zlahka potrite rozSirovacie tfne alebo vyhrdlovacie nastroje doda- v domacnosti. Tieto pripravky obsahuju mnozstvo chemikalii, ktoré by mohli
vanym mazivom (obj. €. 151240). poskodit' plastové ¢asti. Na Cistenie v ziadnom pripade nepouzivajte benzin,

— terpentinovy olej, riedidlo alebo podobné vyrobky.

4. Udrzba Dbajte na to, aby sa do vnutra elektrického naradia alebo nar nikdy nedostali
Bez vplyvu na dalej uvadzanu udrzbu sa odportca, aby bolo elektrické naradie kvapaliny. Elektrické naradie nikdy neponarajte do kvapaliny.
minimalne raz ro¢ne zaslané autorizovanému zmluvnému stredisku pre sluzby 4.2. Ingpekeialo
zakaznikom spolo¢nosti REMS na ucely inSpekcie a opakovanej kontroly 2. InSpekcialOpravy
elektrickych zariadeni. V Nemecku treba takuto opakovanu kontrolu elektrickych
zariadeni vykonavat podfa normy DIN VDE 0701-0702 a pod'a predpisu na Pred tdrzbou a opravami vytiahnite vidlicu zo zasuvky! Tieto prace mdzu
zabranenie vzniku nehdéd DGUV - predpis 3 ,Elektrické zariadenia a prevadz- vykonavat iba kvalifikovani odbornici.
kové prostriedky* je predpisana aj pre prenosné elektrické prevadzkové Prevodovka fi . im trvalvm tukovy . . 0 potrebné

rostriedky. Okrem toho je potrebné reSpektovat a dodrziavat narodné rrevodovka lunguje s mazanim valym kovym mazivom & nié € preto potrebne
gez eénostﬁé ustanovenia. pravidla a predoisy vidv blatné pre miesto pousitia ju premazavat. Motor elektrického naradia je vybaveny uhlikovymi kefkami.
P P predpisy vzay p P P ’ Tie sa opotrebovavaju a preto ich musi ob&as skontrolovat a pripadne vymenit
kvalifikovany odborny personal alebo autorizované zmluvné stredisko pre sluzby

zakaznikom spoloénosti REMS.

5. Porucha

5.1. Porucha: Elektrické naradie sa nerozbehne.

Pri¢ina: Naprava:

e Opotrebované uhlikové kefky. o Uhlikové kefy nechajte vymenit kvalifikovanym odbornikom alebo autorizo-
vanou zmluvnou servisnou dielfiou REMS.

e Pripajacie vedenie je poSkodené. e Privodné vedenie nechajte vymenit kvalifikovanym odbornikom alebo
autorizovanou zmluvnou servisnou dielfiou REMS.

o Elektrické naradie je poSkodené. o Nechajte elektrické naradie skontrolovat / opravit autorizovanou zmluvnou
servisnou dielfiou REMS.

5.2. Porucha: Motor plne net'aha.

Pri¢ina: Naprava:

e Opotrebované uhlikové kefky. o Uhlikové kefy nechajte vymenit kvalifikovanym odbornikom alebo autorizo-
vanou zmluvnou servisnou dielfiou REMS.

o Nastroje su prili§ malo namazané e Rozsirovacie tfne alebo vyhrdlovacie nastroje zfahka namazte dodavanym
mazivom (obj. €. 151240).

o Nastavovacie koliesko na bezpe¢nostnom spinaci (obr. 2 (6)) nie je spravne e Nastavte nastavovacie koliesko na bezpe€nostnom spinaci podla tabulky.

nastavené.

e Hrabka steny rury je prili§ velka. e Pripustné a schvalené rury si pozrite v bode 1. Technické udaje /
1.3. Pracovny rozsah.

o Materidl rury je prili§ tvrdy. e Pripustné a schvalené rury si pozrite v bode 1. Technické udaje /
1.3. Pracovny rozsah.

5.3. Porucha: RozSirenie/vytvorené hrdlo je prili§ Uzke.

Priéina: Naprava:

e Je opotrebovany rozsirovaci tffi/vyhrdlovaci nastroj. e Rozsirovaci tfii alebo vyhrdlovaci nastroj vymerite.

6. Likvidacia Néklady na dopravu do servisu a z neho znasa uZivatel.

Pohonna jednotka pristroja REMS Twist/Hurrican nesmie byt po ukon&eni Prehlad autorizovanych zmluvnych servisnych dielni REMS je mozné zistit na
pouzivania odstranena do domaceho odpadu. Musi byt riadne podfa zakonnych internete na www.rems.de. Pre tu neuvedené krajiny treba vyrobok odovzdat
predpisov zlikvidovana. do SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Strale 4, 71332 Waiblingen,
Deutschland. Zakonné prava uzivatefa voci predajcovi, obzvlast jeho prévo na

7. Zaruka vyrobcu poskytnutie zaruky pri vadach ako aj naroky na zaklade umyselného porusenia

Zarucna doba je 12 mesiacov od predania nového vyrobku prvému spotrebi-
telovi. Datum predania je treba preukazat zaslanim originalnych dokladov o
kupe, ktoré musia obsahovat’ datum zakupenia a oznacenia vyrobku. V3etky
funk&né zavady, ktoré sa vyskytni behom doby zaruky a u ktorych bude preu-
kazané, Ze vznikli vyrobnou chybou alebo vadou materiélu, budu bezplatne
odstranené. Odstranovanim zavady sa zaru¢na doba nepredIZuje ani neobno-
vuje. Chyby, spdsobené prirodzenym opotrebovanim, neprimeranym zachadzanim
alebo nespravnym pouzivanim, nere$pektovanim alebo porusenim prevadz-
kovych predpisov, nevhodnymi prevadzkovymi prostriedkami, pretazenim,
pouzitim k inému Gcelu, ako je vyrobok uréeny, vlastnymi alebo cudzimi zasahmi
alebo z inych dévodov, za ktoré REMS neruci, st zo zaruky vylucené.

Zarucné opravy smu byt prevadzané iba k tomu autorizovanymi zmluvnymi
servisnymi dieliami REMS. Reklamacie budl uznané jedine vtedy, pokial bude
vyrobok bez predchadzajucich zasahov a v nerozobranom stave odovzdany
autorizovanej zmluvnej servisnej dielni REMS. Nahradené vyrobky a diely
prechadzaju do vlastnictva REMS.

povinnosti a pravne naroky zodpovednosti za vyrobok, nie su touto zarukou
obmedzené.

Pre tuto zaruku plati nemecké pravo s vyluenim postupujucich ustanoveni
nemeckého Medzinarodného stikromného prava, ako aj s vyli¢enim Dohovoru
OSN o zmluvach o medzinarodnej kiipe tovaru (CISG). Poskytovatefom zaruky
tejto celosvetovo platnej zaruky vyrobcu je REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter
Str. 83, 71332 Waiblingen, Nemecko.

Zoznam dielov
Zoznamy dielov pozri www.rems.de — Na stiahnutie — Zoznamy dielov.
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Az eredeti Kezelési utasitas forditasa

1-11 4bra

1 Csbnagysag 7 Balraforgas

2 Rogzitécsavar 10 Ellentartd

3 Jelolés 11 Kapcsoléfogantyu
4 Rogzit6orsd 12 Reteszel6gyri
5 Jobbraforgas 13 Furofej

6 Biztonsagi nyomokapcsold 14 Szerszamtartd

Altalanos biztonsagi eléirasok az elektromos szerszamhoz

Kérjiik, hogy olvassa el az elektromos kéziszerszamhoz mellékelt biztonsagi
utasitasokat, utmutatokat és nézze meg az abrakat. Az alabbi utasitasok be nem
tartasa aramiitéshez, égésekhez és/vagy stilyos sériilésekhez vezethet.

Orizzen meg minden biztonsagi tudnivalét és utasitast a késébbi hasznalatra.

A biztonsagi tudnivalékban hasznalt ,elektromos kéziszerszam* kifejezés az elekt-
romos halozatrol iizemel (csatlakozévezetékkel) elektromos kéziszerszamra
vonatkozik.

1) Munkahelyi biztonsag

a) Tartsa munkahelyi kornyezetét tisztan és jol megvilagitva. A rendetlenség
vagy a munkatertiilet nem megvilagitott részei balesetekhez vezethetnek.

b) Ne dolgozzon az elektromos berendezéssel robbanasveszélyes kdrnyezetben,
gyulékony folyadékok, gazok, vagy porok kozelében. Az elektromos beren-
dezések szikrakat gerjeszthetnek, melyek a port, vagy g6z6ket begyujthatjak.

c) Gyerekeket és mas személyeket tartsa tavol az elektromos berendezés
hasznalatakor. Figyelemelterelés esetén elveszitheti uralmat a berendezés felett.

2) Elektromos biztonsag

a) Azelektromos berendezés csatlakozodugoéjanak illeszkednie kell az aljzathoz.
A csatlakoz6dug6t semmilyen médon nem szabad atalakitani. Ne hasznaljon
adapter-csatlakozot védéfoldeléses elektromos berendezéseknél. Az eredeti
csatlakozodugo és a megfelel6 aljzat cs6kkentik az aramiités veszélyét.

b) Keriilje az érintkezést foldelt feliiletekkel, mint csovek, fiittestek, kalyhak
és hiitészekrények. Megné az dramiités veszélye, ha teste foldelt.

c) Tartsa tavol a berendezést es6tdl, vagy nedvességtol. A viz behatolasa az
elektromos berendezésbe megnéveli az dramiités kockazatat.

d) Acsatlakozékabelt ne hasznalja a rendeltetésétol eltéro célokra: ne hordozza

ennél fogva a szerszamot, ne akassza fel ra, és ne huzza ki ezzel az elektromos

aljzatbél a csatlakozodugét. A csatlakozokabelt tartsa tavol a hétél, az

olajtol, az éles élektdl és a mozgo alkatrészektol. A sériilt vagy 6sszegubancolédott

kabel fokozza az aramiités kockazatat.

Ha egy elektromos berendezéssel a szabadban dolgozik, csak olyan

hosszabbitot hasznaljon, amely alkalmas kiils6 hasznalatra. A kiilsé hasznalatra

megfelel6 hosszabbitd alkalmazasa csékkenti az aramiités kockazatat.

f) Amennyiben az elektromos berendezés hasznalata nedves kdrnyezetben
elkeriilhetetlen, hasznaljon hibaaram-biztonsagi kapcsolot. A hibaaram-
-biztonsagi kapcsolo hasznalata csbkkenti az dramiités kockazatat.

e
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3) Személyek biztonsaga

a) Legyen koriiltekintd, figyeljen arra, amit tesz, ha elektromos berendezéssel
dolgozik. Ne hasznalja az elektromos berendezést, ha faradt, ha drogok,
alkohol, vagy gyogyszerek hatasa alatt all. Egy pillanatnyi figyelmetlenség
villamos berendezések hasznalatanal komoly sériilésekhez vezethet.

b) Viseljen személyi védo felszerelést és mindig egy véddszemiiveget. A
személyi védéfelszerelés viselése, mint pormaszkok, csuszasgatlo biztonsagi
cipbk, véddsisakok, vagy zajvédbk a mindenkor hasznalt elektromos berendezés
jellegétél fliggben, csbkkenti a sériilések kockazatat.

c) Ugyeljen a véletlen bekapcsolas elkeriilésére. Az elektromos szerszam
elektromos aljzatba csatlakoztatasa, illetve felvétele vagy mozgatasa elétt
ellendrizze, hogy a szerszam ki legyen kapcsolva. Balesethez vezethet, ha
az elektromos szerszam mozgatasa kdzben ujjat a kapcsoldgombon tartja, vagy
ha a szerszamot bekapcsolt allapotban csatlakoztatja az elektromos aljzatba.

d) Tavolitsa el a beallité szerszamot, vagy csavarkulcsot, miel6tt bekapcsolja
az elektromos berendezést. Egy szerszam, vagy csavarkulcs, amely egy forgo
szerkezeti részen talalhato, sériiléseket okozhat.

e) Keriilje a természetellenes testtartast. Gondoskodjon a biztos allohelyzetrdl
és minden idében 6rizze meg egyensulyat. Ezaltal a berendezést varatlan
helyzetekben is jobban tudja feltigyelni.

f) Hordjon megfelel6 ruhazatot. Ne hordjon b6 ruhat, vagy ékszert. Tartsa a
hajat, ruhajat és kesztytijét tavol a mozg6 részektél. A laza ruhazatot, ékszert,
vagy hosszu hajat a mozg6 alkatrészek elkaphatjak.

g) Aszamos elektromos kéziszerszam hasznalata utan fellépé hamis biztonsa-
gérzet miatt ne hagyja figyelmen kiviil az elektromos kéziszerszam biztonsagi
szabalyait. A gondatlan munkavégzés a pillanat tért része alatt sulyos sériilé-
sekhez vezethet.

4) Elektromos berendezések kezelése és hasznalata

a) Ne terhelje tul elektromos berendezését. Az arra megfelel6 elektromos
berendezést hasznalja a munkara. A megfelel6 elektromos berendezéssel
jobban és biztonsagosabban dolgozhat az adott teljesitménytartomanyban.

b) Ne hasznaljon olyan elektromos berendezést, melynek kapcsoléja hibas.
Amennyiben az elektromos berendezés nem kapcsolhato ki, vagy be, az veszélyes
és javitasra szorul.

c) A szerszam beallitasa vagy elrakasa, illetve az alkatrészek cseréje el6tt
mindig hlzza ki a csatlakozédugét az elektromos aljzath6l. Ezzel meggatolja
a szerszam véletlen bekapcsolédasat.

d) Az iizemen kiviili elektromos berendezést tartsa gyermekektdl tavol. Ne
engedje az elektromos berendezés hasznalatat olyan személyeknek, akik
nem rendelkeznek szakismerettel, vagy nem olvastak ezen utasitasokat.
Az elektromos berendezések veszélyesek, ha azokat tapasztalatlan személyek
hasznaljak.

e) Apolja gondosan elektromos berendezését. Ellendrizze, hogy a mozgo
alkatrészek tokéletesen miikodnek és nem akadnak, vannak-e olyan torott,
vagy sériilt szerkezeti részek, melyek az elektromos berendezés miikodését
befolyasolnak. A sériilt szerkezeti részeket a berendezés hasznalata el6tt
javittassa meg szakképzett szerelével, vagy egy autorizalt REMS marka-
szervizzel. Sok baleset oka a rosszul karbantartott elektromos szerszam.

f) A vagoészerszamokat tartsa élesen és tisztan. A gondosan apolt vagészers-
zamok éles vagofeliiletekkel ritkabban akadnak be és kbnnyebben vezetheték.

g) Az elektromos berendezéseket, tartozékokat, feltétszerszamokat, stb.
hasznalja ezen utasitasnak megfeleléen. Legyen tekintettel ekdzben a
munkafeltételekre és az elvégzendd feladatra. Az elektromos berendezések
az elbirt alkalmazasoktol eltéré felhasznalasa veszélyes helyzetekhez vezethet.
Az elektromos berendezésen barmilyen 6nhatalmu valtoztatas biztonsagi okokbdl
nem engedélyezett.

h) A fogantyut és a fogofeliileteket tartsa mindig tisztan és szarazon, zsirtol
és olajtol mentesen. A cstisz6s fogantytik és fogdfeliiletek megakadalyozhatjak,
hogy varatlan helyzetek esetén az elektromos kéziszerszamot biztonsagosan
kezelje és az uralma alatt tartsa.

5) Szerviz
a) Akésziilékét csak szakképzett szerel6vel és eredeti alkatrészek felhaszna-
lasaval javittassa. A készlilék biztonsaga csak ilyenkor biztositott.

Kiilonleges biztonséagi el6irasok

Kérjiik, hogy olvassa el az elektromos kéziszerszamhoz mellékelt biztonsagi
utasitasokat, utmutatokat és nézze meg az abrakat. Az alabbi utasitasok be nem
tartasa aramiitéshez, égésekhez és/vagy stlyos sériilésekhez vezethet.

Orizzen meg minden biztonsagi tudnivalét és utasitast a késébbi hasznalatra.

o A sériilt elektromos szerszamot tilos hasznalni! Balesetveszély all fenn.

e Biztonsagi okokbdl csak az eredeti REMS meghajtégépet hasznalja. Etté/
eltér6 gép hasznélata esetén sériilésveszély all fenn, a szerszamok karosod-
hatnak.

o A REMS Hurrican csényakkihuzé szerszam hasznalata soran iigyeljen a
visszaforgaté nyomatékra. A meghajtogép visszalithet. Sériilésveszély all fenn.

e Minden esetben hasznalja az ellentartét (10) a meghajtégépen a REMS
Hurrican csényakkihizé hasznalata soran. A meghajtégép visszalithet.
Seriilesveszely all fenn.

o Ugyeljen arra, hogy a tagitészerszamok, ill. az ellentarto (10) felszerelésekor
azok hornyai a reteszeldgyiir biitykeibe (12) teljes egészében belekapjanak.
A meghaijtégép, ill. a tagitészerszam visszalithet. Sériilésveszély all fenn.

o Soha ne hagyja a bekapcsolt elektromos szerszamot feliigyelet nélkiil! A
munkavégzés hosszabb ideig tarto sziineteltetése esetén kapcsolja ki az
elektromos késziiléket, hiizza ki a halozati csatlakozot. A feliigyelet nélkiil
hagyott elektromos késziilékek anyagi karokat és/vagy személyi sériiléseket
okozhatnak.

o Ezt az elektromos késziiléket nem hasznalhatjak az ezért felelés személy
feliigyelete és utasitasai nélkiil gyermekek, illetve olyan személyek, akik
fizikai, érzékszervi vagy szellemi képességeik, illetve a tapasztalat vagy
ismeret hidnya miatt nem képesek az elektromos késziiléket biztonsagosan
kezelni. Fennall a hibas hasznalat és a sériilések veszélye.

o Az elektromos kéziszerszamot csak erre képesitett személyek kezelhetik.
Fiatalkoruak csak akkor lzemeltethetik az elektromos kéziszerszamot, ha mar
elmultak 16 évesek, ha ez a szakképzés szempontjabdl sziikséges, valamint ha
folyamatosan szakember felligyelete alatt allnak.

o Rendszeresen ellendrizze az elektromos szerszam kabelének és a
hosszabbitékabelnek a sértetlenségét. Ha sériiltek, cseréltesse ki 6ket egy
erre képesitett szakemberrel vagy egy megbizott REMS markaszervizben.

o Kizarédlag jovahagyott és megfeleléen jelolt, elégséges vezeték-keresztmet-
szetli hosszabbitokabelt hasznaljon. 10 méteres hossz esetén 1,5 mm? 10-30
méteres hossz esetén pedig 2,5 mm? vezeték-keresztmetszet(i hosszabbitoka-
belt kell hasznalni.

Szimbélumok magyarazata
Kozépszintii kockazat all fenn, melyeket ha nem respektainak,
halalt vagy komoly sériiléseket okozhat (visszafordithatatlanul).

Alacsonyszint(i kockazat all fenn, melyeket ha nem respektalnak,
kénny( sériiléseket okozhat (visszafordithato).

Targyi karok, nincsen biztonsagi el6iras! Nincs balesetveszély.

A\ VIGYAZAT
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A hasznalat el6tt olvassa el a hasznalati utasitast

Az elektromos berendezés a Il. védelmi osztalynak felel meg
Kérnyezetbarat artalmatlanitas
CE-konformitasjelolés

Miiszaki adatok

Rendeltetésszerii hasznalat

AREMS Twist/Hurrican csak rendeltetése szerint, kemény és lagy anyagbdl készlilt
csOvek hideg feltagitasahoz és T-ledgazasok létrehozasahoz hasznalhaté a szerel-
vény nélkiili csészerelés soran.

Minden mas hasznalat nem rendeltetésszerii és ezért tilos.

1.1.

1.2,

1.3.

14.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

A csomag tartalma

REMS Twist:

Meghajtdgép hatlapu befogdval, ellentartd, kenéanyag, tagitdszerszamkészlet,
hasznalati Utmutato, acéllemez doboz.

REMS Hurrican:

Meghajtdégép hatlapu befogéval, ellentartd, szerszamtartd, furéfej, bitykds
fogd, kendanyag, nyakkihizdszerszam-készlet, hasznalati Gtmutato, acéllemez
doboz.

REMS Twist/Hurrican:

Meghajtdégép hatlapu befogéval, ellentartd, szerszamtartd, furéfej, bitykds
fogd, kenbanyag, tagito- és nyakkihuzdszerszam-készlet, hasznalati utmutatd,
acéllemez doboz.

REMS Hurrican H:

Kézi cs6nyakkihizé szerszamtartéval, furofej, bltykds fogo, kenéanyag,
nyakkihuzoszerszam-készlet, hasznalati Gtmutato, koffer.

Cikkszamok

REMS Twist/Hurrican meghajtogép ellentartoval 151402
Szerszamtart6 151200
Furofej 151210
Butykds fogd 151230
Kendanyag (doboz) 151240
Ellentarté 151314
Tagitd és nyakkihizd szerszamok lasd a REMS katalégust
Acéllemez doboz betéttel 151600
Rogzit6fogd a szerszamtart6 rogzitéséhez 076117
1/2"-es racsni 074021
11-es dugokulcsbetét 074041
Koffer betéttel 151618
REMS CleanM 140119
Munkatartomany

Tokozas: vordsrézcsovek, kemény, lagy, 12—22 mm, %-7%", s <1 mm
Nyak-kihuzas: vorosrézcsovek, kemény, lagy, 10—22 mm, %-7%", s < 1,5 mm

Fordulatszamok

Elektronikusan szabalyozhaté 0-1000 ford./perc

Villamos adatok
230 V~, 50-60 Hz, 630 W, védészigetelt, szikravédett

Méretek

Acéllemez haz 510 x 290 x 120 mm (20" x 1%"x 4%")

Sulyok

REMS Twist/Hurrican Combi Set 4
REMS Twist/Hurrican Combi Set 5
REMS Twist/Hurrican Combi Set in

9,8 kg (21,6 Ibs
10,6 kg (23,4 Ibs
10,6 kg (23,4 Ibs

( )

( )

( )
REMS Twist Set 4 9,0 kg (19,8 Ibs)
REMS Twist Set 5 9,8 kg (21,6 Ibs)
REMS Twist Set in 9,8 kg (21,6 Ibs)
REMS Hurrican Set 4 6,7 kg (14,8 Ibs)
REMS Hurrican Set 5 6,8 kg (15,0 Ibs)
REMS Hurrican Set in 6,8 kg (15,0 Ibs)
Hajtégép 1,5kg (3,3 1bs)
Tokozo6szerszam 0,8kg (1,8 Ibs)

Zajkibocsatasi érték

Hangnyomasszint Lea 84 dB(A)
Hangteljesitményszint Lwa 95 dB(A)
Bizonytalansag K =3 dB(A)
Vibraciok

A gyorsulas sulyozott effektivértéke 2,5 m/s?

A feltiintetett rezgéskibocsatas-értéket szabvanyozott vizsgalati modszerrel
mérték és mas készilékkel valé dsszehasonlitasra hasznalhatd. A feltlintetett
rezgéskibocsatas-érték az el6zetes felbecslésének alapjaul szolgalhat.

21.

2.2,

23.

3.2,

A\ VIGYAZAT

A rezgésszint a késziilék tényleges hasznalata kdzben eltérhet a feltintetett
értéktdl, a készllék hasznalatdnak maodjatdl fliggben. A hasznalat tényleges
kérulményeitdl fuggéen szlikség lehet arra, hogy a kezel6 személy védelmére
biztonsagi 6vintézkedéseket hozzanak.

Uzembehelyezés

Biztonsagi okokbdl csak az eredeti REMS meghajtégépet hasznalja a REMS
Twist és REMS Hurrican szerszamokhoz. Mas gépek alkalmazasakor sériilés-
veszély all fenn és a szerszamok karosodhatnak. A garanciajogosultsag
elveszik!

Ha a tokozdbetétet kivesszik a tokozdszerszambol, akkor ezt kézzel kell ismét
behajtani, ameddig az els6 menetek fognak. Csak ezutan forgassuk tovabb a
hajtégépet. Egyébként ténkremehet a menet.

Villamos csatlakoztatas

Ugyeljen a halézati fesziiltségre! Az elektromosz szerszam rakapcsolasa
el6tt ellenérizze, hogy a feszliltség egyezik-e a gépen feltiintetett feszliltséggel.
Az épitkezéseken, a nedves helyeken, a kinti és a benti helyeken vagy a hasolné
instalaciok esetében az elektromos szerszamot tigy hasznalja, hogy rakapcsolja
a PRCD hibaaram elharit6 kabelra csatlakoztatja (FI) véd6vel, mely megszakitja
az elektromos aramot, amennyiben a szivargasi aram meghaladja a 30 mA
200 ms-t.

Munkavégzés a tokozoszerszammal

Valasszon a cséméretnek megfeleld tagitoszerszamot (1. abra (1)). A
tagitészerszamot dugja a meghajtoégépre, tgyelve, hogy a tagitdszerszam
hornyai teljesen belekapjanak a meghajtogép reteszel6gyrijének bitykeibe
(2. abra (12)). Huzza meg szorosra a tagitdszerszamot a szarnyas csavarral
(1. dbra (2)). Az elektromos csétagité kézzel vezetve a helyszinen is hasznal-
hatd, illetve a munkapadra is csavarozhaté a tagitészerszam (5. abra). Ehhez
4tmend csavarokat kell anyaval hasznalni, vagy facsavarokat. Ugyeljen arra,
hogy a meghajtogép szabadon megkozelithetd és jol kezelhetd legyen. A
tagitdszerszam a satuba is beszorithaté. Ennek soran nem szabad tullépni a
15 mm befogasi magassagot (6. abra).

A meghajtogép fordulatszamat a biztonsagi nyomokapcsoldn talalhaté allitd-
tarcsaval (2. abra (6)) kell elére beallitani.

Munkavégzés tagitészerszamokkal

Régzitse az ellentartot (7. abra (10)) a meghajtégépre. Kézben tigyeljen arra,
hogy az ellentarté hornyai teliesen belekapjanak a meghajtogép régzitégylrljének
bitykeibe (2. abra (12)).

A meghajtogép fordulatszamat a biztonsagi nyomokapcsoldn talélhaté allito-
tarcsaval (2. abra (6)) kell elére beallitani.

Hasznalat

. Munkavégzés a tokozoészerszammal

Tolja be a csdvet a jeldlésig (1. abra (3)), majd a szoritdorsé (4) segitségével
régzitse erésen. Allitsa a meghaijtégépet jobbra forgasra (4. abra (5)). Tartsa
meg a meghajtégépet a kapcsoléfogantyunal (3. abra (11)). A biztonsagi
nyomdkapcsolot (2. abra (6)) teliesen nyomja be. A tagitétiiske beforog a
csOvégbe és elkésziti a tagitast. A tagitas végén a tagitobetét a szerszam
hézaba belehalad. A meghajtégép leall. Azonnal engedje el a biztonsagi
nyomodkapcsoldt, a forgasiranyvalté kart allitsa balra forgasra (4. abra (7)), majd
a tagitotusket a kész tagitasbdl lassan forgassa ki. Vegye ki a csovet.

ERTESITES

A forgasirany-valté kart csak akkor kapcsoljuk, amikor a gép all!

Munkavégzés a nyak-kihizé szerszammal

A meghajtégépet csak az ellentartéval (7. abra (10)) milkddtesse. Ugyeljen
arra, hogy az ellentarté hornyai teljesen belekapjanak a meghajtégép
rogzitégydrijének bitykeibe (2. abra (12)). Sérlilésveszély a visszaforgatd
nyomaték miatt! A csdvet, amelyre a nyakkihuzast késziti, satuval, pl. REMS
Aquila WB lancos csésatuval (cikksz. 120250) régzitse szorosan. Dugja a
furéfejet (7. abra (13)) a meghaijtogép hatlapti befogajaba. Allitsa be a cs6ke-
resztmetszetet. Helyezze fel kdzéppontozva a furéfejet a csére, majd furjon,
mig a furdfej Utkdzdgylrlje a csére fel nem fekszik (7. abra). Vegye le a
furofejet. Helyezze a szerszamtartot (8. abra (14)) a hatlapu befogdba (8. abra).
Jarassa vissza a prizmat, mig hatsé vége a hatlapu befogé ellilsé élével egy
vonalba nem kerlil (10. dbra). Terpessze szét a nyakkih(izé szerszamot (9.
abra), majd vezesse a furatba. Zarja dssze a nyakkihizé szerszamot, és
vezesse be a szerszamtartoba (10. abra). Allitsa a meghajtégépet balra forgasra
(4. abra (7)), tartsa meg a prizmat, majd lassan jarassa elére, mig szinte a
csore illeszkedik. Erésen tartsa meg a meghajtdgépet az ellentartéval (7. abra
(10)) és a kapcsoldfogantydt (3. abra (11)), majd nyomja be teljesen a bizton-
sagi nyomokapcsolot (2. abra (6)) a nyakkihizas elkészitéséhez. Allitsa a gépet
jobbra forgasra (4. abra (5)), és jarassa vissza a prizmat. Vegye ki a nyakkihizé
szerszamot a szerszamtartdbdl (jobbra forgas). A csévégen, amely a nyakki-
huzasba kerlil, készitsen a blitykds fogéval két, kb. egymassal szemben 1évé
bltykot (11. abra), amellyel a csévet pozicionalhatja.
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3.3.

Kendanyag
Esetenként kenje meg vékonyan a tagitotisket, ill. a nyakkihizo szerszamokat
a mellékelt kenéanyaggal (cikksz. 151240).

A mianyag alkatrészeket (pl. haz) kizarélag REMS CleanM tisztitészerrel
(cikkszam: 140119) vagy enyhén szappanos vizzel és nedves torléronggyal
tisztitsa. Ne hasznaljon a haztartasban el6forduld tisztitdszereket. Ezek szamos
olyan vegyi anyagot tartalmaznak, melyek a méanyagokat karosithatjak. Soha

4. Karbantartas ne hasznaljon benzint, terpentint, higitot vagy mas hasonlé anyagot a tisztitasra.
Az aldbbiakban leirt karbantartason kiviil ajanlott az elektromos kéziszerszamot %ggggefgla;?é kr:OAgzye?;k?:rlr(]tggmngr:zrrr?cz)?gl](;z’\);Iz(ibt;em;:;r?’fel rs]ﬁjebe soha ne
legalabb évente egyszer egy meghatalmazott REMS szerzédéses ligyfélszol- ! v ' '
galati mlhelybe az elektromos késziilékek felllvizsgalatara és ismételt ellendr- 4.2. Ellenérzés/Szerelés
zésére benyujtani. Németorszagban az elektromos készilékek DIN VDE
0701-0702 szerinti ismételt ellendrzését kell elvégezni, és a DGUV Balesetvé- TS I o i
delmi eldiras 3., ,Elektromos berendezések és iizemi eszkdzok” c. elbirasa a Karbantartasi és javitasi munkak elGtt hizza ki a halézati csatlakozot!
helyben médosithaté elektromos tizemi eszkézokre vonatkozéan is érvényes. Ezért ezeket a munkakat csak kiképzett szakember végezheti el.

Emellett figyelembe kell venni és be kell tartani a hasznalat helyén orszagosan Ahajtom( tartos kenéssel rendelkezik, emiatt az utankenése szilkségtelen. Az
mindenkor érvényes biztonsagi rendszabalyokat, torvényeket és elbirasokat is. elektromos kéziszerszam motorja szénkeféket tartalmaz. Ezek elkopnak, igy

41, Ellendrzé rendszeres id6kozonként egy képesitett szakemberrel vagy egy megbizott

-1. Ellenorzes REMS markaszervizzel ellenériztesse, illetve cseréltesse ki.
Karbantartas elé6tt a halézati csatlakozot hiizza ki!
Az elektromos szerszamot rendszeresen tisztitsa meg, kiildndsen ha hosszabb
ideig nem hasznalja. Tisztitsa meg rendszeresen a tagité- és nyakkihizo
szerszamokat, és kenje be azokat vékonyan kenéanyaggal (cikksz. 151240).
5. Hibakezelés
5.1. Hiba: Az elektromos szerszam nem indul.
Ok: Megoldas:
o A szénkefék elkoptak. o A szénkeféket képzett szakemberrel vagy az autorizalt REMS szakszervizben
cseréltesse ki.
o A csatlakozdkabel hibas. o A vezetékeket csakis képzett szakemberrel vagy az autorizalt REMS
szakszervizben cseréltesse ki.
o Az elektromos kéziszerszam meghibasodott. o Ellendriztesse / javittassa meg az elektromos szerszamot egy megbizott
REMS markaszervizzel.
5.2. Hiba: A hajtégép nem huz at.
Ok: Megoldas:
o A szénkefék elkoptak. o A szénkeféket képzett szakemberrel vagy az autorizalt REMS szakszervizben
cseréltesse ki.
o A szerszamok zsirozasa nem elégséges. e Kenje meg vékonyan a tagitétliskét, ill. a nyakkihizé szerszamokat a mellékelt
kendanyaggal (cikksz. 151240).
e A biztonsagi nyomokapcsoldn talalhaté allitétarcsa (2. abra (6)) nincs o A biztonsagi nyomokapcsolon talalhatd allitétarcsat a tablazat alapjan allitsa
megfeleléen beallitva. be elére.
o A cséfal tul vastag. o Megengedett csétipusok: lasd 1. Miszaki adatok / 1.3. Munkateriilet.
e A csd alapanyaga tul kemény. o Megengedett csétipusok: lasd 1. Miiszaki adatok / 1.3. Munkater(ilet.
5.3. Hiba: A tagitas/nyakkihuzas tul szoros.
Ok: Megoldas:
o A tagitotliske/nyakkihizo6 szerszam elhasznalodott. o Cserélje ki a tagito-, ill. nyakkihuzd szerszamot.

6. Hulladékkénti artalmatlanitas A szervizbe térténd oda- és visszaszallitas kéltségét a felhasznald viseli.
AREMS Twist/Hurrican hajtoberendezést élettartama végén tilos a haztartasi Az autorizalt szerzGdéses REMS markaszervizek listaja megtalalhat6 a www.
hulladékkal egyiitt artalmatlanitani: artalmatlanitasat a térvényi eldirasok szerint rems.de cimen. Az itt fel nem tiintetett orszagok esetében a terméket el kell
kell elvégezni. juttatni az alabbi cimre: SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Strale 4,

71332 Waiblingen, Deutschland. A viszonteladd torvényes jogait a felhasznalléval

7. Gyartéi garancia szemben, féleg a jotallashoz valé jog hibak esetén, mint kovetelések szandékos

A garancia az Uj termék els6 felhasznaldjanak térténé atadastol szamitva 12
hoénapig tart. Az dtadas idépontja az eredeti vasarlasi bizonylatok bekildésével
igazolandd, melyeknek tartalmazniuk kell a vasarlas id6pontjat és a termék
megnevezését. Valamennyi, garancidlis idén bellil fellépé miikédési rendelle-
nesség, ami bizonyithatéan gyartasi-, vagy anyaghibara vezethet6 vissza,
téritésmentesen kerll javitasra. A hiba kijavitasaval a garancia ideje nem
hosszabbodik meg és nem kezdddik Ujra. Azokra a hibakra, amik természetes
elhasznalédasra, szakszeritlen, vagy gondatlan kezelésre, az lizemeltetési
leiras figyelmen kivil hagyasara, nem megfelel6 segédanyag hasznélatéra,
tulzott igénybevételre, nem rendeltetésszer(i hasznalatra, sajat, vagy idegen
beavatkozasokra, vagy mas olyan okokra vezethet6k vissza, amiket a REMS
nem vallal, a garancia kizart.

Garancialis javitasokat csak az erre jogosult szerz6déses REMS markaszervizek
végezhetnek. Reklamaciokat csak akkor tudunk figyelembe venni, ha a terméket
el6zetes beavatkozas nélkil és szét nem szerelt allapotban juttatjék el egy erre
jogosult szerz6déses REMS markaszervizbe. Akicserélt termékek és alkatrészek
a REMS tulajdonat képezik.

kotelezettségszegés alapjan és a termékfelelésségi jogi igények, ez a garanciat
nem korlatozza.

Erre a garanciara a német jog el6irasai vonatkoznak, a német nemzetkozi
maganjog rendelkezései és az Egyestilt Nemzetek szerz6désekrol és nemzetkozi
aruvasarlasrol szol6 egyezmények (CISG) kizarasaval. Vilagszerte érvényes
gyartéi garancia szolgaltatéja a REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332
Waiblingen, Németorszag.

Tartozékok jegyzéke

A Tartozékok jegyzékét a www.rems.de — Letéltések — Robbantott abrak.
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Prijevod izvornih uputa za rad

Sl..1-11

1 Dimenzija cijevi 7 Hod ulijevo

2 Stezni vijak 10 Protudrzag

3 Marka 11 Rukohvat sa sklopkom
4 Stezno vreteno 12 Prsten za stezenje

5 Hod udesno 13 Reznaglava

6 Sigurnosno tipkalo 14 Drza€ alata

Op¢i sigurnosni naputci za elektro alata

Progitajte sve sigurnosne naputke, upute, ilustracije i tehnicke podatke prilo-
Zene uz ovaj elektro alat. Propusti kod pridrzavanja sljedecih uputa mogu dovesti
do elektricnog udara ili pak izbijanja poZara i/ili teSkih ozljeda.

Sacuvajte sve sigurnosne naputke i upute za kasnije.

Pojam ,elektroalat” koristen u sigurnosnim uputama odnosi se na elektricni alat koji
se napaja sa strujne mreZe (s priklju¢nim kabelom).

1) Sigurnost na radu

a) Radno mjesto i njegovo okruzenje drzite Cistim i dobro osvijetljenim. Nered
ili nedovoljna osvijetljenost na radnom mjestu mogu biti uzrokom nezgode na radu.

b) Ne radite elektro alatom u okruzenju u kojem postoji opasnost od eksplo-
zije, odnosno u kojem se nalaze zapaljive tekucine i plinovi ili zapaljive
praskaste tvari. Elektro alati generiraju iskre koje mogu izazvati zapaljenje praha
ili isparenja.

c) Tijekom koriStenja elektro alata drzite djecu i druge osobe na sigurnoj
udaljenosti od mjesta rada. Pri otklanjanju uredaja od izratka ili mjesta rada
moze se dogoditi da nad uredajem izgubite kontrolu.

2) Sigurnost pri radu s elektriénom strujom

a) Utikac za prikljuéenje elektro alata u struju mora odgovarati uti¢nici. Ni u
kojem sluéaju utika¢ se ne smije mijenjati ili prilagodavati. Ne koristite nikakav
prilagodni (adapterski) utikac zajedno s elektro alatom koji ima zastitno uzemljenje.
Originalni, neizmijenjeni utikaci i odgovarajuce uticnice smanjuju rizik elektricnog
udara.

b) Izbjegavajte dodir s uzemljenim vanjskim povrsinama, poput cijevi, ogrjevnih
tijela, Stednjaka i hladnjaka. Ako je Vase tijelo uzemljeno postoji poviseni rizik
od elektricnog udara.

c) Elektro alat ne izlazite kisi ili vlazi. Prodor vode u elektro alat povisuje rizik
elektricnog udara.

d) Prikljuéni kabel nemojte koristiti nenamjenski, primjerice za nosenje elektro
alata, kvacenije ili kako biste izvukli utikac iz uticnice. Priklju¢ni kabel ¢uvajte
podalje od topline, ulja, ostrih bridova ili pomiénih dijelova uredaja. Osteceni
ili zapleteni kabel povisuje rizik od elektricnog udara.

e) Kad elektro alatom radite na otvorenom koristite samo produzne kabele
koji su prikladni i za rad na otvorenom. Primjena produznog kabela prikladnog
za rad na otvorenom smanjuje rizik elektricnog udara.

f) Ako je rad elektro alata u vlaznom okruzenju neizbjezan, koristite nadstrujnu
zastitnu sklopku. Primjena nadstrujne zastitne sklopke smanjuje rizik elektricnog
udara.

3) Sigurnost osoba

a) Budite pazljivi, pazite na ono Sto radite, radu s elektro alatom pristupajte
razborito. Elektro alat ne koristite ako ste umorni ili pod utjecajem droga,
alkoholaili lijekova. Samo jedan trenutak nesmotrenosti i nepaznje pri koristenju
elektro alata moZe izazvati ozbiljne ozljede.

b) Nosite opremu i sredstva za osobnu zastitu na radu, te uvijek zastitne
naocale. NoSenje sredstava za osobnu zastitu, poput zastitne maske za disanje,
neklizajuée sigurnosne obuce, zastitne kacige ili zastite sluha, ovisno o vrsti i
nacinu primjene elektro alata, smanjuje rizik od ozljeda.

c) Izbjegavajte nehotiéno pustanje u rad. Uvjerite se da je elektro alat isklju¢en
prije nego Sto ga prikljucite na izvor napajanja, podignete ili po¢nete nositi.
MozZete se ozlijediti ako slucajno prstom prijedete preko prekidaca te tako uklju-
Cite elektro alat dok ga nosite ili ako ga ukljucenog prikijucite na izvor napajanja.

d) Uklonite alate za podeSavanje uredaja i kljuceve za vijke prije nego sto
ukljuéite elektro alat. Komad alata ili klju¢, ako se nadu u rotiraju¢em dijelu
uredaja, mogu prouzrociti ozljedivanje.

e) lIzbjegavajte neprirodan polozaj tijela. Zauzmite siguran stav i polozaj pri
radu te u svakom trenutku budite u ravnotezi. Na taj cete nacin imati bolju
kontrolu nad elektro alatom u neocekivanim situacijama.

f) Nosite prikladno radno odijelo. Ne nosite Siroko radno odijelo ili nakit. Drzite
kosu, radno odijelo i rukavice na sigurnoj udaljenosti od pokretnih, rotira-
jucih dijelova uredaja. Pokretni, rotirajuci dijelovi uredaja ili izratka mogu
zahvatiti Siroko radno odijelo, nakit ili dugu kosu.

g) Nemojte da Vas uljuljka lazni osje¢aj sigurnosti i nemojte zaobilaziti sigur-
nosna pravila koja se odnose na elektro alat, ¢ak i ako ste ga toliko cesto
koristili da mislite kako ste ga dobro upoznali. Nemarno rukovanje moZe u
tren oka dovesti do teskih ozljeda.

4) Nacin primjene i rad s elektro alatom

a) Ne preopterecujte uredaj. Za Vas rad upotrebljavajte elektro alat koji je
upravo za takav rad namijenjen. S elektro alatom koji odgovara svrsi te radi u
propisanom podrucju opterecenja, radit Cete brze i sigurnije.

b) Ne koristite elektro alat ¢ija je sklopka neispravna. Elektro alat koji se vise
ne moze ukljuciti ili iskljuciti opasan je te ga se mora popraviti.

c) lzvucite utikac iz uti¢nice prije nego $to pristupite podeSavanju uredaja,
zamijeni rezervnih dijelova ili prije nego $to uredaj sklonite na stranu. Ove
preventivne mjere sprjecavaju nehoti¢no pokretanje elektro alata.

d) Nekoristene elektro alate Cuvajte izvan dohvata djece. Ne dopustite koriStenje
uredaja osobama koje nisu upoznate s naéinom koristenja ili koje nisu
procitale ove upute. Elektro alati su opasni ako ih koriste neiskusne osobe.

e) O elektro alatu brinite se s paznjom. Provjerite funkcioniraju li pokretni
dijelovi uredaja besprijekorno, tj. da ne zapinju, te da nisu slomljeni ili tako
osteceni da to moze utjecati na ispravan rad elektro alata. OStecene dijelove
uredaja prije njegove uporabe dajte popraviti struénim osobama ili pak u
ovlasteni REMS-ov servis. Brojnim nesre¢ama pri radu uzrok leZi u slabom ili
nedovoljnom odrzavanju elektricnih alata.

f) Rezne alate drzite ostrima i Cistima. Brizno odrZavani rezni alati s o$trim
rubovima manje i riede zapinju, te ih je lak$e voditi.

g) Koristite elektro alat, pribor, alate i drugo u skladu s ovim uputama. Uzmite
pritom u obzir uvjete rada i aktivnosti koje namjeravate poduzeti. Uporaba
elektro alata za primjene za koje nije predviden moze dovesti do opasnih situa-
cija. Nikakva svojevoljina promjena na elektricnom uredaju iz sigurnosnih razloga
nije dopustena.

h) Odrzavajte rucke i rukohvate suhim, istim i bez tragova ulja ili masti. Skliske
ruCke i rukohvati oteZavaju sigurno vodenje i kontrolu nad elektro alatom u
neocCekivanim situacijama.

5) Servis

a) Popravke Vaseg elektro alata prepustite stru€njacima, uz primjenu iskljuc¢ivo
originalnih zamjenskih dijelova. Na taj cete nacin osigurati zadrzavanje trajne
sigurnosti uredaja.

Sigurnosne upute za elektriéni prosirivaé cijevi
i elektri¢ni alat za izradu T komada na cijevi

Procitajte sve sigurnosne naputke, upute, ilustracije i tehnicke podatke prilo-
Zene uz ovaj elektro alat. Propusti kod pridrzavanja sljedecih uputa mogu dovesti
do elektriénog udara ili pak izbijanja poZara i/ili teskih ozljeda.

Sacuvajte sve sigurnosne naputke i upute za kasnije.

o Nemoijte koristiti elektro alat ako je oStecen. Postoji opasnost od nesrece.

e |z sigurnosnih razloga koristite samo originalni REMS pogonski stroj. U
sluc¢aju primjene drugih strojeva postoji opasnost od ozljedivanja, a i alati se
mogu ostetiti.

e Prilikom izvodenja radova aparatom za Sirenje otvora cijevi REMS Hurrican
imajte u vidu povratni okretni moment. Pogonski se stroj mozZe preokrenuti.
Postoji opasnost od ozljedivanja.

e Obvezno koristite podupira¢ (10) za pogonski stroj prilikom izvodenja
radova aparatom za prosirivanje cijevi cijevi REMS Hurrican. Pogonski se
stroj moZe preokrenuti. Postoji opasnost od ozljedivanja.

e Pobrinite se da prilikom montiranja alata za prosirivanje odnosno podupi-
raca (10) utori u potpunosti dosjednu na grebene prstena za stezanje (12)
pogonskog stroja. Pogonski stroj odnosno alat za proSirivanje se moZe preo-
krenuti. Postoji opasnost od ozljedivanja.

o Nikada nemojte ostavljati elektroalat da radi bez nadzora. U slu¢aju duljih
pauza u radu iskljucite elektroalat i izvucite strujni utikac. U slucaju da
elektri¢ni uredaj radi bez nadzora, moguce su opasne situacije koje mogu izazvati
materijalnu Stetu ili ozljede.

e Djecai osobe koje na temelju svojih fizickih, osjetilnih ili mentalnih sposob-
nosti ili zbog nedostatnog znanja i iskustva nisu u moguénosti sigurno
rukovati elektroalatom, ne smiju ga koristiti bez nadzora ili upuéivanja od
strane odgovorne osobe. U suprotnom postoji opasnost od pogresnog rukovanja
i ozljedivanja.

e Prepustite elektro alat na koriStenje samo osobama koje su upuéene u
rukovanje istim. MladeZ smije rukovati elekto uredajem samo ako je starija od
16 godina, ako im sluzi u svrhu Skolovanja (obucavanja) te ako se to rukovanje
obavlja pod nadzorom strucne osobe.

e Redovito provjeravajte ispravnost prikljuénog kabela elektro alata kao i
produznih kabela. U sluc¢aju oStecenja predajte ga struénjaku u oviastenom
REMS-ovom servisu na popravak ili zamjenu.

o Koristite samo za tu namjenu odobrene i propisno oznac¢ene produzne
kabele dovoljnog popreénog presjeka. Produzni kabeli dugi do 10 m trebaju
imati presjek 1,5 mm? a presjek onih dugih od 10 — 30 m treba biti 2,5 mm?

Tumacenje simbola

Opasnost srednjeg stupnja rizika kod koje su u slu¢aju
nepostivanja naputaka moguce teske (trajne) ozliede sa smrtnim
posljedicama.

Opasnost niskog stupnja rizika kod koje su u slu¢aju nepostivanja
naputaka moguce blaze ozljede.

Materijaina Steta, bez sigurnosnih naputaka! Nema opasnosti
od ozljeda.

Prije prvog koristenja pro€itajte upute za rad

/\ OPREZ
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Elektroalat odgovara razredu zastite Il

Ekoloski primjereno zbrinjavanje u otpad

CE oznaka sukladnosti

Tehnicki podaci

Namjenska uporaba

REM
prosi
Svio

11.

1.2,

1.3.

14.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

S Twist/Hurrican smije se namjenski koristiti samo za izradu T komada i hladno
rivanje tvrdih i mekanih cijevi za instalaciju cjevovoda bez spojnica.
stali nacini primjene nenamjenski su i stoga nedopusteni.

Sadrzaj isporuke

REMS Twist:

Pogonski stroj sa Sesterobridnim prihvatnikom, podupiratem, mazivom, alatima
za proSirivanje sukladno naru¢enom kompletu, uputama za rad, kutijom od
Celi€nog lima.

REMS Hurrican:

Pogonski stroj sa Sesterobridnim prihvatnikom, podupiratem, drzacem alata,
reznom glavom, grebenastim klijestima, mazivom, alatima za izradu T komada
sukladno naru¢enom kompletu, uputama za rad, kutijom od €eli¢nog lima.

REMS Twist/Hurrican:

Pogonski stroj sa Sesterobridnim prihvatnikom, podupiratem, drzacem alata,
reznom glavom, grebenastim klijeStima, mazivom, alatima za proSirivanje i
alatima za izradu T komada sukladno naruéenom kompletu, uputama za rad,
kutijom od Eeli¢nog lima.

REMS Hurrican H:

Ruéni aparat za Sirenje otvora cijevi sa drzacem alata, reznom glavom, grebe-
nastim klijeStima, mazivom, alatima za izradu T komada na cijevi sukladno
naru¢enom kompletu, upute za rad, kovéeg.

Kataloski brojevi artikala

REMS Twist/Hurrican pogonski stroj s podupiratem 151402
Drza¢ alata 151200
Rezna glava 151210
Grebenasta klijesta 151230
Mazivo (limenka) 151240
Podupira¢ 151314
Alati za proSirivanje i alati za $irenje otvora v. REMS katalog
Kutija od &eliénog lima s podlogom 151600
Zahvatna klijesta za fiksiranje drzaca alata 076117
Racna 1/2" (ustavljac) 074021
Nasadni umetak 11 074041
Kov€eg s umetkom 151618
REMS CleanM 140119

Radno podrucje
Prosirivanje: bakrene cijevi, tvrde, meke, 12-22 mm, %-7%", s <1 mm
Izvlagenje: bakrene cijevi, tvrde, meke, 10-22 mm, %-7",s < 1,5 mm

Brzine okretanja

Elektronski upravljan 0-1000 min*

Elektricni podatci

230 V~, 50-60 Hz, 630 W, zastitna izolacija,
zastita od iskrenja

Dimenzije

Kutija od ¢eli¢nog lima 510 x 290 x 120 mm (20" x 1%" x 4%4")

Tezine
REMS Twist/Hurrican Combi Set 4

REMS Twist/Hurrican Combi Set 5
REMS Twist/Hurrican Combi Set in

9,8 kg (21,6 Ibs
10,6 kg (23,4 Ibs
10,6 kg (23,4 Ibs

(

E
REMS Twist Set 4 9,0 kg (19,8 Ibs
REMS Twist Set 5 9,8 kg (21,6 Ibs
REMS Twist Set in (
REMS Hurrican Set 4 6,7 kg (14,8 Ibs
REMS Hurrican Set 5 6,8 kg (15,0 Ibs
REMS Hurrican Set in 6,8 kg (15,0 Ibs

Pogonski stroj
Pojedinaéni prosiriva¢

15kg (3,3 Ibs

)
)
)
)
9,8 kg (21,6 Ibs)
)
)
)
0.8kg (1,8 Ibs)

Informacija o buci

Razina zvuénog tlaka Lea 84 dB(A)
Razina zvuéne snage Lwa 95 dB(A)
Nepouzdanost K=3dB(A)
Vibracije

Ponderirana efektivna vrijednost ubrzanja 2,5 m/s?

21.

2.2,

23.

3.2

Navedena vrijednost vibracija je izmjerena u skladu s normiranim postupkom
ispitivanja i moze ju se korisiti za usporedbu s nekim drugim uredajem. Isto
tako moze ju se koristiti za pocetnu ocjenu izlaganja vibracijama.

/\ OPREZ

Vrijednost vibracija moze se tijekom stvarne uporabe uredaja razlikovati od
navedene vrijednosti ovisno o vrsti i na€inu rada odn. koriStenja uredaja. U
ovisnosti o stvarnim uvjetima rada (npr. Rad s prekidima) moze biti potrebno
utvrditi mjere sigurnosti za zastitu osobe koja s uredajem radi.

Pustanje u pogon

Iz sigurnosnih razloga koristite samo originalni REMS pogonski stroj za REMS
Twist ili REMS Hurrican. Uz primjenu drugih strojeva postoji opasnost od
ozljedivanja, a moguce je otetiti i alate.

Ako je ulozak za proSirivanje izvaden iz alata za proSirivanje, mora ga se ponovo
uviti rukom dok ne uhvati prvi navoji. Tek nakon toga se uloZak smije dalje
okretati zagonskim strojem. U protivnom se moze unistiti navoj.

Elektricni priklju€ak

Pazite na napon mreze! Prije priklju¢enja elektro uredaja provjerite odgovara
li napon naveden na natpisnoj plo€ici uredaja naponu mreze. Na gradilistima,
u vlaznim okruZenjima, u zatvorenim prostorijama i na otvorenom kao i na
sliénim mjestima uporabe, elektri¢ni se uredaj smije prikljuciti na elektri¢nu
mrezu samo preko zastitne strujne sklopke (FI-sklopke), koja prekida dovod
energije ¢im odvodna struja prekoradi 30 mA u vremenu od 30 ms.

Rad s alatom za prosirivanje

Odaberite veli€ine cijevi shodno alatu za proSirivanje (sl.1 (1)). Nataknite alat
za proSirivanje na pogonski stroj, pazeci pritom da utori alata u potpunosti
dosjednu na grebene prstena za stezanje (sl. 2 (12)) pogonskog stroja. Zategnite
alat za prosirivanje leptir vijkom (sl. 1 (2)). Elektricni proSirivac cijevi moze se
koristiti na licu mjesta s ruénim vodenjem ili se alat za proSirivanje moze pri¢vr-
stiti za radionicki stol (sl. 5). U tu svrhu koristite vijke s maticama ili vijke za drvo.
Treba obratiti pozornost na to da pogonski stroj bude slobodan i da se njime
moze jednostavno upravljati. Alat za proSirivanje moze se zategnuti i pomocéu
$Skripca. Pritom se ne smije prekoraciti visina zatezanja od 15 mm (sl. 6).

Odaberite broj okretaja pogonskog stroja pomoc¢u kotaci¢a na sigurnosnoj
pritisnoj sklopki (sl. 2 (6)) sukladno tablici.

Rad s alatima za Sirenje otvora cijevi

Podupirac (sl. 7 (10)) privrstite za pogonski stroj. Pazite pritom da utori podu-
piraa u potpunosti zahvaéaju u grebene prstena za aretiranje (sl. 2 (12))
pogonskog stroja.

Odaberite broj okretaja pogonskog stroja pomocu kotaci¢a na sigurnosnoj
pritisnoj sklopki (sl. 2 (6)) sukladno tablici.

Pogon

. Rad s alatom za prosirivanje

Ugurajte cijev do oznake (sl. 1 (3)) pa dobro zategnite steznim vretenom (4).
Pogonski stroj postavite na hod udesno (sl. 4 (5)). Cvrsto drzite pogonski stroj
za rukohvat sa sklopkom (sl. 3 (11)). Pritisnite sigurnosnu pritisnu sklopku (sl.
2 (6)) do kraja. Trn za proSirivanje se okre¢e u kraju cijevi i proSiruje ju. Po
zavrSetku proSirivanja umetak za proSirivanje se blokira u kuéistu. Pogonski
se stroj zaustavlja. Odmah pustite sigurnosnu pritisnu sklopku, postavite polu-
gicu za promjenu smjera vrtnje na lijevi hod (sl. 4 (7)) pa trn za proSirivanje
lagano izvijte iz naginjenog proSirenja. Izvadite cijev.

Polugu za mijenjanje smijera okretanja preklapati samo pri zaustavljenom stroju!

Rad s izvlakacem

Pogonskim strojem radite samo s podupiracem (sl. 7(10)). Pazite da utori
podupira¢a u potpunosti zahvacéaju u grebene prstena za stezanje (sl. 2 (12))
pogonskog stroja. Opasnost od ozljeda zbog povratnog okretnog momenta!
Cijev kod koje treba proSiriti otvor zategnite npr. lananim Skripcem REMS Aquila
WB (br. art. 120250). Reznu glavu (sl. 7 (13)) utaknite u $esterobridni prihvatnik
pogonskog stroja. Namjestite promijer cijevi. Postavite reznu glavu po sredini
cijevi pa busite tako da grani¢ni prsten rezne glave poéne izlaziti na cijevi (sl.
7). Skinite reznu glavu. Drzag alata (sl. 8 (14)) utaknite u Sesterobridni prihvatnik
(sl. 8). Vratite prizmu tako da straZniji kraj bude u ravnini s prednjim rubom
Sesterobridnog prihvatnika (sl. 10). Rastegnite alat za Sirenje otvora cijevi (sl.
9) i uvedite ga u otvor. Zatvorite alat za Sirenje otvora cijevi pa ga uvedite u
drza¢ alata (sl. 10). Postavite pogonski stroj na lijevi hod (sl. 4 (7)), drzite Evrsto
prizmu pa lagano pustite stroj u rad tako da skoro nalijegne na cijev. Pogonski
stroj dobro drzite za podupira€ (sl. 7 (10)) i rukohvat sa sklopkom (sl. 3 (11)) pa
sigurnosnu pritisnu sklopku (sl. 2 (6)) pritisnite do kraja kako biste prosirili otvor
cijevi. Postavite pogonski stroj na desni hod (sl. 4 (5)) pa pustite prizmu da se
vrati. Izvadite alat za Sirenje otvora cijevi iz drzaca cijevi (okretanjem udesno).
Na kraj cijevi koji je postavljen u prosirenje grebenastim klijestima nacinite dva
grebena jedan nasuprot drugom (sl. 11) kako biste pozicionirali cijev.
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3.3. Mazivno sredstvo Plasti¢ne dijelove (poput kucista) Cistite samo sredstvom za ¢iS¢enje strojeva
Prigodno bi se trnove za Sirenje odn. alat za izvlaCenje trebalo lako namastiti REMS CleanM (br. art. 140119) ili prebriSite vlaznom krpom s malo blage
sredstvom koje je isporuceno sa strojem (br. art. 151240). sapunice. Ne upotrebljavajte uobi¢ajena sredstva za ¢i§éenje u ku¢anstvu. Ona

. . sadrze razlicite kemikalije koje mogu ostetiti dijelove od plastike. Za Cis¢enje

4, Odrzavanje niposto ne rabite benzin, terpentin, razrjedivace ili sli¢ne proizvode.

Bez obzira na radove odrZavanja navedene u nastavku, preporu¢ujemo da Pazite na to da tekucine ni u kojem slucaju ne dospiju na odnosno u unutrasnjost
elektroalat najmanje jednom godiSnje predate ovlastenom REMS-ovom servisu elektro alata. Takoder ga nikad nemojte uranjati u tekucinu.

radi inspekcije i ponovne provjere elektri¢nih uredaja. U Njemackoj se takve 4.2, Prealed/ K

ponovne provjere elektriénih uredaja u skladu s DIN VDE 0701-0702 i propisom -4 Fregledipoprava

o sprie¢avanju nesre¢a na radu DGUV propis 3 ,Elektriéna postrojenja i pogonska

§reds'tva“ odnosg i“na prijgnosnp elgktriénu opremu. Osim togg se trebg pridrl-. Prije popravaka treba izvuéi utika¢ iz mrezne uti€nice! Ove radove smije
zqyatl odgoyarajumh n_aC|onaIn|h sigurnosnih odredaba, pravila i propisa koji obavljati samo strugno osoblje.

vrijede na mjestu primjene. , ) . )

. ) ] ] Reduktor se okrece u trajnom punjenju mazivom te ga stoga ne treba podma-

4.1. Cuvanje/odrzavanje zivati. Motor elektro alata ima grafitne &etkice. One se trose te stoga povremeno

prepustite kvalificiranom struénom osoblju ili oviastenoj servisnoj radionici tvrtke
" . - . S REMS zamjenu odnosno provjeru.
Prije radova na odrzavanju izvucite strujni utika¢ iz uti¢nice!
Redovito Cistite elektro alat, osobito onda kada ga duZe vrijeme necete koristiti.
Alate za proSirivanje i alate za izradu T komada redovito Cistite i podmazujte
mazivom (br. art. 151240).
5. Smetnje
5.1. Smetnja: Elektro alat ne radi.
Uzrok: Pomo¢:
o |stroSene grafitne Cetkice. e Zamjenu grafitnih etkica prepustite kvalificiranom stru¢nom osoblju ili
ovlastenoj servisnoj radionici tvrtke REMS.
o Prikljucni kabel je neispravan. e Zamijenu prikljuénog kabela prepustite kvalificiranom struénom osoblju ili
ovlastenoj servisnoj radionici tvrtke REMS.
o Elektro alat je neispravan. o Elektro alat predajte na provjeru odnosno popravak ovlastenoj servisnoj
radionici tvrtke REMS.

5.2. Smetnja: Zagonski stroj ne vuce.

Uzrok: Pomo¢:

o |stroSene grafitne Cetkice. e Zamjenu grafitnih etkica prepustite kvalificiranom stru¢nom osoblju ili
ovlastenoj servisnoj radionici tvrtke REMS.

o Alati nisu dovoljno podmazani. e Trnove za proSirivanje odnosno alate za Sirenje otvora cijevi blago podmazite
isporu¢enim mazivom (br. art. 151240).

e Kotaci¢ na sigurnosnoj pritisnoj sklopki (sl. 2 (6)) nije postavljen u pravi e Kotaci¢ na sigurnosnoj pritisnoj sklopki postavite shodno tablici.

polozaj.
o Stijenka cijevi je predebela. e Za dopustene cijevi pogledajte 1. Tehnicki podaci / 1.3. Radno podrucje.
o Materijal cijevi je suviSe tvrd. e Za dopustene cijevi pogledajte 1. Tehnicki podaci / 1.3. Radno podrugje.
5.3. Smetnja: ProSirenje je suviSe usko.

Uzrok: Pomo¢:

e Trn za proSirivanje/alat za Sirenje otvora cijevi je istroSen. e Zamijenite alate za proSirivanje i alate za izradu T komada na cijevi.

6. Zbrinjavanje u otpad Trogkove transporta do i od radionice snosi korisnik.

Pogonski stroj REMS Twist/Hurrican se po isteku radnog vijeka ne smije Popis REMS ugovornih radionica moZete pronaci na internetskoj stranici
odloZiti u komunalni otpad, nego se mora zbrinuti sukladno mjerodavnim www.rems.de. Za zemlje koje nisu tamo navedene, proizvod moZete popraviti/
zakonskim propisima. servisirati preko servisnog centra, na adresi SERVICE-CENTER, Neue Rommels-
hauser Strafle 4, 71332 Waiblingen, Deutschland. Zakonska prava korisnika, a

7. Jamstvo proizvodaca osobito glede prava na reklamacije prema prodavacu u slucaju nedostataka

Trajanje jamstva je 12 mjeseci od predaje novog proizvoda prvom korisniku.
Trenutak predaje (preuzimanja od strane korisnika) potvrduje se predoCenjem
originalne prodajne dokumentacije, na kojoj mora biti oznaéen naziv/oznaka
artikla i datum kupnje. Sve greske u radu uredaja nastale unutar jamstvenog
roka, a za koje se dokaze da su uzrokovane pogreskama u proizvodnji ili
materijalu, odstranit ¢e se besplatno. Otklanjanjem reklamiranih nedostataka
jamstveni rok se ne produzuje niti se obnavlja. Stete, &iji se uzrok moze svesti
na prirodno habanje, nestru€nu uporabu ili zZlouporabu uredaja, nepostivanje
propisa i uputa za rad, uporabu neodgovarajucih sredstava za rad, preoptere-
Civanje, nesvrsishodnu primjenu, te vlastite ili tude zahvate u uredaj ili druge
razloge za koje tvrtka REMS ne snosi krivicu, nisu obuhvaéene jamstvom.

Zahvate obuhvaéene jamstvom smiju obavljati samo REMS-ove ovlastene
servisne radionice. Reklamacije ¢e biti priznate samo ako se uredaj dostavi u
neku od ovlastenih REMS ugovornih radionica bez ikakvih prethodnih zahvata
i nerastavljen u dijelove. Zamijenjeni artikli ili dijelovi postaju vlasnistvo tvrtke
REMS.

kod kupljenog proizvoda kao i potraZivanja zbog namjernog krSenja obveza

i jamstva proizvodaca ovim jamstvom ostaju netaknuta.

Za ovo jamstvo vrijedi njemacko pravo uz izuzece referentnih propisa njemackog
Medunarodnog privatnog prava te uz izuzec¢e sporazuma Ujedinjenih Nacija o
ugovorima koji se ti€u medunarodne robne kupoprodaje (CISG). Davatelj ovog
proizvodackog jamstva koje vrijedi u ¢itavom svijetu je tvrtka REMS GmbH &

Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Deutschland.

8. Popisi rezervnih dijelova

Popise rezervnih dijelova potraZite na adresi www.rems.de — Downloads —

Parts lists.
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slv

slv

Prevod originalnega navodila za uporabo

Sl..1-11

1 Velikost cevi 7 Levitek

2 Stezni vijak 10 Protidrzalo

3 Oznaka 11 Preti¢ni rocaj
4 Stezno vreteno 12 Aretirni obro¢
5  Desni tek 13 Vrtalna glava
6  Varnostno tipkovno stikalo 14 Drzalo orodja

Splo$na varnostna navodila za elektriéna orodja

Preberite vsa varnostna navodila, navodila, opise k slikam in tehni¢ne podatke,
s katerimi je opremljeno to elektricno orodje. Neupostevanje navodil v nadalje-
vanju lahko povzroci elektricni udar, poZar in/ali tezke poskodbe.

Shranite vsa varnostna navodila in napotke za prihodnost.
Izraz ,elektricno orodje”, ki se pojavija v varnostnih navodilih, se nana$a na elektricno
orodje, ki ga napaja elektrika iz omreZja (omrezna napeljava).

1) Varnost na delovhem mestu

a) Poskrbite za to, da bo delovno mesto Eisto in dobro osvetjeno. Nered ali
neosvetljena delovna obmodja lahko povzrocijo nesrece.

b) Z merilnim elektriénim orodjem ne smete delati v okolju, kjer je nevarnost
eksplozije in kjer se nahajajo gorljive teko€ine, plini ali prah. Elekiricno orodje
povzroci iskrenje, ki lahko vname prah ali hlape.

c) Poskrbite za to, da se med uporabo elektricnega orodja druge osebe in
otroci ne bodo nahajali v blizini. Pri odvradanju pozornosti lahko izgubite
kontrolo nad napravo.

2) Elektricna varnost

a) Prikljucni vti¢ elektricnega orodja mora ustrezati vti¢nici. Vtica ne smete v
nobenem primeru spremeniti. Ne uporabljajte adapterskega vtica skupaj z
ozemljenimi elektricnimi orodji. Nespremenjeni vti¢ in primerne vticnice zmanjsajo
tveganje elektricnega udara.

b) Izognite se stiku telesa z ozemljenimi povr§inami kot npr. cevi, grelcev,
stedilnikov in hladilnikov. Ce je vase telo ozemljeno, obstaja povedano tveganje
elektricnega udara.

c) Ne dovolite, da bi bilo elektricno orodje izpostavljeno dezju ali mokroti.
Vdor vode v elektricno orodje poveca tveganje elektricnega udara.

d) Ne uporabljajte prikljuénega kabla v druge namene, npr. za nosenje elek-
tricnega orodja, obesanje ali za poteg vti¢a iz vti¢nice. Prikljuéni kabelza-
varujte pred vrocino, oljem, ostrimi robovi ali premikajocimi se deli naprave.
Poskodovani ali zamotani kabli povecajo tveganje elektricnega udara.

e) Ce uporabljate elektriCno orodje na prostem, uporabljajte samo podalj$evalni
kabel, ki je primeren za uporabo na prostem. Uporaba podaljSevalnega kabla,
ki je primeren za uporabo na prostem, zmanj$a tveganje elektricnega udara.

f) Ce se ne morete izogniti uporabi elektriénega orodja v vlaznem okolju,
uporabite stikalo za zas¢ito pred jalovim tokom. Uporaba stikala za za$¢ito
pred jalovim tokom zmanj$a tveganje elektricnega udara.

3) Varnost oseb

a) Bodite pozorni, pazite na to, kar delajte in razumno delajte z elektricnim
orodjem. Ne uporabljajte elektricnega orodja, ko ste utrujeni ali pod vplivom
drog, alkohola ali zdravil. Le trenutek nepazljivosti pri uporabi elektricnega
orodja lahko vodi do resnih poSkodb.

b) Nosite osebno zas¢itno opremo in vselej zas¢itna o€ala. NoSenje osebne

za$Citne opreme, kot npr. maske za za$cito proti prahu, nezdrsljivih zascitnih

Cevijev ali zaScite sluha, glede na vrsto in uporabo elektricnega orodja, zmanj$a

tveganje poskodb.

Preprecite nenamerni zagon. Prepricajte se, da je elektri¢no orodje izklju-

¢eno, preden ga prikljucite na oskrbovanje z elektri¢no energijo, ga privzdi-

gnete ali nosite. V primeru, da imate pri noSenju elektricnega orodja prst na
stikalu ali ¢e napravo prikljucite na oskrbovanje s tokom, ko je Ze prikljuceno,
lahko to vodi do nesrec.

Preden vklopite elektricno orodje, odstranite vstavna orodja ali vijacni kljuc.

Orodje ali klju¢, ki se nahaja v vrteCem se delu naprave, lahko vodi do resnih

poskodb.

Preprecite neobic¢ajno drzo telesa. Poskrbite za varno stojiSce in vedno

drzite ravnotezje. Tako lahko v nepri¢akovanih situacijah elektricno orodje bolje

kontrolirate.

f) Nosite primerno obleko. Ne nosite Sirokih oblacil ali nakita. Poskrbite za
to, da bodo lasje, oblacila in rokavice vstran od premikajocih se delov.
Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko zajamejo s strani premikajocih se
delov.

g) Ne predajte se laznemu ob¢utku varnosti in ne ravnajte proti pravilom iz
varnostnih navodil za elektri¢na orodja, tudi ¢e imate zaradi pogoste uporabe
obcutek, da ste se dodobra seznanjeni z elektriénim orodjem. Nepazijivo
ravnanje lahko hipoma vodi do tezkih poSkodb.
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4) Uporaba in ravnanje z elektriénim orodjem

a) Ne preobremenjujte naprave. Za svoje delo uporabite elektriéno orodje, ki
je za to primerno. S primernim elektricnim orodjem lahko v bolje in varneje
delate v navedenem obmocju zmogljivosti.

b) Ne uporabljajte elektriénega orodja z okvarjenim stikalom. Elektricnega
orodja, ki ga ni mozno vec vklopiti ali izklopiti je nevarno in se mora popraviti.

c) Pred nastavitvijo naprave, zamenjavo delov pribora ali preden odlozite
napravo, morate potegpniti vti€ iz vtiCnice. Ta previdnostni ukrep onemogoca
nenameren zagon elektricnega orodja.

d) Elektricna orodja, ki niso v uporabi, morate hraniti izven dosega otrok. Ne
dovolite, da napravo uporabljale osebe, ki se z njo niso seznanile ali ki niso
prebrale tega navodila. Elektricna orodja so nevarna, ¢e jih uporabljajo neiz-
kuSene osebe.

e) Skrbno negujte elektricno orodje. Kontrolirajte, ali premikajo¢i se deli
naprave brezhibno delujejo in niso zataknjeni, ali so deli zlomljeni ali
poskodovani tako, da bi to okrnilo funkcijo elektricnega orodja. Poskrbite
za to, da se bodo poskodovani deli pred uporabo orodja popravili s strani
kvalificiranih strokovnjakov ali v pooblaséeni servisni delavnici REMS.
Veliko nesre¢ se zgodi, ker so elektricna orodja slabo vzdrzevana.

f) Poskrbite za to, da bodo rezalna orodja ostra in ¢ista. Skrbno negovana
rezalna orodja z ostrimi robovi rezil se redkeje zataknejo in so laZje vodijiva.

g) Elektricno orodje, pribor, vstavna orodja itd. uporablajte v skladu s temi
navodili. Pri tem upostevajte delovne pogoje in dejavnost, ki se izvaja.
Uporaba elektricnih orodjih v druge namene, kot so predvidene, lahko vodi do
nevarnih situacij. Vsaka samovoljna sprememba elektricne naprave iz varnostnih
razlogov ni dovoljena.

h) Poskrbite za to, da bodo rocaji suhi, €isti in brez olja ali masti. Zdrsljivi rocaji
in povrsine rocaja ne omogocijo varnega rokovanja in kontrole elektricnega orodja
v nepri¢akovanih situacijah.

5) Servis

a) Poskrbite za to, da se bo elektricno orodje popravilo samo s strani stro-
kovnega osebja in z originalnimi nadomestnimi deli. S tem zagotovite
ohranitev varnosti vase naprave.

Posebna varnostna navodila

Preberite vsa varnostna navodila, navodila, opise k slikam in tehni¢ne podatke,
s katerimi je opremljeno to elektricno orodje. Neupostevanje navodil v nadalje-
vanju lahko povzroci elektricni udar, pozar in/ali tezke poskodbe.

Shranite vsa varnostna navodila in napotke za prihodnost.

o Elektricnega orodja ne smete uporabljati, ko je poSkodovano. Obstaja
nevarnost nesrece.

e |zvarnostnih razlogov uporabljajte izkljuéno originalni pogonski stroj REMS.
Pri uporabi drugih strojev obstaja nevarnost poskodb in stroji se lahko poskodu-
jejo.

e Upostevaijte pri delu z orodjem za izvlaéenje REMS Hurrican povratni vrtilni
moment. Lahko pride do protiudarca pogonskega stroja. Obstaja nevarnost
poskodbe.

o Pri delu s strojem za izvlacenje REMS Hurrican morate skupaj s pogonskim
strojem obvezno uporabljajti protidrzalo (10) Lahko pride do protiudarca
pogonskega stroja. Obstaja nevarnost poskodbe.

e Upostevajte, da pri montazi orodja za Sirjenje oz. protidrzala (10) njihovi utori
v celoti zagrabijo v sojemalnik aretirnega obroca (12) pogonskega stroja. Pogonski
stroj oz. orodje za Sirjenje se lahko obrne in tako pride do protiudarca. Obstaja
nevarnost nesrece.

o Nikoli ne dovolite, da bi elektricno orodje delovalo brez nadzora. Izklopite
elektri¢no orodje pri dalj$ih delovnih odmorih, iztaknite omrezni vti¢. Ce
elektricnih naprav ne nadzorujete, lahko pomenijo nevarnost, ki vodi do materi-
alnih ali osebnih $kod.

e Otroci in osebe, ki zaradi svojih zmanjSanih psihicnih, senzoriénih ali umskih
sposobnosti ali osebe, ki zaradi pomanjkljivih izkusenj in znanj niso sposobne
varno uporabljati elektriénega orodja, tega elektriénega orodja ne smejo
uporabljati brez nadzora ali uvajanja s strani odgovorne osebe. Obstaja
nevarnost napacne uporabe in poSkodb.

e Elektri¢no orodje prepustite izkljuéno izSolanim osebam. Mladostniki smejo
elektricno orodje uporabljati samo, ¢e so stari nad 16 let in je to potrebno za
dosego njihovega izobraZevalnega cilja ter so pod nadzorstvom strokovnjaka.

e Redno kontrolirajte prikljuéni vodnik elektriénega orodja in podaljSke
elektricnega orodja glede na poskodbe. Poskrbite za to, da se bodo posko-
dovani deli popravili s strani kvalificiranih strokovnjakov ali v pooblasceni servisni
delavnici REMS.

o Uporabljajte izkljuéno dovoljene in ustrezno oznaéene podaljSke z zadostnim
premerom. Uporabljajte podaljSke do dolzine 10 m s premerom vodnika 1,5mm?
od 10-30 m dolZine s premerom vodnika 2,5 mm?

Razlaga simbolov
Nevarnost s srednjo stopnjo tveganja, ki lahko pri neupostevanju
povzroci smrt ali tezke (nepopravljive) poskodbe.

Nevarnost z nizko stopnjo tveganja, ki lahko pri neupo$tevanju
povzro€i zmerne poSkodbe (popravljive).

Materialna $koda, ni varnostno navodilo! Brez nevarnosti
poskodb.

/\ POZOR
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Pred zagonom preberite navodilo za obratovanje

Elektri¢no orodje ustreza zas¢itnemu razredu Il
Okolju prijazna odstranitev odpadkov
Izjava o skladnosti CE

Tehni¢ni podatki

Namenska uporaba

REMS Twist/Hurrican uporabljajte izkljuéno v skladu z namenom za hladno $irjenje
in izdelavo T-razvodov trdih in mehkih cevi za instalacijo cevi brez fitingov.

Vse druge uporabe od zgoraj navedenih niso v skladu z namembnostjo in zaradi
tega niso dovoljene.

11.

1.2,

1.3.

14.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

Obseg dobave

REMS Twist:

Pogonski stroj s Sestrobim prijemalom, protidrzalom, mazivom, orodji za Sirjenje
glede na set, navodilom za obratovanje, zabojem iz jeklene plocevine.
REMS Hurrican:

Pogonski stroj s Sestrobim prijemalom, protidrzalom, drzalom orodja, vrtilno
glavo, kleS¢ami za izdelavo sojemalnikov, mazivom, orodji za izvlaenje glede
na set, navodilom za obratovanje, zabojem iz jeklene plocevine.

REMS Twist/Hurrican:

Pogonski stroj s Sestrobim prijemalom, protidrzalom, drzalom orodja, vrtilno
glavo, mazivom, orodji za Sirjenje in izvlaCenje glede na set, navodilom za
obratovanje, zabojem iz jeklene ploCevine.

REMS Hurrican H:

Ro¢no orodje za izvle€enje z drzalom orodja, vrtilno glavo, kleS¢ami za izdelavo
sojemalnikov,mazivom, orodji za izvlaCenje glede na set, navodilom za obra-
tovanje, zabojem iz jeklene plocevine.

Stevilke izdelkov

REMS Twist/Hurrican pogonski stroj s protidrzalom 151402
DrZalo orodja 151200
Vrtilna glava 151210
Kle$¢e za izdelavo sojemalnikov 151230
Mazivo (plo¢evinka) 151240
Protidrzalo 151314
Orodja za Sirjenje in izvlaGenje cevi glejte katalog REMS
Zaboj iz jeklene plocevine s podlogo 151600
Oprijemalne kleSce za fiksiranje drzala orodja 076117
Raglja 1/2" 074021
Vstavek nasadnega klju¢a 11 074041
Kov¢ek s podlogo 151618
REMS CleanM 140119

Delovno obmocje
Razsirjanje: trde in mehke bakrene cevi, 12-22 mm, %-7%", s <1 mm
Izvlagenje: trde in mehke bakrene cevi, 10-22 mm, %-7%",s < 1,5 mm

Stevilo vrtljajev
Elektronsko krmilje 0-1000 min*
Elektri¢ni podatki

230 V~, 50-60 Hz, 630 W, zas¢itna izolacija, odprava moten;

Dimenzije
Plocevinasti kovéek 510 x 290 x 120 mm (20" x 1%" x 4%")
Teza

REMS Twist/Hurrican Combi Set 4
REMS Twist/Hurrican Combi Set 5
REMS Twist/Hurrican Combi Set in

9,8 kg (21,6 Ibs
10,6 kg (23,4 Ibs
10,6 kg (23,4 Ibs

( )

( )

( )
REMS Twist Set 4 9,0 kg (19,8 Ibs)
REMS Twist Set 5 9,8 kg (21,6 Ibs)
REMS Twist Set in 9,8 kg (21,6 Ibs)
REMS Hurrican Set 4 6,7 kg (14,8 Ibs)
REMS Hurrican Set 5 6,8 kg (15,0 Ibs)
REMS Hurrican Set in 6,8 kg (15,0 Ibs)
Pogonski stroj 1,5kg (3,3 1bs)
Posamezni razsirjevalec 0,8kg (1,81bs)

Informacije o hrupu

Nivo zvoénega tlaka Lea 84 dB(A)
Nivo hrupa Lwa 95 dB(A)
Negotovost K=3dB(A)

1.9.

21.

2.2,

2.3.

3.2,

Vibracije

NajpomembnejSe efektivne vrednosti pospesSevanja 2,5 m/s?
Navedena vrednost vibracij je mjerena v skladu z normiranim postopkom
testiranja in se jo lahko upo-rabi za primerjavo z neko drugo napravo. Prav
tako se lahko uporabi za zacetno oceno izpostavljenos-ti vibracijam.

/\ POZOR

Vrednost vibracij se lahko pri uporabi naprave razlikuje od navedene vrednosti
odvisno od vrste in nacina dela oz. uporabe naprave. Odvisno od pogojev dela
(npr. Delo z prekinitvami) se lahko ugotovijo varnostno za¢itni ukrepi za osebo
katera opravlja delo z napravo.

Pred uporabo

Skupaj z izdelki REMS Twist ali REMS Hurrican iz varnostnih razlogov upora-
bljajte izkljuéno originalni pogonski stroj REMS. Pri uporabi drugih strojev
obstaja nevarnost poskodb ali okvar. Pri tem ne morete uveljavijati pravic iz
garancije.

V primeru, da se vlozek za razsirjanje izmakne iz bloka za razSirjanje ali posa-
meznega razsirjevalca, ga morate z roko zopet vtakniti, dokler ne pride v prve
navoje. Sele po tem ga lahko s pogonskim strojem dalje vrtite. V nasprotnem
primeru lahko po$kodujete navo;.

Elektri¢ni priklop

Upostevajte omrezno napetost! Pred prikljucitvijo elektriénega orodja preve-
rite, ali napetost, ki je navedena na tablici o zmogljivosti, tudi ustreza omrezni
napetosti. Na gradbiscih, v vlaznem okolju, v notranjih in zunanjih prostorih ali
v primerljivih nacinih postavitve naj obratuje elektricno orodje v omrezju le z
za$Citnim stikalom za okvarni tok (Fl-stikalo), ki prekine dovod energije takoj,
ko odvodni tok v tla za 200 ms prekoraci 30 mA.

Delo z razsirjevalci

Glede na velikost cevi izberite primerno orodje za Sirjenje (sl.1 (1)). Orodje za
Sirjenje namestite v pogonski stroj in pri tem pazite na to, da bodo utori orodja
za Sirjenje v celoti zagrabili v sojemalnike aretirnega obro¢a pogonskega stroja
(sl. 2 (12)). Orodije za Sirjenje pritrdite s krilno matico (sl. 1 (2)). Elektriéni stroj
za Sirjenje cevi lahko vodite z roko in uporabljajte na licu mesta, ali pa ga lahko
privijete na delavni¢no mizo (sl. 5). V ta namen morate uporabiti dolge skozenjske
vijake z matico ali pa lesene vijake. Pazite na to, da bo pogonski stroj lezal
neovirano in da bo dostopen za uporabo. Orodje za Sirjenje se lahko vpne tudi
v primez. V tem primeru ne smete prekoraciti vpenjalne viSine 15 mm (sl. 6).

Opravite predizbor Stevila vrtljajev pogonskega stroja na nastavnem kolescu
na varnostnem tipkovnem stikalu (sl. 2 (6)).

Delo z orodiji za izvlaéenje

Pritrdite protidrzalo (sl. 7 (10)) na pogonski stroj. Pri tem pazite na to, da bodo
utori protidrzala v celoti zagrabili v sojemalnike aretirnega obro¢a pogonskega
stroja (sl. 2 (12)).

Opravite predizbor Stevila vrtljajev pogonskega stroja na nastavnem kolescu
na varnostnem tipkovnem stikalu (sl. 2 (6)).

Uporaba

. Delo z razsirjevalcem

Potisnite noter cev do oznake (sl. 1 (3)) in jo dobro vpnite z vpenjalnim vretenom
(4). Pogonski stroj nastavite na desni tek (sl. 4 (5)). Pogonski stroj pridrzite na
preti€nem rocaju (sl. 3 (11)). Varnostno tipkovno stikalo (Fig. 2 (6)) pritisnite v
celoti do konca. Izvlailni trn se zavrti v konec cevi in izdela razSiritev. Na koncu
razSiritve vstavek za Sirjenje zablokira v ohisju. Pogonski stroj se ustavi. Takoj
izpustite varnostno tipkovno stikalo, nastavite ro¢aj za spremembo smeri vrtenja
na levi tek (sl. 4 (7)), poCasi izvijte izvlaCilni trn iz izdelane razSiritve. Snemite cev.

OBVESTILO

Rocico za nastavljanje smeri vrtenja smemo preklapljati samo pri zaustavljenem
stroju.

Delo z izvlaka¢em

Pogonski stroj sme obratovati izkljuéno skupaj s protidrzalom (sl. 7 (10)). Pri
tem pazite na to, da bodo utori protidrzala v celoti zagrabili v sojemalnike
aretirnega obro¢a pogonskega stroja (sl. 2 (12)). Nevarnost poskodb zaradi
povratnega vrtilnega momenta! Cev, ki je predvidena za izvlaenje trdno vpnite
s primeZem, npr. z verizni cevnim primezem REMS Aquila WB ($t. izdelka
120250). Vtaknite vrtilno glavo (sl. 7 (13)) v Sestrobo prijemalo pogonskega
stroja. Nastavite premer cevi. Vrtiino glavo nastavite v sredino na cevi in vrtajte
tako dolgo, da bo prislonski obro€ vrtilne glave zadel ob cev (sl. 7). Snemite
vrtilno glavo. Vtaknite drzalo orodja (sl. 8 (14)) v Sestrobo prijemalo (sl. 8).
Zapeljite prizmo tako dale¢ nazaj, da bo zadnji konec poravnan s sprednjim
robom $estrobega prijemala (sl. 10). Razsirite orodje za izvlagenje (sl. 9) in
vpeljite v izvrtino. Zaprite orodje za izvlaCenje in ga vpeljite v drzalo orodja (sl.
10). Pogonski stroj nastavite na levi tek (sl. 4 (7)), pridrZite prizmo in pustite,
da pocasi steCe naprej tako dale¢, da se skoraj naleze na cev. Dobro pridrzite
pogonski stroj na protidrzalu (sl. 7 (10)) in preti¢ni rocaj (sl. 3 (11)) ter varnostno
tipkovno stikalo (sl. 2 (6)) pritisnite do konca noter in tako izdelajte izviek.
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3.3.

Pogonski stroj nastavite na desni tek (sl. 4 (5)) in pustite, da prizma stece nazaj.
Orodje za izvlacenje vzemite iz drzala orodja (zasukajte na desno). Na konec
cevi, ki se vstavi v izvlek, morate s kleS¢ami za izdelavo sojemalnikov izdelati
dva sojemalnika, ki si lezita nasproti (sl. 11) in pozicionirati cev.

Maziva
Ob¢asno nalahno namastite izvlacilne trne oz. orodja za izvlacenje s prilozenim
mazivom ($t. izdelka 151240).

Komponente iz umetne mase (na primer ohisje) éistite izklju¢no z REMS CleanM
(8t. izdelka 140119) ali z blagim milom in viazno krpo. Ne uporabljajte Gistil za
gospodinjstvo. Te vsebujejo raznotere kemikalije, ki bi lahko poSkodovale dele
iz umetne mase. Za ¢is¢enje v nobenem primeru ne uporabljajte bencina,
terpentinskega olja, razredcila ali podobnih izdelkov.

Pazite na to, da tekocine v nobenem primeru ne bodo prodrle na oz. v notranjost
elektrinega orodja. Nikoli ne smete potopiti elektricnega orodja v tekoCino.

4- Vzdrievanje 4.2, Pregleszdrievanje
Ne glede na to, kdaj je predvideno naslednje vzdrzevanje, priporoamo, da se = - - . L )
pri elektrinem orodju najmanj enkrat letno opravi inspekcija in ponovitveni Pred vzdrzevanjem in popravili potegnite omrezni vtic! Ta opravila sme
preizkus elektriénih naprav v pooblaggeni servisni delavnici REMS. V Nemgiji izvajati le kvalificirano strokovno osebje.
je takSen ponovitveni preizkus elektricnih naprav potreben v skladu s standardom Gonilo tece s trajno namastitvijo in ga zaradi tega ni potrebno mazati. Motor
DIN VDE 0701-0702 in v skladu s predpisom za preprecevanje nesre¢ DGUV, elektriénega orodja ima ogljikove $cetke. Slednje se obrabijo in zaradi tega
predpis 3 ,ElektriCne naprave in obratna sredstva“ tudi za premicna elektricna morate poskrbeti za to, da jih ob&asno preveri oz. zamenja kvalificirano strokovno
obratna sredstva. Poleg tega morate upostevati veljavna nacionalna varnostna osebje ali pooblaséen servis REMS.
dolocila, pravilnike in predpise, ki veljajo na kraju uporabe, in se po njih ravnati.
4.1. Oskrbovanje
Pred opravili vzdrzevanja potegnite omrezni vtic!
Elektri¢no orodje morate redno Cistiti, Se posebej, Ce je dlje Casa ne uporabljate.
Orodja za Sirjenje in izvlacenje morate redno Cistiti in nalahno namazati z
mazivom (8t. izdelka 151240).
5. Motnje
5.1. Motnja: Elektricna naprava ne zaZene.
Vzrok: Pomoc:
e Obrabljene ogljikove S¢etke. e Poskrbite za to, da se bodo ogljikove S¢etke zamenjale s strani kvalificiranih
strokovnjakov ali v pooblaséenem servisu REMS.
e Okvara prikljuénega vodnika. e Poskrbite za to, da se bo prikljuéni kabel zamenjal s strani kvalificiranih
strokovnjakov ali v pooblas¢enem servisu REMS.
e Elektricno orodje je okvarjeno. e Poskrbite za pregled/popravilo elektriénega orodja za valjanje utorov s strani
pooblaséene servisne delavnice REMS.
5.2. Motnja: Pogonski stroj ne vlece s polno mogjo.
Vzrok: Pomoc:
e Obrabljene ogliikove $¢etke. e Poskrbite za to, da se bodo ogljikove $¢etke zamenjale s strani kvalificiranih
strokovnjakov ali v poobla¢enem servisu REMS.
e Premajhna namastitev orodja. e Nalahno namastite izvlaCilne trne oz. orodja za izvlaenije s priloZzenim
mazivom (8t. izdelka 151240).
o Nepravilni predizbor nastavnega kolesa na varnostnem tipkovnem stikalo e V skladu s tabelo opravite predizbor nastavnega kolesca na varnostnem
(sl. 2 (6)). tipkovnem stikalu.
o Debelina stene cevi je prevelika. e Dopustne cevi glejte pod 1. Tehniéni podatki / 1.3. Delovno obmogje.
e Pretrdi material cevi. e Dopustne cevi glejte pod 1. Tehniéni podatki / 1.3. Delovno obmodgje.
5.3. Motnja: RazSiritev/izviek je preozek.
Vzrok: Pomoc:
e Obrabljen izvlagilni trn/orodje za izvlacenje. o Nadomestite orodje za Sirjenje oz. orodje za izvlagenje.
6. Odstranitev odpadkov Transportne stroske v obe smeri krije uporabnik.
Pogonski stroj REMS Twist/Hurrican po zakljugku uporabe ne smete odvregi Prikaz pogodbenih servisnih delavnic REMS je na voljo na internetni strani
med higne odpadke. Obvezno ga morate ustrezno odstraniti med odpadke v www.rems.de. Za drzave, ki tam niso navedene, je izdelek mogoce oddati v
skladu z veljavno zakonodajo. SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Strale 4, 71332 Waiblingen,
Deutschland. Zakonite pravice uporabnikov, zlasti njihovo zagotavljanje pravic
7. Garancija proizvaja|ca pri napakah do prodajalca, ter zahtevki zaradi namerno krdenih dolznosti in

Garancijska doba znaSa 12 mesecev po izro€itvi novega proizvoda prvemu
uporabniku. Cas izrogitve je potrebno dokazati z vrogitvijo originalne nakupne
dokumentacije po posti, ki mora vsebovati podatke o datumu nakupa in oznako
proizvoda. Vse v garancijski dobi ugotovljene okvare, ki so nastale zaradi
dokazanih napak pri proizvodnii ali napak materiala, se odpravijo brezpla¢no.
Garancijska doba se z odstranitvijo napak ne podalj$a in ne obnovi. Iz garan-
cije so izklju¢ene Skode zaradi obicajne obrabe, nestrokovnega ravnanja ali
zlorabe, neupoStevanja navodil za uporabo, neprimernih obratnih sredstey,
prekomerne preobremenitve, nenamenske uporabe, lastnih ali tujih posegov
in zaradi drugih razlogov, za katera REMS ni odgovoren.

Garancijske storitve se lahko opravijo samo v poobla$¢eni pogodbeni servisni
delavnici REMS. Reklamacije se priznajo samo v primeru, ¢e se proizvod v
nerazstavljenem stanju dostavi v pooblas¢eno pogodbeno servisno delavnico
REMS, ne da bi bili prej opravljeni kakrsni koli posegi vanj. Zamenjani proizvodi
in njihovi deli ostanejo v lasti podjetja REMS.

zahtevki iz zakonitega jamstva za proizvode, ostanejo s to garancijo neomejeni.

Za to garancijo velja nem8ka zakonodaja ob izkljucitvi referenénih dolocb
nem$kega mednarodnega zasebnega prava kot tudi konvencije Zdruzenih
narodov o pogodbah o mednarodni prodaiji blaga (CISG). Izdajatelj te proizvodne
garancije, ki je veljavna po vsem svetu, je REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter
Str. 83, 71332 Waiblingen, Deutschland.

Seznami nadomestnih delov

Za sezname nadomestnih delov glejte na www.rems.de — Downloads — Parts
lists.
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Traducere manual de utilizare original

Fig. 1-11

1 Diametrul tevii 7 Sens rotatie stanga (sens anti-orar)
2 Surub fluture 10 Maner lateral

3 Reper 11 Maner cu comutator

4 Piulita 12 Inel de blocare

5 Rotatie dreapta (sens orar) 13 Cap de gaurire

6 Buton reversibil de siguranta 14 Suport scula

Instructiuni generale de siguranfa pentru scule electrice

Cititi toate instructiunile de siguranta si de utilizare, schemele si datele tehnice
date pentru scula electrica de fata. Nerespectarea instructiunilor de mai jos poate
conduce la electrocutari, incendii si/sau accidente grave.

Pastrati toate instructiunile de siguranta si de utilizare pentru consultarea
ulterioara.

Termenul ,scula electricd” folosit in instructiunile de siguranta se refera la sculele
actionate electric i conectate la retea (cu cablu de alimentare).

1) Securitatea muncii

a) Mentineti zona de lucru curata si asigurati iluminarea corespunzatoare.
Dezordinea sau zonele de lucru neiluminate pot conduce la accidente.

b) Nu lucrati cu sculele electrice in medii in care exista risc de explozie,
determinat in special de prezenta lichidelor, gazelor sau pulberilor infla-
mabile. Sculele electrice produc scéantei care pot aprinde praful sau vaporii.

c) Nu lasati copiii sau alte persoane in zona in care se lucreaza cu scula
electrica. Distragerea atentiei poate provoca pierderea controlului asupra masinii.

2) Securitatea electrica .

a) Fisa de conectare a sculei electrice trebuie sa fie adecvata prizei. In niciun
caz nu este permisa modificarea fisei. Nu folositi adaptoare pentru fisele de
conectare la sculele electrice prevazute cu impamaéntare de protectie. Figele de
conectare nemodificate si prizele adecvate reduc riscul unei electrocutari.

b) Evitati contactul cu suprafetele impamantate, cum ar fi conductele, calori-
ferele, masinile de gatit si frigiderele. Riscul de electrocutare creste in cazul
in care corpul atinge direct obiectele impamantate.

c) Feriti sculele electrice de ploaie si umiditate. Patrunderea apei in scula
electrica cregte riscul unei electrocutdri.

d) Nu utilizati cablul de alimentare in scopuri pentru care nu a prevazut, cum
ar fi pentru transportul si ridicarea sculei electrice sau pentru a scoate fisa
din priza. Feriti cablul de alimentare de caldura, ulei, obiecte ascutite sau
de piesele aparatului aflate in migcare. Cablurile deteriorate sau incélcite cresc
riscul unei electrocutéri.

e) Daca lucrati cu scula electrica in aer liber, folositi exclusiv prelungitoare
speciale pentru exterior. Utilizarea unui prelungitor special prevazut pentru
exterior diminueaza riscul unei electrocutdri.

f) Daca nu poate fi evitata utilizarea sculei electrice in mediu umed, folositi un
dispozitiv de protectie la curenti reziduali diferentiali. Utilizarea unui dispozitiv
de protectie la curenti reziduali diferentiali reduce riscul unei electrocutéri.

3) Siguranta persoanelor

a) Lucrati cu prudentd, acordati maxima atentie operatiei pe care tocmai o
executati si procedati cu ratiune in timpul folosirii unei scule electrice. Nu
utilizati sculele electrice atunci cand sunteti obosit sau va aflati sub influ-
enta drogurilor, alcoolului sau medicamentelor. Un singur moment de neatentie
in timpul utilizarii scule electrice poate conduce la vatamari corporale grave.

b) Purtati echipamentul de protectie personald, respectiv purtati permanent
ochelarii de protectie. Purtarea echipamentului de protectie personald adecvat
tipului de sculd electrica si domeniului de utilizare, cum ar fi masca pentru protectie
contra prafului, incalamintea de protectie cu talpa antiderapantd, casca de
protectie sau casca antifonica reduce riscul accidentarilor.

c) Impiedicati punerea in functiune accidentala a sculelor electrice. inainte
de a o conecta la reteaua electrica, de a o ridica sau deplasa intr-un alt loc,
verificati daca scula electrica a fost oprita. Daca, in timp ce transportati scula
electrica, tinefi degetul pe comutator sau conectati scula la alimentarea cu energie
electricd, se pot produce accidente.

d) Inainte de a porni scula electrica, indepartati sculele folosite la reglaje sau
cheile fixe. Sculele sau cheile Idsate intr-o piesd care se roteste pot produce
accidente.

e) Evitati munca intr-o pozitie anormala a corpului. Asigurati-va o pozitie
stabila si mentineti-va permanent echilibrul. Astfel puteti controla mai bine
scula electricd in situatii neasteptate.

f) Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati imbracaminte larga sau bijuterii.
Feriti-va parul, imbracamintea si manusile de piesele aflate in migcare.
Imbracamintea lejera, bijuteriile sau parul lung pot fi prinse in piesele aflate in
miscare.

g) Nu va credeti mereu in siguranta si nu neglijati normele de securitate date
pentru sculele electrice, chiar daca le cunoasteti la perfectie dupa ce ati
folosit scula electrica o anumita perioada de timp. Neatentia in timpul lucrului
poate produce in cel mai scurt timp cele mai grave accidente.

4) Utilizarea si manipularea sculelor electrice

a) Nu suprasolicitati aparatul. Utilizati scula electrica adecvata lucrarii pe care
o executati. Cu scula electrica adecvatd veti lucra mai bine si mai sigur in limi-
tele de putere indicate.

b) Nu utilizati scule electrice cu butoane defecte. O scula electrica care nu mai
poate fi pornitd sau opritd devine periculoasd, trebuind reparata.

c) Scoateti aparatul din priza inainte de a-l configura, de a schimba accesoriile
sau de a-l muta in alt loc. Aceastd masuré de precautie impiedica pornirea
accidentala a sculei electrice.

d) Nu lasati sculele electrice neutilizate la indeméana copiilor. Interziceti utili-
zarea aparatului de catre persoanele care nu sunt familiarizate cu folosirea
acestuia sau care nu au citit aceste instructiuni. Sculele electrice devin
periculoase daca sunt utilizate de persoane fara experienta.
Intretineti scula electrici cu atentie. Verificati daci piesele mobile functio-
neaza ireprogabil sau sunt intepenite, daca exista piese rupte sau deterio-
rate, respectiv daca este afectata functionarea sculei electrice. inainte de
utilizare dispuneti repararea pieselor deteriorate de catre personal de
specialitate calificat sau de un atelier REMS autorizat, insarcinat cu asistenta
tehnica a clientilor. Multe accidente sunt cauzate de scule electrice intretinute
necorespunzator.

f) Mentineti sculele aschietoare ascutite si curate. Sculele aschietoare atent
intretinute, cu muchii ascutite se infepenesc mai rar si sunt mai ugor de utilizat.

g) Utilizati sculele electrice, accesoriile, sculele din dotare etc. conform acestor
instructiuni. Tineti cont in aceste cazuri de conditiile de lucru si de operatia
care trebuie executata. Folosirea sculelor electrice in alte scopuri decét cele
prevdzute in instructiuni poate conduce la situatii periculoase. Din motive de
securitate este interzisa orice modificare arbitrard aduséd aparatului electric.

h) Curatati manerele de ulei si grasimi. Manerele alunecoase impiedicé utilizarea
in sigurantd a sculei electrice si controlul asupra acesteia in situatii neprevazute.

e
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5) Service

a) Repararea sculei electrice este permisa numai specialistilor, folosind
exclusiv piese de schimb originale. Astfel se asigura mentinerea securitaii in
exploatare a maginii.

Instructiuni de siguranta pentru scule electrice de
expandat fevi si confectionat T-uri

Cititi toate instructiunile de siguranta si de utilizare, schemele si datele tehnice
date pentru scula electrica de fata. Nerespectarea instructiunilor de mai jos poate
conduce la electrocutari, incendii si/sau accidente grave.

Pastrati toate instructiunile de siguranta si de utilizare pentru consultarea
ulterioara.

o Nu folositi scule electrice defecte Pericol de accident!

o Pentru siguranta dvs. folositi numai masina de actionare originalda REMS Pericol
de accident si de distrugere a sculelor in cazul folosirii altor masini!

o in timpul lucrului cu scula de confectionat T-uri REMS Hurrican tineti cont
de cuplul de recul. Masina de actionare se poate rasuci brusc si necontrolat.
Pericol de accident!

o Folositi obligatoriu contrapiesa (10) la magina de actionare in timpul folo-
sirii sculei de confectionat T-uri REMS Hurrican. Magina de actionare se
poate rasuci brusc si necontrolat. Pericol de accident!

o Retineti ca la montarea sculelor expandoare resp. a contrapiesei (10), in
canelurile acestora trebuie sé intre si sd prinda perfect camele de la inelul de
blocare (12) al masinii de actionare. Magina de actionare, resp. scula expandoare
se poate rasuci brusc si necontrolat. Pericol de accident!

o Nulasati scula electrica sa functioneze fara supraveghere. In timpul pauzelor
de lucru prelungite, opriti scula electrica si scoateti stecherul din priza.
Echipamentele electrice pot provoca accidente si/sau pagube materiale daca
sunt lasate sd functioneze fara supraveghere.

e Copiilor si persoanelor care, din cauza unor deficiente de natura fizica,
psihica sau senzoriala sau din cauza lipsei de experienta si cunostinte in
domeniu, nu sunt in stare sa foloseasca in siguranta scula electrica, le este
interzisa utilizarea acesteia fara supraveghere, sau fara sa fi participat
anterior la un instructaj organizat de o persoana responsabila. /n caz contrar,
pericol de deservire incorectd a masinii si de accident.

o Nulasati scula electrica laindemana persoanelor neinstruite corespunzator.
Persoanele tinere pot folosi aceasta scula electrica numai daca au implinit varsta
de 16 ani, daca aceste lucréri sunt necesare pentru pregétirea lor profesionald
si numai dacé se afla sub supravegherea unui specialist.

o Verificati periodic starea cablului de alimentare a sculei electrice si a
prelungitoarelor. Solicitati unui specialist sau unui atelier de service autorizat
de compania REMS sd inlocuiasca cablurile defecte.

o Folositi exclusiv prelungitoare omologate si marcate corespunzator, cu o
sectiune transversala dimensionata suficient. Folositi exclusiv prelungitoare
cu lungime maximd de 10 m i sectiune de 1,5 mm?sau de 10— 30 m, cu sectiune
de 2,5 mm2

Legenda simboluri

Pericol cu grad de risc mediu, care, daca nu este respectat,
poate avea ca urmare un accident grav (ireversibil) sau mortal.

Pericol cu grad de risc redus, care, daca nu este respectat,
poate avea ca urmare un accident moderat (reversibil).

/\ ATENTIE

Daune materiale, fara instructiuni de siguranta! Nu exista pericol
de accident.
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Cititi manualul de utilizare inainte de a pune in functiune aparatul

Scula electrica corespunde tipului de protectie Il

Reciclarea ecologica

~ O |8

Marcaj de conformitate ,CE”

1. Date tehnice
Utilizarea corespunzatoare

REMS Twist/Hurrican se va folosi exclusiv la expandarea la rece si la executia T-urilor
de iesire la tevile din material dur sau moale, folosite in instalatiile fara fitinguri.
Folosirea sculelor in orice alt scop este necorespunzatoare, fiind deci interzisa.

1.1. Setul livrat
REMS Twist:
Masina de actionare cu locas hexagonal, contrapiesa, lubrifiant, scule expan-
doare conf. setului comandat, manual de utilizare, trusa metalica.

REMS Hurrican:

Masind de actionare cu locas hexagonal, contrapiesa, suport sculd, cap de
gaurire, cleste cu came, lubrifiant, scule extractoare conf. setului comandat,
manual de utilizare, trusa metalica.

REMS Twist/Hurrican:

Masina de actionare cu locas hexagonal, contrapiesa, suport sculd, cap de
gaurire, cleste cu came, lubrifiant, scule extractoare si expandoare conf. setului
comandat, manual de utilizare, trusa metalica.

REMS Hurrican H:

Scula manuald de confectjonat T-uri, cu suport scula, cap de gaurire, cleste
cu came, lubrifiant, scule de confectionat T-uri conf. setului comandat, manual
de utilizare, trusa.

1.2. Coduri articole

Masina de actionare REMS Twist/Hurrican cu contrapiesa 151402
Suport scula 151200
Cap de gaurire 151210
Cleste cu came 151230
Lubrifiant (doza) 151240
Contrapiesa 151314
Scule expandoare si de confectionat T-uri vezi catalog REMS
Trusa metalica, cu insertie 151600
Cleste pentru fixare suport scula 076117
Cheie 1/2" (cu clichet) 074021
Adaptor cheie tubulara 11 074041
Trusa cu insertie 151618
REMS Clean 140119

1.3. Capacitate de lucru
Expandor: tevi din cupru tare si cupru moale, 12—-22 mm, %-7%", s <1 mm
Extractor: tevi din cupru tare si cupru moale 10-22 mm, %-7%",s < 1,5 mm

1.4. Viteza
Cu Control electronic de turatie 0-1000 rot/min

1.5. Caracteristici electrice
230 V~, 50-60 Hz, 630 W, izolare de protectie, deparazitat

1.6. Dimensiuni

Valiza din tabla de otel 510 x 290 x 120 mm (20" x 1%" x 4%")
1.7. Greutati
REMS Twist/Hurrican Combi Set 4 9,8 kg (21,6 Ibs)
REMS Twist/Hurrican Combi Set 5 10,6 kg (23,4 Ibs)
REMS Twist/Hurrican Combi Set in 10,6 kg (23,4 Ibs)
REMS Twist Set 4 9,0 kg (19,8 Ibs)
REMS Twist Set 5 9,8 kg (21,6 Ibs)
REMS Twist Set in 9,8 kg (21,6 Ibs)
REMS Hurrican Set 4 6,7 kg (14,8 Ibs)
REMS Hurrican Set 5 6,8 kg (15,0 Ibs)
REMS Hurrican Set in 6,8 kg (15,0 Ibs)
Unitatea de antrenare 1,5kg (3,3 1bs)
Expandor individual 0,8kg (1,81Ibs)
1.8. Informatii despre zgomot
Nivel de presiune acustica Lra =84 dB (A)
Nivel de putere acustica Lwa =95 dB (A)
Grad de risc K=3dB(A)
1.9. Vibratii
Valoarea efectiva ponderata a acceleratiei 2,5 m/s?

Valoarea indicata a oscilatjilor a fost masurata dupa o metoda testata standar-
dizata si poate fi folositd pentru comparatia cu un alt echipament. Valoarea
indicatd a oscilatjilor poate fi folositd de asemenea pentru estimarea vibratjilor.

21.
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Valoarea oscilatiilor poate diferi in conditiile folosirii echipamentului fatd de
valoarea actuald, depinzand de modul cum este folosit echipamentul. Functj-
onarea in conditiile actuale de operare(operarea cu intermitentd) este necesara
pentru a specifica masurile de siguranta pentru protectia operatorului.

Pregatirea pentru lucru

Pentru siguranta dvs. folositi exclusiv masina originald de actionare REMS
pentru REMS Twist sau REMS Hurrican. Folosirea altor masini poate provoca
accidentarea operatorului si deteriorarea capetelor de lucru. In plus, nu mai
beneficiati de clauzele garantiei!

Dacd insertia expandorului a fost scoaséa din expandor, aceasta se monteaza
la loc rotind-o manual pina ce prinde primul gang al filetului. Numai dupa aceea
poate fi actionatd cu masina de antrenare. Procedind altfel, puteti distruge
filetul!

Conectarea la reteaua electrica

Atentie la tensiunea de retea! Inainte de a conecta scula electrici la retea,
se va verifica daca tensiunea de retea corespunde cu cea de pe placuta de
fabricatie. Pe santiere, in medii cu umiditate ridicata, in spatii interioare sau in
aer liber, respectiv in alte locuri similare, scula electrica se va conecta la retea
numai prin intermediul unui intreruptor de protectie la curenti reziduali (intreruptor
Fl), care sa poata intrerupe alimentarea cu curent electric in momentul in care
intensitatea curentului de legare la pamant depaseste 30 mA timp de 200 ms.

Lucrul cu expandorul individual

Alegeti scula expandoare corespunzatoare diametrului tevii (fig. 1 (1)). Montatj
scula expandoare pe masina de actionare si verificati daca in canelurile de la
scula expandoare au prins corect camele de la inelul de blocare (fig. 2 (12))
cu care este prevazuta masina de actionare. Strangeti scula expandoare de
la surubul cu cap fluture (fig. 1 (2)). Scula electrica de expandat tevi se actio-
neaza manual, putand fi folosita direct pe santier sau fixata pe un banc de lucru
(fig. 5) In atelier. Pentru aceasta se vor folosi prezoane cu piulita sau holsuru-
buri. Se va verifica daca masina este usor accesibila si daca poate fi actionata
corect. Scula expandoare poate fi prinsa si intr-o menghin. In acest caz este
interzisa depasirea lungimii maxime de prindere de 15 mm (fig. 6).

Turatia masinii de actionare se va regla de la rotita prevazuta la butonul de
siguranta cu revenire (fig. 2 (6)), in functie de datele din tabelul corespunzator.

Folosirea sculelor de confectionat T-uri

Fixati contrapiesa (fig. 7 (10)) pe masina de actionare. Verificati daca in cane-
lurile sculei au intrat si au prins corect camele de la inelul de blocare (fig. 2
(12)) cu care este prevazuta masina de actionare.

Turatia masinii de actionare se va regla de la rotita prevazuta la butonul de
siguranta cu revenire (fig. 2 (6)), in functie de datele din tabelul corespunzator.

Operarea

. Lucrul cu expandorul individual

Introduceti teava pana in dreptul reperului (fig, 1 (3)) si strangeti-o bine cu
maneta de fixare (4). Fixati sensul de rotatie al masinii de actionare spre dreapta
(fig. 4 (5)). Tineti masina de actionare de manerul cu comutator (fig. 3 (11)).
Apasati pana la capat butonul de siguranté cu revenire (fig. 2 (6)). Dornul
expandor intra prin rotatie in feava si largeste astfel capatul acesteia. In finalul
operatiunii, adaptorul de expandare ajunge la capatul carcasei. Masina de
actionare se opreste. Dati imediat drumul butonului de siguranta cu revenire,
puneti schimbatorul de sens pe stanga (fig. 4 (7)), scoateti incet dornul de
expandare din teava. Scoateti teava.

Nu inversati niciodatd sensul de rotatie in timp ce masina lucreaza!

Lucrul cu extractorul

Nu folositi magina de actionare decat impreuna cu contrapiesa (fig. 7 (10)).
Verificati daca in canelurile contrapiesei au intrat si au prins corect camele de
la inelul de blocare (fig. 2 (12)) cu care este prevazutd masina de actionare.
Pericol de accident din cauza reculului! Strangeti bine teava pe care se va
confectiona T-ul, folosind pentru aceasta de ex. o0 menghina de teava cu lant
REMS Aquila WB (cod art. 120250). Introduceti capul de gaurire (fig. 7 (13))
n locasul hexagonal prevazut la masina de actionare. Fixati diametrul tevii.
Puneti capul de gaurire exact in mijlocul tevii in care se va executa T-ul si gauriti
teava pana cand opritorul de la capul de gaurire ajunge pe teava (fig. 7).
Scoateti capul de gaurire. Introduceti suportul de scula (fig. 8 (14)) in locasul
hexagonal prevazut la masina de actionare (fig. 8). Retrageti prisma pana cand
capatul din spate ajunge n dreptul marginii din atd a locasului hexagonal (fig.
10). Desfaceii picioarele sculei de confectionat T-uri (fig. 9) si introduceti-o in
gaura. Strangeti picioarele sculei si introduceti-le in suportul de scula (fig. 10).
Punetj sensul de rotatie al masinii de actionare pe stanga (fig. 4 (7)), tineti bine
de prisma si porniti incet avansul pana cand aceasta ajunge aproape de teava.
Tineti bine masina de actionare de contrapiesa (fig. 7 (10)) si manerul cu
comutator (fig. 3 (11) si apasati pana la capat butonul de siguranta cu revenire
(fig. 2 (6)) pentru a executa T-ul respectiv. Schimbati sensul de rotatie spre
dreapta (fig. 4 (5)) si retrageti prisma. Scoateti scula de confectionat T-uri din
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suportul de scula (rotiti spre dreapta). Executati cu clestele cu came doua came
diagonal opuse la capatul tevii (fig. 11) care se va introduce in teu, pentru a o
putea pozitiona corect.

Lubrifierea
Dornurile expandoare si cele de confectionat T-uri se vor unge periodic cu
putind unsoare, vezi lubrifiantul livrat (cod art. 151240).

intretinere

Indiferent de revizia urmatoare, se recomanda inspectarea si verificarea peri-
odica a aparatelor electrice minimum o data pe an la un atelier autorizat REMS.
Tn Germania, o astfel de verificare periodica a aparatelor electrice se va intre-
prinde conform standardului DIN VDE 0701-0702 si normelor de prevenire a
accidentelor DGUV, prevederea 3 ,Instalatii si echipamente electrice” inclusiv
pentru echipamentele electrice mobile. In plus, se vor respecta normele, regu-
lile si prevederile de securitate a muncii si a echipamentelor valabile pe plan
local.

intretinere

Scoateti cablul din priza inainte de a incepe lucrarile de intretinere!
Curatati cu regularitate scula electrica, in special daca aceasta nu a fost utilizata
o perioada mai lunga. Curatati periodic si ungeti cu pufind unsoare (cod art.
151240) sculele de expandat si de confectionat T-uri.

4.2,

Piesele de plastic (carcasa, de exemplu) se vor curata exclusiv cu REMS
CleanM (cod art. 140119) sau cu sapun mediu alcalin si o lavetda umeda. Nu
folositi detergenti de uz casnic. Acestia contin deseori chimicale, care ar putea
ataca piesele din plastic. Este interzisa folosirea benzinei, terebentinei, diluan-
tilor sau a unor produse similare la curatarea pieselor.

Nu Iasati lichidele sa patrunda in interiorul sculei electrice. Nu scufundatj scula
electrica in lichide.
Verificare/Reparatii

Scoateti cablul din priza inainte de a incepe lucrarile de intretinere si
reparatie! Aceste lucrari sunt permise exclusiv specialistilor care au calificarea
necesara.

Reductorul functioneaza intr-un mediu de lubrifiere permanenta si de aceea
nu trebuie uns separat. Motorul sculei electrice este prevazut cu perii colectoare.
Acestea se uzeaza cu timpul, trebuind verificate, respectiv schimbate periodic
de un specialist cu calificarea necesara sau intr-un atelier de service autorizat
de compania REMS.

5. Defectiuni
5.1. Defectiune: Scula electricd nu porneste.
Cauza: Mod de remediere:
e Perii colectoare uzate. e Solicitati unui specialist sau unui atelier autorizat REMS sa schimbe periile
colectoare.
e Cablu de alimentare defect. e Solicitafi unui specialist sau unui atelier autorizat REMS sa schimbe cablul
de alimentare.
e Scula electrica defecta. e Solicitafi unui atelier de service pentru clienti autorizat de compania REMS
sa verifice/sa repare scula electrica.
5.2. Defectiune: Masina nu lucreaza in sarcina.
Cauza: Mod de remediere:
e Perii colectoare uzate. e Solicitati unui specialist sau unui atelier autorizat REMS sa schimbe periile
colectoare.
e Scule unse necorespunzator. e Dornurile expandoare si cele de confectionat T-uri se vor unge cu putind
unsoare, vezi lubrifiantul livrat (cod art. 151240).
e Rotita de la butonul de siguranta cu revenire (fig. 2 (6)) nu functioneaza e Reglati rotita de la butonul de siguranta cu revenire folosind tabelul
corect. corespunzator.
o Peretele tevii este prea gros. e Pentru tevile prevazute, vezi cap 1. Date tehnice / 1.3. Domeniul de utilizare.
e Teava prea dura. e Pentru tevile prevazute, vezi cap 1. Date tehnice / 1.3. Domeniul de utilizare.
5.3. Defectiune: Diametru capat expandat, T-eu confectionat este prea mic.
Cauza: Mod de remediere:
e Dornul expandor/scula de confectionat T-uri sunt uzate. e Schimbatj dornul expandor/scula de confectionat T-uri.
6. Reciclarea eco|ogicé Cheltuielile de expediere dus-intors vor fi suportate de utilizator.
Dupa expirarea duratei de viatd a masinii de actionare a REMS Twist/Hurrican O prezentare a atelierelor de reparatii autorizate contractual de firma REMS
este interzisa aruncarea acesteia in gunoiul menajer. Aceasta se va recicla este accesibila pe Internet la adresa www.rems.de. Pentru térile care nu sunt
ecologic, conform normelor in vigoare. mentionate in aceasta lista, produsul trebuie predat la SERVICE-CENTER,
Neue Rommelshauser Strale 4, 71332 Waiblingen, Deutschland. Drepturile
7. Garantia producétormui legale ale utilizatorului, in special drepturile de garantie fata de distribuitor sau

Perioada de garantie este de 12 luni de la predarea produsului nou primului
utilizator. Momentul predarii se va documenta prin trimiterea actelor originale
de cumparare, in care trebuie sa fie mentionate data cumpararii si denumirea
produsului. Defectiunile aparute in perioada de garantie si care s-au dovedit a
fi 0 consecinta a unor erori de fabricatie sau lipsuri de material, se vor remedia
gratuit. Perioada de garantie nu se prelungeste si nu se actualizeaza din
momentul remedierii defectiunilor. Nu beneficiaza de serviciile de garantie
defectiunile aparute ca urmare a fenomenului normal de uzura, utilizarii abuzive
a produsului, nerespectarii instructiunilor de utilizare, folosirii unor agenti
tehnologici necorespunzatori, suprasolicitarii produsului, utilizarii necorespun-
zatoare a produsului sau unor interventii proprii sau din orice alte motive de
care nu raspunde REMS.

Reparatiile necesare in perioada de garantie se vor efectua exclusiv in atelie-
rele autorizate de firma REMS. Reclamatiile vor fi acceptate numai dacé produsul
este predat fara niciun fel de interventii prealabile, in stare asamblata, la unul
din atelierele de reparatii autorizate contractual de REMS. Produsele si piesele
fnlocuite intrad in proprietatea REMS.

vanzator in cazul constatarii unor lipsuri, precum si drepturile datorita neres-
pectarii intentionate a obligatiilor si pe baza legislatiei in materie de r&spundere,
nu sunt afectate de prezenta garantie.

Prezenta garantie intra sub incidenta legislatiei germane, in acest caz nefiind
valabile reglementédrile de drept privat german international si nici Acordul
Organizatiei Natiunilor Unite cu privire la contractele comerciale internationale
(CISG). Persoana juridica care acorda aceasta garantie valabila la nivel mondial
este firma REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen,
Deutschland.

Catalog de piese de schimb

Pentru catalogul de piese de schimb vezi www.rems.de — Downloads (Descar-
care) — Parts lists.
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I'IepeBop, OpPUrnHanbHOro pykoBoacTBa no akcniyarauuu

coumr. 1-11

1 Pasmep Tpybbl 7 IleBoe BpaLllueHue

2 BWHT domkcatopa 10 KoHTponopa

3 MapkupoBka 11 pykosiTka BblknovaTens
4 lUnuHpens kpennexus 12 cTonopHoe KonbLo

5 [lpaBoe BpalleHne 13 BypoBas ronoska

6 [pepoxpaHuTenbHbIA Bolkmioyatens 14 gepxartenb UHCTPYMEHTa

MMMYTbCHOO PeXuMa

O6wwme ykazaHMA NO TeXHMKe 6e3onacHOCTU Ans
3NEeKTPOUHCTPYMEHTOB

MpounTaiTe BCe yKa3aHWA MO TeXHUKe 6@30MacCHOCTU, MHCTPYKLUM, UNfio-
CTPaUnmM M TeXHUYECKMe AaHHbIe, BXOAALLME B KOMMEKT NOCTaBKU HACTOSALLEro
3NEKTPOMHCTPYMeHTa. HecobmodeHue criedyrouiux UHCMpyKUUL MoXem npugecmu
K MOPaeHUI0 AIEKMPUYECKUM MOKOM, 0Xapy U/Uu MOsTyyeHUK MsKesbIX mpagm.

CoxpaHsaiTe BCe yKa3aHUA U MHCTPYKLMM NO TexHuKe 6esonacHocTu ans
nocneayoLero UCNoNbL30BaHMUS.

TepMuH «3rekmpouHCMpyMeHmMy, MPUMEHSIEMBbIL 8 yKa3aHUSIX 10 mexHuke besomnac-
Hocmu, 06o3Hayaem anekmpoUHCMPYMeHMbI, pabomaroujue om anekmpocemu (¢
COeAUHUMESTbHLIM MPOBOAOM).

1) TexHuka 6e3onacHOCTM Ha pabouyem MecTe

a) PaGouas 30Ha fonmKHa coaepKaTbCs B YUCTOTE U ObITb XOPOLLO OCBELLEHa.
Becriopsdok unu HeocseweHHbIe paboyue 30HbI MO2ym npueodUMb K HECHaCMHbIM
cryqasm.

b) Henb3s ucnonb3oBaThb aNEKTPOUHCTPYMEHT BO B3PbIBOONACHOI 06CTaHOBKE,
TO €CTb TaM, e HaXOAATCA rOPHYUE XNAKOCTH, Frasbl UK NbiNb. S71eKmpo-
UHCMpPyMeHMbI 06pa3ytom UCKPbI, UCKDbI MO2YM 80CITaMEHUMB Mbifb UU aphbl.

c) He noanyckaiite geTei 1 MHbIX NOCTOPOHHMX BO BPeMS UCMONb30BaHUA
3INeKTPOMHCTpyMeHTa. Omenekasch, Bbl Moxeme nomepsimb KOHMPOsIb Had
UHCMPYMEHMOM.

2) dnekTpuyeckas 6e3o0nacHOCTb

a) LLitekep noaknioYeHMA 3NEKTPOMHCTPYMEHTA AOMKEH COOTBETCTBOBATh
po3eTke. U3MeHATL LTEKep HeNb35 HY B KOEM cry4ae. Herb3s UCronb308amb
repexo0HUK COBMECMHO C 3IeKMPOUHCMPYMEHMOM, CHabXeHHbIM 3aUuUMHbIM
3a3emrieHuem. HeuaMeHHble WmeKepbl U COomeemcmeytoLyue PO3emKuU CHUXarm
PpUCK anekmpuyeckozo ydapa.

b) U3berante KOHTaKTa Tena ¢ 3a3eMneHHbIMM NOBEPXHOCTAMM, TAKUMU Kak
TPYObl, NPUOOPLI OTOMMNEHMSA, KYXOHHbIE NNUTLI, XONOANNBbHUKM. Ecru Bawe
meJsio 3a3eMIIeH0, MO PUCK SMIEKMPUYECK020 ydapa Mo8bIeH.

C) ONeKTPOMHCTPYMEHT creAyeT 3alyLiaTtb OT AOXKAA UNu Bnaru. [IpOHUKHO-
8eHue 800k 8 371eKMPOUHCIMPYMEHM yeesnuyusaem puck ydapa S/1eKmpomoKoM.

d) He ncnonb3yite coeaMHNTENbHbLIA Kabenb He NO Ha3Ha4YeHMIo: AN nepe-

HOCKW, NOABELLMBAHWA AMEKTPOMHCTPYMEHTa UMV ANS BbITATMBaHUSA WTekepa

13 po3eTku. Pa3mewyaite coeAMHMTENBHbIN Kabenb BAanu oT ICTOYHNKOB

Tenna, Macna, ocTpbiX KPOMOK MNM ABWXYLIMXCA YacTel YCTPOMCTBA.

ospexdeHue unu crymsigaHue kabenel nosbiliaem puck nopaxeHus nek-

MpUYeCcKUM MOKOM.

PaboTtas ¢ aneKTpOUHCTPYMEHTOM Ha OTKPLITOM BO3JyXe, CreayeT npume-

HATb TONbLKO Te YANMHUTENU, KOTOPbIE NPUroAHbI Ansi paboTbl BHE MOMe-

weHus. [pumeHeHue yonuHumened, npuaodHbix 01t pabomb! 8HE MOMEWEHUS,

CHUXaem puck ydapa 31eKmpOomOoKOM.

f) Ecnu Henb3s OTKa3aTbCA OT UCMONb30BAaHMA 3NEKTPOMHCTPYMEHTa BO
BNaXHoW 06CTaHOBKe, CrieAyeT NPMMEHATb aBTOMAT 3alLUThI OT TOKa YTEUKM.
lMpumeHeHue agmomama 3awumsl OM mMoKa ymeyku CHuxaem puck ydapa
371eKMPOMOKOM.
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3) BesonacHocTb ntogen

a) Cnepyet 6bITb BHUMaTeNbHLIMU, CNeAUTbL 3a TeM, YTo Bbl genaete, u
pa3yMHO noaxoAuTb Kk paboTe ¢ aneKTpouMHcTpymeHToM. He cnepyer
UCNONb30BaTb ANEKTPOUHCTPYMEHT, ecrnu Bbl ycTanu unu Haxogutecb nog
BO3/eNCTBUEM HAPKOTUKOB, ankorons unm MegukameHToB. MomeHm HeeHuU-
MamesibHOCMU NPU UCTOMb308aHUU SMIEKMPOUHCMPYMEHMa MoXem npusecmu
K Cepbe3HbIM MesiecHbIM Mo8PeXOeHUsIM.

b) Cnepyet ucnonb3oBaTh IMYHOE 3aLUTHOE CHApPsKEHMe U Bcerga HOCUTb

3aWMTHbIe OYKU. MCrionb308aHUE NUYHOZ0 3aLUMHO20 CHapSXKEHUS], Makoao

KaK npomueonbiieeasi Macka, HeCKO/b3siuue 3auwumdble 60MUHKU, kacka unu

cpedcmea 3awjumel Ciiyxa 6 3agucumocmu om euda u yenel MpUMEeHeHUs

3/IeKMPOUHCMPYMEHMa CHUXaem PUCK MeNeCcHbIX No8pexoeHul.

UsberaiiTe HenpegHamepeHHOro BBoAa B 3KcnnyaTauuto. Beikntovaiite

ANEKTPOUHCTPYMEHT nepen NOAKMKYEHUEM K CeTu 3]1eKTpOCHaG)KeHMH,

3aKpenneHWeM UnNu nepeHockon. [1pu MepeHocKke 3neKmMpouHcmpyMeHma

ybupatime naneuy, om ebiKo4amensi u He nodcoeduHstme ycmpolicmeo K cemu

3/1eKMPOCHabXEeHUsT 80 8KIIIOYEHHOM COCMOSHUU. OMO MoXem npusecmu K

HecyacmHomy ciiyyaro.

d) Mepep BkNoOYEHMEM 3NEKTPOMHCTPYMEHTa yOpaTh BCe MHCTPYMEHTbI ANs
HaCTPOWKMN UNU KIMKYK. MIHCmpymeHm unu Kitoy, nornadas 80 epaljalouyrocs
yacmb, MO2ym 8bl36amb MEECHbIE M0BPEXOEHUS.

e) Cnenyet u3beratb HeHOPMasLHOrO NonoxeHus Tena. Cnegyer no3aboTUTbLCA
06 yBepeHHOI CTolKe U NOCTOSIHHO AepxXaTb paBHOBecHe. 3mo no3goaum
Nlyqwe KOHMPOIUPOBaMb 31EKMPOUHCMPYMEHM 8 HeOXudaHHOU cumyayuu.

C

-

f) BceraaHocuTe cooTBeTCTBYHLYO ofexay. He cneayeT HOCUTB WKUPOKYIO
ofAexay unu ykpaweHus. He gonyckaiiTe KOHTaKTa BONOC, oAeXAabl 1
nepyaTok ¢ NoABMXHbIMU YacTAMU. Ce0b600Hasi 00ex0a, yKpaweHus unu
O7IUHHbIE 80JI0CKI MO2YM fonacmb 80 epaujatouiuecs yacmu.

g) ByakTe npepensHO 0CTOPOXHbI M He HapyLUaTe NpaBuna TexHWku Gesonac-
HOCTM ANAA ANEKTPOMHCTPYMEHTOB, AaXe eClU Bbl 3HaeTe NPUHLMN AelCTBUS
3NeKTPOUHCTPYMEHTa Ha OCHOBaHMM OMNbITa ero akcnyaTauuu. HebpexHoe
obpaleHue Moxem rpueecmu K Cepbe3HbIM mpagmam 3a 00/IU CEeKYHObI.

4) MpumeHeHue U o6cnyxuUBaHMe 3NEKTPOUHCTPYMEHTa

a) He neperpyxante yctpoicTBo. CrneagyeT NpUMeHsTb NpeAHa3Ha4YeHHbIN
Ans JaHHOW PaboTbl INEeKTPOUHCTPYMEHT. B ykasaHHom duanasoHe paboma
M0OX0dsIUM 37IeKMPOUHCMPYMEHMaM Jyywe U HadexHed.

b) Henb3a ncnonb3oBaTb 3NEKTPOMHCTPYMEHT C HEMCMPABHbLIM BbIKMOYa-
Tenem. S/IeKmpOUHCMPYMEHM, y KOMOPO20 thyHKUUST BKITIOYEHUST U 8bIKITIOYEHUST
HeucrpasHa, onaceH u domkeH bbiMb OMMPasneH 8 PEMOHM.

c) BoitAruBanTe Wwrekep U3 po3eTku nepes BbINOMHEHNEM HanaaKn YCTPOICTBA,
3aMeHOW KOMMMNEKTYHOLWMX AeTanen Mnv nepecTaHoBKOW YCTPOMCTBa. Oma
mepa npedocmopoXHOCMU npensmemeyem HenpedHaMepeHHOMY 3arnycKy
3M1eKMPUYECKO20 UHCMPYMEHMa.

d) Hencnonb3yembiit aneKTPOMHCTPYMEHT CrieayeT XpaHUTb TaM, rae 0 Hero

He MoryT gobpartbcsa aetu. He cnegyet no3BonaTb Nonb30BaTbCs YyCTPOM-

CTBOM TeM JTH0ASIM, KTO He 3HaKOM C HUM WM He NPoYen AaHHbIe yKa3aHus.

OrekmpouHcMpyMeHMb! MPU UCMOMb308aHUU UX HEOMbIMHBIMU TUUAMU OMacHsI.

CnepyeT TWaTenbHO yXaXuBaTb 3a 3NeKTPOMHCTPymMeHTOM. CneayeT

npoBepuTh, paboTaloT M NOABWKHBIE YacTW YyCTPOMCTBaA 6e3 HapekaHwi,

He 3aKNMHUBAET NN UX, He NONOMaHbI NK YacTy, He NoBpexaeHbI nu. Bee

3TO HeraTMBHO BNMsieT Ha paGoTocnoco6HOCTL ycTpoiicTBa. Mepen npume-

HeHUeM yCTPOICTBa NOBPEXAEHHbIE YaCT HEOGXOANMO OTPEMOHTUPOBATD.

PeMoHT npoBoguTcA N6o KBanuhLUpoBaHHbLIM crelyuanucTom, nubo B

aBTOPM3UPOBAHHOW MacTepCKONl, KoTopas No AOroBopy obcnyxuBaeT

knneHToB d-Mbl REMS. [puyuHoli MHO2uX HecYaCmHbIX cryyaes aensemcs
710x0e mexobenyusaHue 3neKmpouHCMpPyMeHma.

f) Pexywwuit UHCTPYMEHT [OMKEH ObITb 3aTOYEH U BbIYULEH. TwWamesbHO
110020MO8/IeHHBIU UHCMPYMEHM C OCMPLIM PEXYLUUM KDaeM pexe 3axumaem,
€20 flecye Harnpasssimb.

g) AneKTPOMHCTPYMEHT, OCHACTKY, Hacaaku U T. 4. cneayeT NPUMEHsATb B

COOTBETCTBUM C AaHHbIMK ykazaHuamu. Mpu aToM cneayeT NPUHATL BO

BHUMaHue yCnoBUs, B KOTOPbIX BbIMOMHATCA paboThbl M caM poA AesTeNb-

HOCTW. MCcrionb308aHue 31eKMpOUHCMPYMEHMa 8 Uessix, Omuyaruxcs om

npedycMompeHHbIX, MOXem pusecmu K onacHbiM cumyauusim. 1o coobpaxe-

Husim 6e3onacHocmu Kakue-nubo U3MeHeHUs1 31eKmpu4yecko2o ycmpolicmea

He pa3pewaomcs.

PyKkosTkn n noBepXHOCTH 3axBaTa AOMKHbI ObITb CYXMMU, YNCTbIMK, Ge3

macna v cmasku. CKosb3Kue PyKOSIMKU U r108epXHOCMU 3axeama npensmemeytom

6e30macHol 3KCrTyamayuu U KOHMPOIT0 31eKMPOUHCMpyMeHma 8 Henpeo-
8UOEHHbIX cumyayusix.
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5) CepBuc

a) PaboTbl no pemoHTy Baluero aneKTpoMHCTpyMeHTa paspeluaercs Bbinon-
HSATb TONbLKO KBanuguULMpoBaHHbLIM CeLManucTam 1 Tonbko Npu yCnoBum
MCNoNb30BaHMsl OPUrMHaNbHbIX 3an4yacTen. 9mo obecneyugaem be3onac-
Hocmb ycmpolicmea.

Yka3saHus no TexHUKe 6e30MacHOCTU NpU IKCNyaTauum
MHCTPYMeHTa Ans pa3BanbLOBKU TPYy6 1 npucnocobneHms
Ans oTOopPTOBKU TPYO

MpounTaiiTe BCe ykazaHMA NO TexHWKe 6€30MacHOCTM, MHCTPYKLUNK, UNNtO-
CTpaLUm M TEXHMYECKMNE AaHHbIe, BXOAALLME B KOMNIEKT MOCTaBKW HACTOSALLErO
3NEeKTPOUHCTPYMEHTa. HecobrnodeHue criedyrouwjux UHCMPYKUUU Moxem npusecmu
K rTOpaXeHUto 31eKmMpUYeCKUM MOKOM, MOXapy u/unu MostydeHuUt0 MsKesbIX mpasm.

CoxpaHnﬁTe BCeé YKa3aHMA U UHCTPYKLUUM NO TeXHUKe 6e3onacHocTu Ans
nocnepyoliero ucnornb3oBaHUA.

o He npumeHsiiTe 3NEeKTPOMHCTPYMEHT, eCliu OH NOBPEXAEH. 3Mo Moxem
npusecmu K HeCYaCmMHOMY CITy4aro.

o U3 coobpaxeHuit 6e30NacCHOCTU NPUMEHSINTE TONbKO OPUTMHANBHYO
npuBogHyto Mawuny REMS. [pu skcrnyamauyuu dpyaux MawuH cywecmsyem
0racHoOCMb MoMyYeHUst Mpasm U MoepexOeHuUst UHCMPYMEHMO8.

o [lpu BbINONHEHUU paboT C NOMOLLbLIO MHCTPYMEHTa AN OT60PTOBKM TPY6
REMS Hurrican cobntogaiite peakTUBHbIN KPYTALWMUIA MOMEHT. [TpugodHas
MalUUHa Moxem nepegepHymbcs. Cywecmayem oracHoCMb MoyYeHUs mpagmbl.

o B obGsasatenbHOM nopsgke npumeHsiTe npuxum (10) ans npuBoaHoOM
MaLUWHbI IPY BbINOMHEHUM paboT C MOMOLLbI0 MHCTPYMEHTa Arsi OTGOPTOBKU
REMS Hurrican. pugodHas mawuHa mMoxem nepesepHymbcs. Cywecmeayem
0r1acHoOCMb MOMyYeHUst MPasmbl.

o BHumanue! [Tpu ycmaHogke uHCmpymeHmog 0115t pa3earnbyosKu Ui npuxuma
(10) ux na3bi OOIMKHBI MOTHOCMBI0 8X00UMb 8 KYayKu CMoropHO20 Konbuya (12)
npugodHoU MaluHbl. [TpusodHasi MawuHa unu uHcmpymeHm O1si pa3garbUosKu
Moxem nepegepHymscs. Cywiecmeayem onacHoCmb MofyYeHUs mpagmbl.

e Hukorga He ocTaBnsATe paboTaroLnii ANEeKTPOUHCTPYMEHT 6e3 npucMoTpa.
Bo Bpems 60nbLunX nepepbIBOB B paboTe BbIKIIOYaWTE NEKTPOMHCTPYMEHT
1 BbITacknBanTe ceteBou Wwrekep. Om anekmponpubopos Moxem ucxodums
0M1acHoOCMb C 803MOXHOCMbIO BO3HUKHOBEHUST MamepuasibHO20 ywepba u/unu
yuepba 0nis moded, ecnu ocmaensame ux 6e3 npucmompa.
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[eTu ¥ nuua, KoTopble BCReacTBME CBOMX (DU3UYECKUX, AyweBHbIX Unu

WHTEeNNeKTyanbHbIX Ka4ecCTB, a TaKXXe HeOoNnbITHOCTU UK HE3HAHUA He B
COCTOSIHMK 06GecneynTb 6e30nacnyw JKcnnyaTauuo 3]16KTPOI1PVI60pa, He

[[OJKHbI €ro UCNOoNb30BaTh 663 Haa3opa co CTOPOHbI OTBETCTBEHHOro nuua.

Cywecmsyem onacHocmb HeHadnexawel 3KCryamayuu u Mosy4YeHust mpasgm.
OneKTPOMHCTPYMEHTOM pa3peluaeTcsi NoNb30BaTbLCA TONLKO nuuam,
NpoLeAWNM UHCTPYKTaX. ONIeKmMpPOUHCMPYMEHM pa3peweHo MpUMeHsims

rnodpocmkam, docmuewum 16 nem, ecru 3mo Heobxodumo 8 xode 0byyeHus,

U maKoe UCo/ib308aHUe 0CyUWecmernsiemcsi nod npucMompoM Keanuguyupo-
8aHHO20 creyuanucma.

PerynsipHo npoBepsiiTe coeAMHUTENLHbIA KaGenb ANeKTPOMHCTPYMeHTa
M YANVHUTENN Ha Hanuune NOBPEXAEHNN. [Tpu MospexdeHuU ebInoNHsIime

pPeMoHmM cunamu Keanughuyupos8aHHO20 MEXHUYECK020 creyuanucma unu

cmaHyuu 002080pHO20 MexHUYecKo20 obcnyxueaHuss REMS.

WUcnonb3yitTe ToNbKO AoNylleHHbIe U Haanexawmm o6pa3oM MapKkupo-
BaHHble Kabenu-yanuHUTENn ¢ AOCTaTOYHbLIM CeYeHUeM NPOBOAHMKA.
Wcnonb3ylime yonuHumesnbHsle kabenu 0nuHol 0o 10 M ¢ ceyeHuem nposodHUKa
1,5 mm? 10— 30 m ¢ ceyeHuem NposoOHuUKa 2,5 MM

MosicHeHMA K cMMBONam

A

TTPUMEYAHNE

1.

Qli’@@®|

OnacHOCTL CpeaHell CTeneHun pucka, npu HecobnopeHm
npaBuna TexHUKM 6e30NacHOCT MOXET MPUBECTU K CMEpPTU
WM K TSKKUM (HEOBPATUMbIM) TENECHBIM MOBPEXAEHUAM.
BHUMAHUE  OnacHocTb HU3KOI CTEMNEHM picka, Npu HecoBrioaeHm npasmrna
TEXHUKM 6E30MACHOCTY MOXET MPUBECTU K yMEPEHHbIM (06pa-
TUMbIM) TENIECHLIM NOBPEXAEHUAM.
MaTepuanbHbiit ywept, He SBNAETCA NPaABUIIOM TEXHUKMA
6esonacHocTi! He MOXeT 3aKOHYUTLCS TPaBMOWA.

Mepen BBOAOM B 3KCMMyaTaLyio NPOYECTb PYKOBOACTBO MO
aKcnnyarauum

ONeKTPOMHCTPYMEHT COOTBETCTBYET Kraccy 3awuThi Il
OKOMorMYHas yTunmusaums

Mapkwposka cootaeTcTans CE

TexHuUYecKue AaHHble

Wcnonb3oBaHue No Ha3Ha4YeHUHD

Mpumensintte REMS Twist/Hurrican Tonbko no HasHa4YeHuMto 41151 XONoAHON passanb-
LIOBKU W U3rOTOBIIEHUS! TPOWHWKOB M3 TPYD M3 TBEPAbIX U MArKUX MaTepuarnos Ans
yCTaHOBKM TpyGonpoBofoB 6e3 OUTUHIOB.

Bce apyrue npuMeHeHWs He COOTBETCTBYIOT Ha3HAYEHMIO W MOTOMY HELOMYCTUMBI.
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. Komnnekt noctaeku

REMS Twist:

NpnBOAHAA MaLLMHA C WECTUrPaHHBLIM KpenneHneMm, NpKUM, CMaska, MHCTPY-
MeHTbI AN pa3BarbLOBKM COrNMacHO KOMMMEKTY, PyKOBOACTBO MO SKCNnyatauuu,
MeTannuyeckasa K0p06Ka 13 NIMCTOBOW CTasnu.

REMS Hurrican:

MpuBOAHas MalMHa C LECTUrPaHHbIM KpPENMeHUeM, NPK1M, AepxaTtenb
MHCTPYMeHTa, BypoBasi rofioBka, pa3BasibLOBOYHbIE KMeLu, CMaska, UHCTPY-
MEHTbI st OTOOPTOBKM COrMaCHO KOMMNEKTY, PYKOBOLCTBO M0 3KCMyaTtaumu,
MeTannuyeckast kopobka 13 JIMCTOBOW CTasu.

REMS Twist/Hurrican:

MpuBOAHas MalUMHa C LECTUrPaHHBIM KPENNEHUEM, NPWXKIM, AepxaTellb
MHCTpYMeHTa, OypoBasi rofoBka, pasBasibLOBOYHbIE KIELLM, CMa3Ka, UHCTpY-
MEHTbI NS pa3BarbLOBKM 1 OTGOPTOBKY COrACHO KOMMEKTY, PyKOBOACTBO
Mo 3KCnyaTauuu, MeTanuyeckas kopobka 13 IMCTOBOW CTanu.

REMS Hurrican H:

PyyHoe npucnocobnenue ans otbopToBkM TPY6 C AepxaTenem UHCTpYMeHTa,
6ypoBasi ronoBka, pa3BanblLOBOYHbLIE KNeLn, cMa3ka, MHCTPYMEHTbI 4ns
0TOGOPTOBKM COrMacHO KOMMIEKTY, PyKOBOACTBO MO 3KCMyaTaLuu, LK.

. Homepa nsgenun
MpuBogHas mawmHa REMS Twist/Hurrican ¢ npwxumom 151402
[lepxaTenb MHCTPYyMEHTa 151200
Byposas ronoska 151210
Pa3BanbLoBOYHbIE KNELLM 151230
Cwmaska (6aHka) 151240
Mpwxum 151314
WHCTpYMEHTBI AN1st pa3BanbLOBKW 1 OTOOPTOBKM cM. kaTtanor REMS
ALK N3 CTanbHOro NKUCTa ¢ NPOKNaaKon 151600
3axuMHble Knewwm ans dukcaummn gepxarens MHCTpyMeHTa 076117
Kntoy ¢ TpewtoTkon 1/2" (TpeLyoTka) 074021
CMeHHas ronoBka K TopLoBoMy krtouy 11 074041
AWK ¢ npoknaakon 151618
REMS CleanM 140119

1.3.

14.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

21.

2.2,

2.3.

PaGouuit ananasoH
Paclumpenue: xéctkue 1 Msrkme MegHble Tpyobl 12-22 MM, %-7%", s < 1 Mm
OtbopToBKa: XEcTkue 1 Msrkue meaHble Tpyobl 10—-22 MM, %—7%", s < 1,5 MM

Yacrtora o6opoToB

OneKTPOHHOE ynpaBneHne 0-1000 MuH"

OneKTpuyeckue fAaHHble
230 B~, 50-60 'y, 630 BT, 3awuTHas n3onauus, ycTpaHeHne Nckp

[aGapuThbl

CranbHow yemogaH 510 x 290 x 120 Mm (20" x 1%4" x 4%4")

Bec

Komnnekt REMS Twist/Hurrican Combi Set 4
Komnnekt REMS Twist/Hurrican Combi Set 5
Komnnekt REMS Twist/Hurrican Combi Set in

9,8 kr (21,6 Ibs
10,6 kr (23,4 Ibs
10,6 kr (23,4 Ibs

(

E
Komnnekt REMS Twist Set 4 9,0 kr (19,8 Ibs
Komnnekt REMS Twist Set 5 9,8 kr (21,6 Ibs
Komnnekt REMS Twist Set in (
Komnnekt REMS Hurrican Set 4 6,7 kr (14,8 Ibs
Komnnekt REMS Hurrican Set 5 6,8 kr (15,0 Ibs
Komnnekt REMS Hurrican Set in 6,8 kr (15,0 Ibs

MpvBoa
PaclumpnTenbHbI MHCTPYMEHT

1,5kr (3,3 Ibs

)
)
)
;
9,8 kr (21,6 Ibs)
)
)
)
)
0,8«kr (1,8Ibs)

WHdopmauus o wyme

YpoBeHb 3BYKOBOrO AaBNEHNS Lea 84 pB(A)
YpoBeHb 3BYKOBO MOLLHOCTH Lwa 95 oB(A)
MorpeLuHoCTb K=3pnBb(A)
Bubpauuu

O dekTnBHOE CpeaHEB3BELLIEHHOE YCKOPEHME 2,5 m/c?

anIBe,Cl,eHHbIe [aHHble No Bmﬁpaumm 6binn nony4eHbl nyTemM NPUHATOrO MeToaa
UCNbITaHNA U MOTYT UCNONb30BATLCA ANA CPAaBHEHNA C ApYrMMU an6opaMM.
MpvBeAeHHbIe AaHHble No BM6paLI,VIVI MOryT Takxe 6bITb MCMOMNb30BaHb! AnNs
npenBapuUTeNbHON OLIEHKM.

/\ BHUMAHUE

Bo Bpewmsi akcnnyataummn npubopa AaHHble No BUGpaLMyM MOTYT OTINYATLCS OT
NpUBEAEHHbIX, B 3aBUCMMOCTH OT cnocoba ucnorb3oBaHus npubopa u ot
Harpysku. B 3aB1CUMOCTY OT YCTOBII 3KCMNyaTaLmi MOXET ObiTb HEOOXOOMMBIM,
NPUHSTL Mepbl Ge3onacHoCTU Ans 06CRYXUBaIOLLErO NepcoHana.

Beog B akcnnyatauuio

Mpumensinte REMS Twist/Hurrican Tonbko no HasHa4YeHMo 4ns XONOgHOM
pa3BarbLOBK/ U U3rOTOBMEHUSI TPOMHUKOB M3 TPYO M3 TBEPALIX U MATKUX
martepvanoB Ans ycTaHoBku TpybonpoeogoB 6e3 utuHros. icnonb3oBaHue
ZPYrvX MaLLMH MOXET NPUBECTM K NOINYHYEHMIO TPABMbl U NOBPEXAEHUIO UHCTY-
MeHTa. [oTeps npaBa Ha rapaHTUAHBIA PEMOHT!

Ecnu paclmputenbHas BcTaBka BbIHUMAETCS U3 PaCLUMPUTENBHOTO UHCTPY-
MeHTa, TO eé nocrnepaytolLlee BBMHYMBaHWE CriefyeT BbINONHATL 40 3axBaTta
nepBbIX LLAroB pe3bObl BPy4HYH0. TONbKO Nocne 3Toro MoXHO pabotats Aanblue
C NPUBOAOM. B MpOTUBHOM Criy4ae MOXET MPON30NTH NoBpexXaeHne pe3bobi!

OnekTpuyeckoe coeguHeHne

[Mpy NOAKNHOYEHUN AINEKTPOUHCTPYMEHTA NPOBEPLTE, COOTBETCTBYET S YKa3aHHOe
Ha PUPMEHHON TabnMyke HanpspKeHUe NapameTpam CETEBOMO HaMpPsKEHNS.
Ha cTpoutenbHbix nnowjaakax, BO BNaXHOW cpeae, B MOMELLEHUsSX U Ha
OTKPLITOM BO3ZyXe UIN NpU aHaNnorMyHbIX BUAAX YCTAHOBKW SKCMnyaTupyiTe
3MEKTPOMHCTPYMEHT OT CETU TONBKO C NPEAOXPAHUTENBHBIM BbIKMHOYATENEM
(YCTPOWCTBOM 3aLLMTHOrO OTKIHOMEHNS), KOTOPLIN NPepbIBAET Nogavy SHeprum
cpasy nocne nNpeBbILLEHNS TOKOM yTeuku Ha 3emnto 30 MA Ha 200 mc.

Pa6ota ¢ paclumpuUTenbHbIM MHCTPYMEHTOM

BbiGupaiiTe MHCTPYMEHT ANs pa3BanbLOBKN B COOTBETCTBUN C pa3MepoM
TpyGbl (Puc.1 (1)). YCTaHOBUTE MHCTPYMEHT AN pa3BarbLOBKV HA NPUBOAHYO
maLumHy. Mpy aToM cneauTe 3a Tem, 4Tobbl Nasbl MHCTPYMEHTa ANs passasb-
LIOBKM MOMTHOCTbIO BXOAWUIM B Kynayku CTOMOPHOro KonbLa (Puc. 2 (12)) npuso-
[HOW MaLLMHbI. 3aTAHUTE MHCTPYMEHT NS pa3BarnbLIOBKV GapaLLKOBbIM BUHTOM
(Puc. 1 (2)). OnekTpnyeckuini UHCTPYMEHT ANsi pa3BanbLOBKM TPYD MOXHO
3KCMIyaTMpoBaTh C PY4HbIM YNPaBRAeHUEM U NPUMEHATb Ha MECTe, Unu
npVKpyumMBaTh K BepcTaky (Puc. 5). [ins 3Toro ncnonbayiite CKBO3HbIE BUHTHI
C rakamm unu fepeBsiHHble BUHTbI. ObecneybTe CBOOOAHbBIN JOCTYM K NPUBO-
[IHOW MaLLvHe, YTObbI ee MOXHO ObIno 0bcnyxMBaTh Hagnexatimm obpaom.
VHCTpYMeHT Ans pa3BanbLOBKI MOXHO Takke 3axartb B TUCKkax. pn aToM He
npeBsbILLanTe BbiCOTy 3axatus 15 mm (Puc. 6).

MpenBapuTenbHO 3aaaliTe 4acToTy BpaLLEHNs NPUBOAHON MaLLUMHbI Ha pery-
naTope NpeAoXpaHNTenbHOro BbIKMOYaTENs MMNYNbLCHOTO pexuma (Puc. 2
(6)) cornacHo AaHHbIM TabnuLbl.

PaGoTkl ¢ NOMOLILIH UHCTPYMEHTOB AA OTGOPTOBKM

3akpenute npwxum (Puc. 7 (10)) Ha npuBogHOM MaLumHe. Npu aToM cneguTte
3a TeM, YTOObl Nasbl NPWKMMA NOSTHOCTLIO BXOAWMM B Kynayku CTOMOPHOMO
konbua (Pvic. 2 (12)) npuBOAHON MaLUMHBI.
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3.

3.1.

3.2,

MpenBapuTenbHO 3aaliTe YacTOTy BpaLLEHWUst NPUBOAHON MaLUUHbI Ha NOBO-
POTHOM PETYNATOPE NMPEAOXPAHUTENBHOMO BLIKIOYATENS MMIYIECHOTO PeXuMa
(Puc. 2 (6)) cornacHo Tabnuue.

Akcnnyartaums

dkcnnyartauus pacluMpUTEnbHOrO MHCTPYMeHTa

BcrtaBbTe Tpyby fo otmMeTku (Puc. 1 (3)) M XOpOLIO 3aTSHUTE 3aXUMHbBIM
LunuHaenem (4). YcraHoBuTe NPUBOAHYHO MALLMHY Ha MPaBOCTOPOHHEE BpaLLeHVe
(Puic. 4 (5)). YoepxuBaitTe NpuMBOAHYID MaLUMHY 3@ PYKOSITKY BbIKMOYaTens
(Puic. 3 (11)). HaxmuTe Ha npesoxpaHUTENbHBINA BbIKIKOYaTENb UMMYNbCHOMO
pexwuma (Puc. 2 (6)) go ynopa. OnpaBka Ans pa3BanbLOBKW BKpy4MBaETCS B
koHel, Tpybbl, 1 Takum 06pa3oM BbINONHseTCS pa3BarnbLioBka. Ha koHue
pacLUVpeHns NPUBOAMUTCS B AENCTBIE pa3BaribLOBOYHas Hacaaka B kopnyce.
MpvBoAHas MaluMHa He BKMoYaeTcs. HesameanuTenbHO OTRYCTUTE Npeao-
XPaHWUTeNbHbIA BbIKMOYaTENb UMNYNbLCHOMO PEeXMMa, YCTAHOBUTE pblyar
HanpaBneHus BpalLeHMsi Ha B NONOXEHWe NIEBOCTOPOHHETO BpalLeHus (Puc.
4 (7)), MeaneHHo BbIKPYTUTE ONpaBKy AMs PasBasnbLOBKM U3 BbINOMHEHHOMO
paciumpenus. asnekute Tpyoy.

TTPUMEYAHNE

[Nepekntoyarens HanpaBeHysl BPaLLEeHWUs BbICTaBNATH TOMNLKO NPY OTKIHOYEHHOM
npusoge!

kcnnyaTauus HapyXHOro oT6opToBLUMKa

JkcnnyaTupynTe NPUBOAHYIO MalLWHY TOMbKO ¢ npwxumom (Puc. 7(10)).
CnepunTte 3a TeM, 4TOObl Na3sbl NPWXMMA NOMHOCTBI0 BXOAWIU B KyNauku
CcTonopHoro konbLa (Pvc. 2 (12)) npusoaHon mawwmHbl. OnacHocTb NonyYeHns
TpaBMbl BCNEACTBUE AENCTBUS PEAKTUBHOMO KpyTsillero MomeHTal XopoLo
3akmMuTe TPyDy, NoaBepratoLLyocs OTOOPTOBKE, C MOMOLLIbIO TUCKOB, HanpuMep,
LenHbIx TUckoB ans Tpy6 REMS Aquila WB (aptukyn 120250). BctaBbTe
6ypoByto ronosky (Puc. 7 (13)) B LLeCTUrpaHHOE KpenreHne NPpUBOSHON MaLUVHbI.
Otperynupyiite anameTtp Tpy6bl. YcTaHoBUTE GypoBYiO rOMOBKY MO LIEHTPY
TpyObl 1 CBEPNWTE, NOKa OMOPHOE KOMbLO BYpOBON FONOBKM HE BPEXKETCS B
Tpy6y (Pwc. 7). CHumuTe GypoByto ronoBky. BeTaBbTe AepxaTenb MHCTPYMeHTa
(Puc. 8 (14)) B wecturpanHoe kpennexue (Puc. 8). MNepemelante npusmy
Hasag, Noka 3afHui KoHew He ByaeT HaxoAMTbCS 3amofnuuo C nepeaHen
KPOMKOW LUeCTUrpaHHoOro kpennenus (Puc. 10). Pasoxmute MHCTPYMEHT ans
oTt6opTOBKM (PUC. 9) M BCTaBbTE €r0 B 0TBEPCTHE. 3aKPOTE UHCTPYMEHT ANst
0TOOPTOBKM 1 BCTaBbTE €ro B Aepxatenb MHCTpymeHTa (Puc. 10). YcTaHosuTe
NPUBOAHYIO MaLUMHY B NOMOXeEHWE NeBOCTOPOHHETO BpaLueHust (Puc. 4 (7)) u
YOEPXMBAATE NPU3MY; NPV STOM OHA I0MKHA MEANIEHHO NepeMeLLaThbes Brepes
[0 TEX MOP, NOKA HE OKaXXEeTCs NOYTH BNNOTHYHO K Tpybe. HagexHo yaepxwveaiite
MPVBOAHYIO MaLLMHy 3a npvxum (Puc. 7 (10)) n pykosTky Bbikmtouatens (Puc.
3(11)), ¥ HaXMUTE NPeAOXPAHUTENBHBIA BbIKMHOYATENb UMMYIbCHOMO PEXUMa
(Pwc. 2 (6)) oo ynopa, YTo6bl BbINOMHUTL OTOOPTOBKY. YCTAHOBUTE NPUBOAHYHO
MallWHy B NONOXEHUE NPaBOCTOPOHHEro BpalleHus (Puc. 4 (5)), npu aTom
npusma AOIMKHa CHOBa nepemeLLaTbes Hasap. VI3BnekuTe MHCTPYMEHT ans
0TOOPTOBKW M3 AepxaTens MHCTPYMeHTa (NpaBoCTOPOHHee BpalleHue). Ha
KoHeL, TpyObl, BCTABNEHHbIA B pacluMpeHne, YCTaHOBWUTE [Ba Kynauyka,
pacnonoXeHHbIX NPUMEpPHO Apyr HanpoTue apyra (Puc. 11), uTobbl
OTperyn1poBaThb NonoxeHue Tpyobl.

3.3. CmasouHoe cpeacTBo

41.

4.2,

Mpu HeobxoaMMOCTI HAHOCUTE TOHKUI crion cmasku (apTukyn 151240),
BXOZSILLEI B KOMMIEKT NOCTaBKW, HA ONpaBKM Ans ONpaBky ANs pa3BanbLOBKM

WX UHCTPYMEHTDI ANnA 0T60pTOBKVI.

Hapsop

Kpome onucaHHOro Huxe TEXHUYECKOro 0OCMyXMBaHUS PEKOMEHOYETCS He
MeHee OfJHOro pa3a B rof nepeaaBaTh AMEKTPOUHCTPYMEHT [115 MHCMEKLWM 1
MOBTOPHO NPOBEPKM B CEPTUDNLIMPOBAHHYIO KOHTPAKTHYH CEPBUCHYIO MacTep-
ckyto REMS. B 'epmaHuv Takasi oBTOpHasi POBEPKa AMeKTPUYECKVX YCTPOMCTB
npoussoautcs cornacHo DIN VDE 0701-0702, a Takke cornacHo npeanvcaHuto
o NpeoTBPaLLEHUI0 HecuacTHbIX criydyaeB DGUV npegnucanme 3 «3nekTpu-
Yeckue YCTaHOBKM 1 MPON3BOACTBEHHOE 0BOpyAOBaHMe» Takke Ans Mobub-
HOrO anekTpuyeckoro obopyaosaHus. Kpome Toro, cobntogaiTe 1 BoIMOMHANTE
HaLMOHarnbHble npaBuna TeXHNKM 6e30macHOCT, HOPMbI 1 NpPeanMcaHns,

[EiCTBYIOLME B COOTBETCTBYIOLLEI CTPAHE NPUMEHEHMS.

TexHuueckoe OGCﬂy)KVI BaHue

Mepen BbinonHeHUeM paboT NO TEXHUYECKOMY 0OCNYXUBaHUIO U3BNEKUTE

CeTeBoii WTeKep M3 po3eTku!

BbINonHANTe perynspHylo 04UCTKY 3NMEKTPOUHCTPYMEHTa 0COBEHHO Mpw
ANUTENbHBIX NPOCTOSIX. PerynsipHO o4MLLaIATE MHCTPYMEHTbI A pa3BasibLOBKA

1 OTOOPTOBKM M HAHOCUTE HA HWX TOHKWIA IO cMasku (apTukyn 151240).

[pon3soanTe 0YMCTKY NNACTMACCOBLIX AeTanei (HanpuMep, KOpMyc) TOMbKO
cpeactsom REMS CleanM (apTukyn 140119) unuv MArkum MbirioM 1 BRaxHOM
TpAnkon. He ucnonbayiite 6biToBble YncTawme cpeactsa. OHu cogepxar
pasnuyHble XMMUYECKe COeANHEHWS!, KOTOpble MOryT NOBPEAUTL NNacTMac-
coBble AeTanu. [Ins 041CTKM NNacTMaCCOBbIX AeTanei He NPUMEHsNTE BeHanH,

ckunuaap, pactBopuTenn U aHanorMyHble BelecTsa.

Crieaute 3a TeM, YTO6bl XMOKOCTb HE MPOHUKMA HA BO BHYTPEHHIOW YacTb
3MEKTPOUHCTPYMEHTA. H1Koraa He norpyskaiiTe aneKTPOUHCTPYMEHT B XUAKOCTb.

MpoBepkalycTpaHeHue HeucnpaeHoOCTEM

Mepea Hayanom paGoT NO TeXHUYECKOM YXOAY WU PEMOHTY OTKIHOUUTb
ceTeBoM WTekep! ITH paGoTbl pa3peLLaeTcs BbINOMHSATL TOMbKO KBanUguLm-

poBaHHbIM cneunannctam.

PepykTop paboTaet ¢ AnuTenbHLIM HaNoNHEHWEM Macra 1 He HyXaaeTcs B
[OMOMHUTENBHOM cMas3ke. [lBUratenb SNeKTPOMHCTPYMEHTa UMEeT YrofbHbIe
wweTkn. OHU NoABEPXeEHbI U3HOCY U MO3ATOMY NOANEXAT NPOBEPKE U 3aMeHe
KBaNMULMPOBaHHLIM NEPCOHANOM WK B CEPTUULIMPOBAHHON KOHTPAKTHOM

cepsycHon mactepckon REMS.

5.

5.1.

5.2,

5.3.

HeucnpaBHocTH

HeuncnpaBHOCTb: 3M1EKTPOMHCTPYMEHT He 3anycKkaeTcs.
MpuymHa:
® /I3HOLLEHHbIE YroMnbHbIE LETKM.

o [lecheKkT NpoBOAa AN NOAKMIOYEHUS.

® ONEeKTPOMHCTPYMEHT HEUCTIPABEH.

HeuncnpaBHocTb: NpnBoa HE TSHET.
MpuymnHa:
® |3HOLLEHHbIE YroMnbHbIE LETKM.

® VIHCTPYMEHTbI CIILLKOM MIOXO CMa3aHbl.
o [10BOPOTHbI PerynsTop Ha NpesoxpaHUTenbHOM BbikYaTesne UMMynbC-
Horo pexuma (Pyvc. 2 (6)) ycTaHOBNEH HeNpaBUIbHO.

o Cnuiikom ToncTas cTeHka Tpy6bl.

o Crnmwikom TBepAbIi MaTepuan Tpy6bl.

HewucnpaBHoCTb: PaclumpeHie/paclumperme Ha KoHLE TpyBbl CIIMLIKOM Y3KOe.

MpuymHa:
o OnpaBka A1 pa3BanbLOBKW/WHCTPYMEHT AN 0TOOPTOBKM cpaboTaHsbl.

Yto penatb:

3aMeHNTb yronbHble LETKW CUiamm KBanuuLMpoBaHHOIO NepcoHana unm
cepTUMLMPOBaHHON KOHTPAKTHOM CepBUCHOI MacTepckoit REMS.
3aMeHnTb coeanHUTENbHBIN kKabenb cunamu kKBanuduLMpoBaHHOTO NepcoHana
UM cepTUhMLMPOBAHHON KOHTPAKTHON cepBUCHON MacTepckoit REMS.
[poBEpUTL/OTPEMOHTMPOBATL 3NIEKTPOMHCTPYMEHT CiaMM aBTOPU30BAHHOM
cepBucHoi Mactepckoli REMS cornacHo gorosopy.

Yro penathb:

3ameHuUTb YronbHble LWETKM ChaMm KBannduLMpoBaHHOro NepcoHana unm
CePTUULMPOBAHHO KOHTPAKTHO cepBUCHON MacTepckoit REMS.
HaHecute ToHKuiA croii cmaskm (apTukyn 151240), Bxoasiuein B KOMNeKT

NOCTaBKW, Ha onpaBKu AnNd onpaBku ANd pa3BanbLOoBKN UM UHCTPYMEHTLI ANA

0T6OPTOBKM.

YcTaHoBWUTe NOBOPOTHBIN PErYNATOP Ha NpeAoXpaHUTENLHOM BhikloYaTene
MMNYNbCHOTO peXuMa coriacHo Tabnuue.

MHdopmaumio o gonyctumbix Tpybax cm. B 1. TexHuueckue gaqHble/1.3.
Pabounit auanasoH.

MHbopmaumio o gonycTumblx Tpybax cm. B 1. TexHuueckve gaHHble/1.3.
Pabouuit amanasoH.

YCTpaHeHMe HeucnpaBHOCTHU:

3amenute WHCTPYMEHT ANA pa3BarbL0BKU U OT60pTOBKI/I.
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6.

YTunusaumsa

MpuBoaHyto MawwmHy REMS Twist/Hurrican He paspeluaetcst yTMnm3nposaTb
B ObITOBOI MyCOp NOCHE OKOHYaHWs! ee Ucnonb3oBaHus. OHa AormKHa YTUNn-
3MpOoBaTbLCS HaAnexallum 06pasom B COOTBETCTBUM C 3aKOHHBIMM Npeanuca-
HUSIMU.

FapaHTUiiHbIE YCNOBUA U3roTOBUTENS

[apaHTUINHbIA Neprog cocTaBnseT 12 MECALIEB Nocne nepegayn HOBOrO M3aenus
nepeBomy nonb3oBaTenio. Bpems nepepgaun noateepxaaeTcs OTNpaBKoON
opurvHana JOKYMEHTOB, NOATBEPXAAIOWMX MOKYMNKY. [OKYMEHTbI AOMKHbI
copepxaTtb MHGOPMALMIO O AaTe MoKynku u obo3HaveHne nagenus. Bee
(pyHKUMOHamNbHbIE AedEKTbI, BO3HWKLLME B rapaHTUIHbIA NepUog, ecnivi OHU
[10Ka3aHO BO3HWKIM U3-3a AedpeKTa N3rOTOBMNEHNS U MaTepuana, yCTpaHsKTCs
6ecnnartHo. Mocrne ycTpaHeHus fedekTa Cpok rapaHTUm Ha U3AEenve He Npog-
neBaeTcs 1 He BO30BHOBNSAETCS. [ledeKTbl, BO3HUKLLME NO NPUYUHE ECTECTBEH-
HOrO M3HOCA, HenpaBWbHOTO 0BpaLLEeHIs UK 3noynoTpebrieHus, HecobroaeHUs
3KCMNyaTaLMOHHbIX NPeanUCaHui, HEMPUroaHbIX CPEACTB NPOU3BOACTBA,
130bITOYHBIX Harpy3oK, MPUMEHEHUSI HE B COOTBETCTBUM C HA3HAYeHWEM,
COBCTBEHHBIX UIM MOCTOPOHHUX BMELLATENBCTB, UMW 3K MO UHBIM NPUYMHAM,
3a koTopble -Ma REMS oTBETCTBEHHOCTY HE HECET, 13 FapaHTUM UCKIToYatoTCS.

lapaHTHitHble paboTbl MOXET BbIMOMHATL TOMBKO KOHTPAKTHas cepBuCHas
macTepckas, ynonHomoyeHHas -moii REMS. MpeteH3nu npusHatoTes muib
B TOM Cy4ae, €Cnu ToBap nepeaaeTcs CepTUNLMPOBAHHONA KOHTPAKTHOM
cepsycHol MacTepckoii REMS 6e3 crienos npeasapuTenbHOro BMELLATENbCTBA
B Hepa3obpaHHOM COCTOSHWUW. 3aMeHeHHbIe U3Aenus U YacTh NepexoasT B
cobcTtBeHHOCTb REMS.

Pacxogbl Ha [0CTaBKy TOBapa B CEPBUCHYHO MacTepcCKyto 1 06paTHO HeceT
nonb3oBarerib.

Cnncok KOHTPaKTHbIX CepBUCHBbIX MacTepcknx REMS nmeetcs B UHTepHeTe
Ha carite www.rems.de. [ins cTpaH, KOTOpbI€ OTCYTCTBYHOT B yKa3aHHOM CTCKe,
usgenue cnepyet otnpasnatb no agpecy SERVICE-CENTER, Neue
Rommelshauser Strale 4, 71332 Waiblingen, Deutschland. 3akoHHble npasa
nonb30BaTens, B YaCTHOCTM €10 NPaBO Ha rapaHTUIiHbIE MPETEH3NN B OTHOLLIEHIM
npopasLa Npy BO3HUKHOBEHWUM HELLOCTATKOB, @ Takke NPEeTeH3MN kacaTernbHO
YMbILLNEHHOTO HapyLUEeHUs 0693aTeNbCTB U NPETEH3UN B CBSA3W C OTBETCTBEH-
HOCTbIO 3@ NPOAYKLMIO MO HACTOSILLEN rapaHTUM He OrPaHUYMBAIOTCS.

Hacrosiwas rapantvs perynupyetcs Hopmamu npasa ®PI ¢ ucknioveHnem
npeanucaxns no Beibopy npasa, NOANEXaLlero NpUMEHEHUIO, HEMELKOTO
MEXIYHApOLHOTO YacTHOrO Npaga,a Takke KoHeeHumn OOH o MexayHapoaHbIX
porosopax kKynnu-npogaxw toapos (KMKIT). FapaHTopatanem aToii fencTy-
foLLieV Mo BCeMy Mypy rapaHTum npon3soanTens sensercs REMS GmbH & Co KG,
Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Deutschland.

MepeyeHb petanen

MNepeyeHb getanen cMm. www.rems.de — 3arpy3ka — NepeyeHb geTanen.

61



62

ell

ell

MeTd@paon Twv TPWTOTUTTWV 0dNYIWY XPRONS

IxApa 1-11

1 MéyeBog owAfva 7 ApioTepdaTPOPO

2 Bida ouo@igng 10 AvrioTApiypa

3 Mapkdpioua 11 AaBn SiakdmTn

4 Atpaktog oUo@IENg 12 Ao@aNoTIKOG HOKTUAIOG
5 Ae160TpOYO 13 Kegahr didtpnong

6 Bnuatikdg SIaKOTITNG a0PaAEiog 14 ZApiyda epyaleiou

levikég utrodei§eIg ao@aAeiag yia NAEKTPIKA EpyaAgia

AlapdoTe 0Aeg TIg uTTOBEigEIG aoPaAEiag, TIG 0dNYiEG, TIG EIKOVES KOl TO TEXVIKA
XOPOKTNPIOTIKA Trou B1aBéTel TO TTApOV NAEKTPIKO epyaleio. H un mipnon twv
akéAouBwv 0dnyiwv uTTopei va mpokaAéael nAektpormAnéia, mupkayid kai/tj doapous
T0QUUATIOUOUC.

DuAagre 6Aeg TIG UTTODEISEIS aoPaAeiag Kal TIG 08nyieg yia peEANOVTIKA Xprion.
O xpnaiuoroioupevog aTig urrodeiteis aopaleias 6pog «HAEKTPIKG epyaleion avapé-
petal o€ NAeKTPIKG epyakeia mou Asiroupyolv ue Tpopodoaia peduarog (ue kKaAwdio
ouvoeong).

1) AcdAsia Béong epyaagiag

a) Alatnpeite T0 XWPO Epyaciog oag kabapd kai kaAd wriopévo. H araéia f
Ol 1IN QWTICLEVOI XWPOI EpYaciag UTTOPEI va 00nyrnoouy o€ aruxrfuara.

B) Mnv xpnoipoTroicite To NAEKTPIKO epyalcio o€ mTepIBdAAov pe Kivouvo
€kpnéng, oTo 0Troi0 UTTAP)XOUV EUPAEKTA UYPd, aépla 1) OKOVEG. Ta nAekToikd
epyaAcia mapdyouv ammvOnpeg, ol ommoiol ummopei va avaAé€ouv mn akoévn rj Toug
arpou.

y) Kardtn Xprion Tou nAeKTpIKOU £pYaAEiou KPATAOTE HOKPIG TronSId Kol GAAa
dropa. EQv kdmolog amootrdael Tnv mpoaox aag UTTopei va xAaeTe Tov éAsyxo
TOU gpyaAgiou.

2) HAektpiki} ac@dAeia

o) To Buopa oUVEEGNG TOU NAEKTPIKOU EpyaAEiou TTPETTEI VO TAIPIALEI ME THV
mpifa. AtrayopeUeTal ) KaB’ 010vORTTOTE TPOTTO TPOTTOTTOiNoN Tou BUCHATOG.
Mnv xpnaiuorroieite mpooapuoyéa padi pe yeiwpéva NAEKTpIKG epyaleia. Mn
Tpormromroinuéva Buouara kai KatdAANAes mpieg peiwvouv Tov kivouvo nAekTpo-
mAnéiag.

B) ATTOQUYETE VO OYYISETE PE TO CWHA TIG YEIWHEVEG ETTIPAVEIES, OTTWG CWANVEG,
Beppavoeig, poupvoug Kal Yuyeia. Ymapxer auénuévog Kivouvog nAekTpomrAn-
¢iag, orav 10 oWy Eival YEIWPEVO.

Y) Ta nAekTpikd epyaleia mpémmel va TPo@UAdoTovTal atrd T BpoxA Kal
vypagcia. H dicioduan vepou o éva nAekTpikéd epyaAeio auédver Tov kivduvo
nAekrpomAnéiag.

8) Mnv kdveTe KoK Xpron Tou KaAwdiou gUvdeaNG, TTPOKEIPEVOU VO HETAPE-
PETE ) VO AVOAPTHOETE TO NAEKTPIKO EpYaAEio 1 va apaipéoeTe To BUCHA aTTO
tnv Tmpila. MpooTareleTe T0 KAAWSIO oUVSeoNG amd BeppdTnTa, AdSIa,
QIXMNPES YWViEG i KIVOUMEVA EPN TNG CUGKEUNG. Ta KATEOTPAUUEVA ) UTTED-
Oeuéva kaAwdia auéavouv Tov kivouvo nAektpomAnéiac.

€) Otav epyddeoTe p'éva nAekTpIKO epyaleio oTnv UTTaIBpO, XPNOINOTTOINCTE
Hovo ptraAavTédeg Trou gival KATAAANAEG ETTIONG Kal Y10 ESWTEPIKOUG XWPOUG.
H xprion evos kaAwdiou mpoékTaong mou &ival KatdAAnAo yia ewrepikous Xwpous
ueiwver Tov kivduvo nAekrpomrAnéiag.

o1) OTav gival aapaITHTWS avaykaio va xpnoipotroinei o nAeKTpIKO epyaAeio
o€ uypo mepiBdAdov, TOTE XpNOIJOTTOINCTE TTPOCTATEUTIKO SIAKOTITN
pedparog aduvapiag. H xprion evog mpooTareutikou SIakOTTTn peduarog aduva-
wiag peiwver Tov Kivouvo nAektporAnéiag.

3) AogdAeia avBpwTTwv

o) Na €ioTe TPOOEXTIKOI, VO TTPOCEXETE TI KAVETE KO VO EIOTE GUVETOI OTAV
epyadeoTe P éva nAekTpIk6 epyaAeio. Mnv xpnoipoTroigite NAEKTPIKA pya-
Aeia 6Tav a100dVECOTE KOUPAOHEVOI | OTOV BPioKEDTE UTTO TNV ETTHPPEIN
VOPKWTIKWYV, aAKOOA 1} @apudkwv. Mia oTiyun ampooeiag kard Tov Xeipioud
TOU NAEKTPIKOU epyaleiou ummopei va mpokaAéoer cofapous TpauuaTiouous.

B) Na @opdre wdvTa TOV ATOMIKG G0G EEOTTAIONOG TTPOCTATIAG KAl TTAVTA YUAAId
mpoaTaciag. H xprion rou arouikoU aag €0mAiouoU mpoaTaaiag, Omwe UAoKa
oK6vng, avrioAiobnrika mamoUTaia acpagias, kpdvog mpoaTaciag i wraoTidEs,
avaAoya e 10 €iGOS Kai TNV £Qapuoyn ToU NAEKTPIKOU EpyaAgiou, peiwvel TOV
KivOUVO TPQUUATIOUWV.

y) Amro@elyeTte TNV dokotrn Béon o€ Aeitoupyia. BeBaiwveaTe 0TI To NAEKTPIKO
epyaAgio gival ATEVEPYOTTOINUEVO TTPOTOU TO CUVSECETE GTNV TTAPOXN
PEULATOG, TO ONKWOETE I} TO HETAPEPETE. EQV KATA T UETAPOPA TOU NAEKTPIKOU
epyaAeiou Exete T0 OGXTUAG aag oTo BIAKOTTTN 1) GUVOEETE T CUTKEUN EVEPYOTTOI-
nuévn atnv mapoxn PEUUATOS UTTOPET va TTpokAnBoUv aruxruara.

8) AgaipéaTe epyaleia puBuiong f BiIdoAdyoug, TpIv BECETE TO NAEKTPIKO
epyaAeio o€ Asitoupyia. Eva epyaieio i évag BidoAdyog mou Bpiokeral yéoa o€
TTEQIOTPEPONEVO TUNLQA TOU EPYaAgiou UTTOPE va TTPOKaAEDE! TPQUUATIOUOUS.

€) ATOQEUYETE PN KAVOVIKEG OTACEIG TOU OWHATOG. PPOVTIOTE VA OTEKEDETE
oTa0EPd Kall VA KPATATE TV ICOPPOTTia Gag avd dod oTiyun. M aurdv rov
TPOTTO UTTOPEITE va EAEyEETE KAAUTEDT TO NAEKTPIKG EpyaAgio ae avamdviexes
KQTaoTAoElS.

o1) opdra katdAAnAn evdupacia. Mnv @opdre @apdid poUxa 1} KoouApaATa.
Kpardre pakpid améd tnv mepioxn komnig paAAid, evdupara Kai yavria. H
eupuxwpn, xakapn evdupacia, Ta KoouRuaTta f Ta Pakpid parAid pmopei va
TaaTouV O7Ta KIVOUUEVQ TUAUATA.

{) Mn vopilere 6T €ioTe AoPAAEiG Kal PNV aSI0POPEITE yia TOUG KAVOVESG aoPa-
Aeiag oXeTIKA e Ta NAEKTPIKA epyaleia, aKON Kal EGv éxeTe e§oIKEIWOET PE
10 NAEKTPIKG gpyaleio Adyw Tng ouxvig xpnong. Or ampdoaekTol xeipiauoi
TTOPEI v TIPOKaAETOUV 00BaPOUS TOAUUATIONOUS EVTOS KAQOUATWY OEUTEPOAETTTOU.

4) Xpion kai XeIPIONOG Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou

o) Mnv utrep@oprileTe TO £pyaAeio. XpnoIUOTTOINOTE Yid TV EPYaCTia oOg TO
avaAoyo kai katdAAnAo nAekTpiké epyaleio. Me 1o kardAAnAo pyaleio epyd-
{eare KaAUTEPQ Kai aopaéoTepa aTo KaBopiouévo pdoua arédoang.

B) Mnv xpnoipoTrolgite NAEKTPIKA epyaAcio TwV OTTOiWV 01 SIOKOTITEG £XOUV
BAaBn. Eva nAextpiké epyaleio mou Sev eivar duvarov va avawel fi va afroel,
eivail emKIVOUVO Kai TTOETTEI VA ETTIOKEUAOTEL.

y) Agaipeite To BUopa amd Tnv mpila TpoTou TPOPEiTE o€ pudpicelg oTN
OUOoKeUn, o€ aAAayn e§apTNUATWY 1} O€ OTTONAKPUVON TG GUOKEUNG. AUuTO
T0 UETPO TTPOYUAGENS EUTTOdIlEl TNV GOKOTTN EKKIVNON TOU NAEKTPIKOU EpyaAgiou.

8) ®uAdagre To NAEKTPIKO pyaAeio, OTAvV eV TO XPNOIPOTTOIEITE, HOKPIG ATTO

Ta Taudid. Mnv emiTpéyere o€ dropa ou dev yvwpifouv To epyaleio ) dev

éxouv dlaBdoel TIG TTapouaeg 0dnyieg, va TO XPNCINOTIOINOOUV. Ta NAeKToIKA

epyaleia eivar emikivéuva érav Ta xpnaipomoiolv ameipa drouaq.

Mepiroindeite To NAEKTPIKO epyaAeio pe peydAn @povrida. EAéyéTe av

AciToupyoUv aTTPOOKOTITA TA KIVOUMEVO TURHOTA TOU epyaAgiou, BeBaiwbeite

671 &ev uTrAokdpouyv, eAéyETe av THAPATA £XOUV OTTdoEl ) £XOUV @POapEi o€

BaBuo ou va ernpeddouv TNV KAVOVIKN AEITOUPYia TOU NAEKTPIKOU Epya-

Agiou. Ta @Bappéva TUAMATO TTPETTEI VA ETTICKEUAJOVTAI TIPIV TNV Xpron

TOU epyaAgiou amd €181KEUPEVO TTPOCWTTIKG aTrd éva e§ouaiodoTnpévo

ouvepyeio eumnpétnong mehatwv Tng REMS. [a moAAd aruyAuara n arria

mPoépxeTal atré NAEKTPIKG EpyaAcia Tou bev Exouv ouvTnpnBei kKavovikd.

o1) Ta epyaleia KOTTAG TTPETTEl va gival aixunped Kal kaBapd. Ta mepimonuéva
epyaAgia KoOTTAS ue aixunpés akués Kotrng umrAokdpouv Aiydrepo kai givai o
£UKOAQ OTO XEIPITUO.

{) XpnoigotroinaTe Ta NAEKTPIKA epyaAeia, Ta avTaAAaKTIKG, TO EVOETA Epya-
Agia KATT. cUp@WVA pe TIG TTapoUoeg odnyieg. AGBETE UTTOYN KATA TV XPHON
TOUG TIG GUVBIAKEG EPYOTiag Kal TNV Epyacia TTou TPEmel va ekTeAéoeTe. H
XPHON NAEKTPIKWY EpyaAgiwv yia epapuoyés ou Oev mpoBAémovial aTo paoua
Aeiroupyiag Toug ummopei va mpokaAéae emikivouves karaatdoeis. Kabe aubaipen
LETATPOTTH OTO NAEKTPIKG epyaAcio amayopeveral yia AGyous acpaAsiag.

n) Alatnpeite TIg AdBES Kal TIG EMIPAVEIEG TOUG OTEYVEG, KABAPES KAl XWPIg
Aadilypaoo. Or oAioBnpéc AaBéc kai o1 emipavelés Toug eutrodifouv Tov aoeaAn
XEIPIOUO Kai EAEyX0 TOU NAEKTPIKOU EpYaAEioU OE QVATTAVIEXES KATAOTACEIS.

5) ZépPig

a) To nAekTpIKO epyaleio TTPETel VA ETIOKEUAIETAI HOVO ATTO €IDIKEUHEVO
TPOCWTITIKG Kal HOvo pe yviola avraAAakTikd. ETor eivar eéaopaliouévo om
Ba diatnpn6ei n acpdAeia Tou epyaAciou.

€

=

Ymodeigeig aog@aleiag yio NAEKTPIKOUG EKTOVWTEG CWARVWYV
Kall NAEKTPIKG Epyalgia oXnpaTIOHOU Aaiou SiakAddwong

AlaBdoTe 0Aeg TIg uTTOBEISEIS Ao PaAEiag, TIG 0DNYiEG, TIG EIKOVES KAl TO TEXVIKA
XOPOKTNPIOTIKA TTou S1aBéTel TO TAPOV NAEKTPIKO epyaleio. H un mipnon twv
akéAouBwyv odnyiwv utmopei va mpokaAéael nAektpomAnéia, mupkayid kawrj aoapous
TOQUUATIOUOUC.

DuAdgre 6Aeg TIg UTTOBEi§EIG aopaAeiag kal TIG 0Bnyieg yia peAAOVTIKA XprAoN.

o Mn xpnoipoTroigiTe To NAEKTPIKO Epyaleio edv £xel utrooTei BAGRN. Yrapxe
Kivduvog aruxnuarog.

o [a Adyoug ao@aAciag, XpnoIJOTTOIEiTE HOVO TN YVACIA KIVNTAPIA PNXavi
REMS. 2¢ mepimrwon xpAong GAAwv unxavwy, utapyel Kivouvos Toauuarniouou,
EVW Ta EpyaAEia UTTOPET va KaraoTpa@ouv.

e Kard Tnv epyaoia pe To epyaleio oxnpatiopou Aaipoul diokAddwang REMS
Hurrican, mpogoxn otn potn avtidpaong. H kivnripia unxavi umopei va
avarparei. Yrdpyel kivduvog tpauuariouod.

o XpnolpoTtroigite oMwWadATTOTE TO AVTIOTAPIYHA (10) I TNV KIVATAPIA PnXavA
KOTA TN SIGPKEIN TWV EPYATIWYV HE TO EpYaAEio oxnUaTIoHoU AaiuoU SiakAd-
Swong REMS Hurrican. H kivnmipia unxavij umopei va avarparei. Ymdpxe
kivbuvog Tpauuartiopod.

o Kard tTnv TOTr08£TNON TWV EPYAALiWV EKTOVWONG 1) TOU AVTIOTNPIYHATOG
(10), o1 EyKOTTéG TOUG TIPETTEI VA TNIIAVOUV KOAG OTA EKKEVTPO TOU OOQAAI-
oTikoU dakTuAiou (12) Tng KIVRTAPIAG UNXAvAS. H kivntApia unxavi f 1o
epyaAcio ekTévwang umopei va avarparrei. Yrdpxel kivduvog Tpauuariouod.

o Mnv agrjvere TOTE TO NAEKTPIKO epyaleio va AeiToupyei Xwpig emifAeyn. Ze
TEPITITWON PEYGAWV TTAUCEWY EPYATIOG, OTTEVEPYOTTOIEITE TO NAEKTPIKO
epyaAeio kal apaipeite To BUOHA. EGV 01 NAEKTPIKEG OUTKEUES EVOUV QVETTITA-
pNTES, EVOEXETAI VA TTPOKUWOUV KivOUVOI, OI OTT0i0!I ITTOPET va TIPOKAAEOOUV UAIKES
Kai/fi CwuarikéS (nUIES.

o [audid kai dropa Tou AGyw QUOIKWYV, AITONTIKWYV ) TIVEULOTIKWY IKAVOTATWV
Toug N amelpiag N éAAeIYng yvwaong Sev eival og Béon va xeipifovral U
ao@dAeia To NAEKTPIKO epyaAgio Sev eMITPETETAI VA TO XPNOIHOTIOIOUV
Xwpig Tnv emiBAeyn 1 Tig 0dnyieg evog urelBuvou. Yrdpyer kivouvog eopal-
LEVOU XEIPIOUOU KQI TOAUUATIOUWV.

o A@NVETE TO NAEKTPIKO £PYAAEIO OTU XEPIO HOVO KATAPTICHEVWYV ATOHWV.
Aroua veapnc¢ nAikiag EMTPETETAI va XPNOILOTTOIOUV TO NAEKTPIKO EpyaAgio uévo
orav gival Gvw Twv 16 ETWV Kai J6Vo aTo AaioIo NG 0AoKARPWONG TNG mayyeA-
HATIKIG TOUS KaTapTIOoNS Kai Epoaov éxouv Tebei utrd Tnv emiBAewn karapriopévou
aréuou.
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EAéyxeTe TAKTIKA TO KaAWSI0 0UvEeoNG TOU NAEKTPIKOU Epyalgiou kai Ta
KoAwSIa TpoékTaOTNS Yia TUXOV BAARES. 2¢ mepimrwan BAGBNG Toug, mpémel
va avrikaBiaravrar arrd eEEIOIKEUUEVO TEXVIKO TTPOOWTTIKO 1 atrd 60UaI0d0TNIEVO

1.6. AiooTdoeig

MetaAhikn KaoeTiva 510 x 290 x 120 mm (20" x 1%"x 4%")

kar oupBeBAnuévo auvepyeio e§uttnpérnong meAarwv g REMS.

XpnoipoTroigite pOVO gyKeEKPIPEVA Kal avOAOYWS EMIONHACHEVA KOAWSI

TPOEKTAONG HE ETAPKEG EPPBAdOV SiaToung. Xpnaoiuormoieite kKaAwdia mpoé-

Kkraong péyiatou unkous 10 m e euBaddv diarours 1,5 mm? 10— 30 m e euBaddv

1.7.

Bdpn

REMS Twist/Hurrican Combi ZeT 4
REMS Twist/Hurrican Combi ZeT 5
REMS Twist/Hurrican Combi ZeT o€

9,8 kg (21,6 Ibs
10,6 kg (

10,6 kg (23,4 Ibs
9,0 kg (19,8 Ibs
(

(

B . REMS Twist Zet 4
Siarouns 2,5 mm?, REMS Twist £€7 5 9,8 kg (21,6 Ibs
Eme§ynon cuppoAwyv REMS Twist ZeT o€

/\ MPOZOXH

Kivduvog pétpiou Babuou, un mpnon Ba yTTopousE va ETTIPEPEI
Bdavaro r} goBapols TPAUPATIGUOUG (Un avTIOTPETTTOUG).
Kivduvog xaunAoU Babuou, un mpnon Ba umropouce va ETIQEPE
PETPIOUG TPAUUATIOUOUG (QVTIOTPETTTOUG).

®INkn yia 1o TEPIBAAAOV aTTOKOpIBA

REMS Hurrican Zet 4
REMS Hurrican ZeT 5
REMS Hurrican ZeT o€
KivntApia unxavn
EpyaAeio extévwang

6,7 kg (14,8 Ibs
6,8 kg (15,0 Ibs
6,8 kg (15,0 Ibs
1,5kg (3,3 Ibs

)
)
)
)
9,8 kg (21,6 Ibs)
)
)
;
0,8kg (1,8 1bs)

H guykekpipévn TIUA eKTTOUTTAG dGVNONG UETPAONKE CUUPWVA UE I TIPOTUTTN
Oladikaaia eAEyXOU Kal UTTOPET va XpnaIJoTIoINOEl TTPOG GUYKPION HE HIo GAAN

YAIKEG {nuiég, Xwpic uTrédeign aogaheiag! Xwpig Kivduvo i .
TPQUMATIGHOU. 1.8. zTglxslu eopu’Bou’
@ Mpiv T B€on o€ Asitoupyia diaBdoTe TI 0dnyies xpRong gggtg gigl:mg E;ggg II_'\;: gg gggﬁ;
ABeBaiotnTal K=3dB(A)
IE To nAekTpIKO £pyaleio avTiaToIKEl OTNV KaTyOpia TTPOCTACIAG 4.9, Kpadaopoi
ﬁ ZT0BMIoEVN TTPAYUATIKA TIPA TNG ETTITAYXUVONG 2,5 m/s?
(€

1.

YAuavon cupguépowaong CE

TeXVIKA XAPAKTNPIOTIKA

Mpoopiopég Xpriong

XpnoiyoTrolgite Tn cuokeury REMS Twist/Hurrican pévo yia 1o okotté Tou poopi-
Cetal, dnAadr TNV KaTaoKeUr oTodiwv T Kal TNV eKTOVWAON O€ KPUA KATdoTaon
OKANPWY Kal JOAGKWY CWARVWY YIa EYKATOOTATEIG CWARVWV XWPIG POKOP.

ouoKeun. H ouykekpigévn Tiur eKTTOUTIAG 88vnang PTTopEi va XpnaidoTroinOei
KOl W¢ EI0ayWYIKA agloAdynon Tng €kBeang.

/\ MPOZOXH

H 1y ekmopTg 66vnong evaéxeTal va SIOQEPEN aTTo TV EVOEIKTIKI TIWI, KOTA
TNV TPayuatikng Xpion TG ouokeung, avaAdywg Tou TpATToU XProng Tng
OUOKEUNG. Z€ OUVAPTNON WE TIG TIPAYHATIKEG OUVOIKEG Xpriong (TTEPIOdIKA
Aermoupyia) evoéxeTal va XpeladeTal n Aqun PETPWY ao@aAgiag yia TV TTpoaTacia
TOU XEIPIOTH.

‘OAeg o1 GANEG XPATEIG DEV GUPQWVOUV HIE TOV TIPOOPITHO XPrONG Kal yI'auTd To Adyo 2, Géonc o€ )\F.'ITOUpYiG yia TTPU'JTFI (POPd
Oev gival EMITPETITEG.
1.1. Napadoréog e§omAIou6G la Adyoug acgaleiag xpnaoipotoleite pdvo Tn yviaia KivnTApia pnxavr) REMS
REMS Twist: yia Ta REMS Twist y REMS Hurrican.
Kivnmipia punxavn pe e€aywvikh utrodoxn, avTioTApIyUa, AITravTikd, epyaAeia Ze TIEPITITWON XPHGH,GMUJV HNXAVWV UTTAPXEI K|V§UV0§ TPAUHATICHOU Kall TO
EKTOVWONG CUMGWVA E TO OET, 0BNYieS XPAONG, HETAANIKY KOOETIVa. gpyakeior uTropouV eTmiong va utroaTolv Znpid. Kavéva dikaiwpa eyyunong!
REMS Hurrican: Edv 10 €€dpTnpa eKTOVWONG (EKTOVWTIKOG {OUNTTAG) aaipeBei aTTd To pyaheio
. . . . . . . ¢ , 10 3 dwbei autd §avd pe 1o XEpI, WOTTOU VA TTIACoUV
Kivnmipia unxavn ye e§aywvikr urrodoxn, avTioTAplyud, OTAPIYUA epyaAciou, EKTOVWONG, TOTE TIETTEI VO B', > . .
Ke@ar didTpnang, AaBida ékkevpou, NITTaVTIKO, EPYAAEia aXnUATIONOU AaioU Ta TpuwTa Bripara TOU OTTEIpLHATOG. Mera HTIOPEITE VO GUVEXIGETE TNV TTEPI-
BIaKAGBLOTIC CULOGWVG LE TO OET. OBNVIEC YORO eTaAIKI KaoETiva OTPOPNA HE TNV KIVATAPIA PNXavh. AIGQOPETIKG PTTOPEl VA KATAOTPAPEI TO
ng oupY M » 00NYIeg Xpnong, Y n . omeipwpa!
REMS Twist/Hurrican: L
KivTrpia pnxavA pe eEaywvike uTodoxn, avTIoTAPIVKG, oTApIvKa epyaheiou, 21+ HAEKTPIKR oGvSeon
KePaAr didtpnong, Aapida ékkevipou, AITTavTikG, epyaieia ekTOVWONG Kal
0OXnHaTiopoU Aaiod diakAGSWanG oUHPLVA HE TO OET, 03nyieg Xpriang, WeToA- Npooéxete TRV Tdon SikTUou! Mpiv T GUVSEGN Tou NAEKTPIKOU £pyaAgiou
Aikrj kaoerivo. eAEYETE €AV N avaypa@OUEV OTNV TTAGKETA XOPOKTNPIOTIKWY TAGN QVTIOTOIXEN
REMS Hurrican H: oTnV 140N dIKTUOU. Ze epyoTdcia, uypd TEPIBAAAOVT, O€ ECWTEPIKOUG Kal
XeIpoKivnTn PnXavy oxnUomopol Aaipou SiakAadwong, kepaAr didrpnong, £6wTEPIKOUG XWPOUG 1 O€ Trapdpoia onpeia TomoBémang AeimoupyeiTe To
AaBida ékkevipou, NTravTikg, epyaheia oxnuatiopod Aaiyod SiakAGdwaong NAEKTPIKG €pyaheio aTo BikTUO HOVO HECW PeAE Blaguyng (Siakdmng F), To
OUPQWV UE TO OET, 0dnyieg Xpnong, BaNITadki. 0TT0i0 BIOKOTITEN TNV TIAPOYX 1] EVEPYEIAG HONIG TO PEUD Blappong TIPOG T Yeiwan
utrepBei Ta 30 mA yia 200 ms.
1.2. KwBikoi mpoidvrwv 2.2. Epyaoieg ue epyaleia KTOVWONG
REMS Twist/Hurrican Kivn A A 151402 e
st p|vpawslgs)va)L\Jsri"£3 N AVITRIA HXAVA He avTioThpvua 151200 EmAEETe epyaleio ekTévwaong avdAoyo Tou peyéBoug Tou cwArva (Eik.1 (1)).
Kepalr didTpnong 151210 BadiATe To epyaleio ekTOVWONG OTNV KIVATAPIO Unxavr}, TTPOCEETE OUWG WATE Ol
AaBiSa £KKevTpou 151230 EYKOTTEG TOU pyaAEiou EKTOVWONG va TIACOUV KOAG OTa EKKEVTPA TOU 00¢a-
ATTOVTIKS (Koupﬂ) 151240 NoTikoU dakTuhiou (Eik. 2 (12)) TnG KIvNTAPIAG UNXaVAG. ZPigTe KaAd TO €pya-
AVTIOTADIVLG 151314 Agio ekTévwong pe TeTaholda (Eik. 1 (2)). O nAeKTPIKOG EKTOVWTAG CWARVWY
E a)\gi‘():( VELIiTéVU)U KQl OYMLGTIOUOU AQILOU uTTopEi va xpnaiuotroinBei xeipokivnTa Kai €11i TTT0U, A TO £pyaAeio ekTOVWONG
6|%Y<Ad6wo ns XNHamop H BA. Kardhoyo REMS Biduwveral kKaAd emavw oTov Tayko epyaciag (Eik. 5). MNa 10 okomd auTo,
METaMK ngoe Vol e £VBET : A 151600 XPNOIUOTIOINOTE OuVexEiG Bideg pe Tagipddia i SUAGPISES. H kivnTrpia unxavn
TAAAIKT) KAOETIVO LI £VIETO ) ) Ba Trpéel va eival eAEUBEPN KOl Va LTTOPEITE va T XEIPIOTEITE KaAd. To epyaeio
NaBida 6Uogigng yia T oTepéwon Tou oTpiyaTog epyakeiou 076117 EKTOVWONC UTTOPE VOl GUOPIYYETAl, £TTIONG, 07N Péyyevn. Nat un yivetal utrépBaon
MavéAa 1/2* 074021
avéha 1/2° (kaoTdvia) . Tou Uyoug oUoQIENG Twv 15 mm (EKK. 6).
Mpoabrikn cwAnvwTou KAedIoU 11 074041 i i , , ., .
BaATOGKI e £vBETO 151618 MpoemA£CTE OPIBPS OTPOPWY KIVNTAPIAG UNXavig aTov Tpoxd pUBuiong oTo
REMS CleanM 140119 Bnuariké diakdTTn ao@aleiag (Eik.2 (6)) alugwva pe Tov Mivaka.
1.3. Nepioxn epyoaaoiag 2.3. Epyaoieg pe epyaAeio oxnuariopol AaipoU diakAddwong
Extévwan (diedpuvon): XaAkoowArjveg okAnpoi, paAakoi 12—22 mm, 21epewaTe To avriothpiypa (Eik. 7 (10)) otnv Kivntipia pnxavh. O1 eyKoTrég
%-7",s<1mm TOU QVTIOTNPIYPATOG TTPETTEN VA TIIACOUV KOAG OTA €KKEVTPA TOU ACPANIGTIKOU
Z)(r]utmopc')g3 )\m’pc‘fﬂ dlakAGdwaong: XaAkoowAfveg okAnpoi, pahakoi OakTuAiou (EIK. 2 (12)) TnG KIVATAPIAG MNXAVAG.
10-22 mm, %-7%", s <1,5mm MposTAEETE APIBUG GTPOPWY KIVATAPIAS INXAVIC OTOV TPOXG pUBIGNS OTO
1.4. ApiBpoi aTpopwyv Bnuariké diakdTTn ac@aAeiag (Eik. 2 (6)) oUpgwva pe Tov Mivaka.
HAekTpovikd pubuiopevo 0-1000 min-!

1.5.

Z1oIx€i0 NAEKTPIKAG EYKATAGTOONG
230 V~, 50-60 Hz, 630 W, pe TTpOOTaTEUTIKA HOVWON,
Kal KaTaoToAr padloTrapepBoAwy
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3.1.

3.2,

AeiToupyia

Epyaoieg pe epyaleio ektovwong

SmpwéTe péoa 10 cwArva Péxpr T arjyavon (Eik. 1 (3)) kol o@igre KaAd e
agova alogIgng (4). PuBuiote Tnv kivntApia pnxavr o€ de§16aTpOPn Kivnon
(Eik. 4 (5)). KpatfioTe kaAd Tnv Kivntrpia pnxavr atn Aapr Tou diakoTrTn (Eik.
3 (11)). MéaTe Téppa kdTw 10 PnUOTIKG diakKOTITN acgaAciag (Eik. 2 (6)). O
0ioKOG EKTOVWONG TTEPICTPEPETAI GTO GKPO TOU CWArVA KOl OAOKANPWVEN TNV
€KTOVWON. ZT0 TEAOG TNG EKTOVWONG TO €EAPTNHA EKTOVWONG MTTAOKApPEL. H
KIVNTAPIO Unxavh akivntoTrolital. AQAOTE auéowg eAeUBepo TO BnuaTikd
OIOKOTITN AoPaAEIaG, PUBUIOTE TO HOXAG POPAG TTEPIOTPOPNAG OE APIaTEPOOTOOPN
kivnon (Eik. 4 (7)) kai §eRISWATE apyd 1o SioKO EKTOVWONG OTNV £TOIUN EKTO-
vwaon. AQaIpEaTe TO WAARVa.

EIAO[OIHZH

AMGCeTe TN Bé0N TOU POYAOU TNG KaTEUBUVONG TIEPIGTPOPKG HOVO WE aKIVNTO-
ToInuévn TN Pnxavn!

Epyaoieg pe epyaAeio oxnuatiopol Aaipou diakAddwong

NEITOUPYEITE TV KIVATAPIO UNXaviA Yovo pe avtioThpiyua (Eik. 7(10)). Or eykotrég
TOU QVTIOTNPIYHOTOG TTPETTEN VA TTIACOUV KAAG OTa €KKEVTPA TOU 00 QANICTIKOU
dakTuhiou (EIK. 2 (12)) Tng KivnTAPIag pnxavAg. Kivduvog tpaupatiopol Adyw
POTIAG avTidpaong. ZYigTe KAAG 10 CwARva yia 10 aXNUATIoONS Aaiuou SIakAd-
dwong We péyyevn, Tr.X. aAucIdwTH Péyyevn oUoIgng owArvwv REMS Aquila
WB (Kwd. mp. 120250). BaAte v kepaAn didtpnong (Eik. 7 (13)) otnv e¢ayw-
VIKA uTrodoxnA NG KIvnTApIag pnxavAg. PubuioTe Tn dIGUETPO TOU GwARva.
TotoBeTAGTE TNV KEYAAR BIATPNONG OTO KEVTPO TOU GWANRVA Kal TPUTTATTE, £Wg
670U 0 SAKTUNIOG avaOTOARG TNG KEQAANG DIGTPNONG VO AKOUUTTACE! GTO CWARva
(EIK. 7). ApaipéaTe TNV KePahr didtpnong. ToToBETAGTE TO OTAPIYUO TOU
epyaAciou (Eik. 8 (14)) atnv egaywvikr utrodoxr (Eik. 8). OdnyrioTe Tricw T0
TIPIoPATIKO £EGPTNUA, WOTTOU TO TTOW AKPO VA EUBUYPAPUIOTET PE T UTTPOCTIVA
akun TG e€aywvikng umodoxAg (Eik. 10). Avoigte To epyaleio oxnuaTiouou
Aaipou diakAddwong (Eik. 9) kai TepdaTe T péoa otnv oTrr. KAgioTe 10 £pya-
Agio oxnuaTiopoU AaipoU diakAGdwang kal TrEpAoTe TO YEoa OTO GTAPIYUA TOU
epyaAciou (Eik. 10). ©¢aTe TV KivnTApIa Pnxavr oTnv apioTepéaTpoPn Kivnon
(EIK. 4 (7)), KpaThOTE OTOOEPS TO TIPIOHATIKG EEAPTNHA KOl APATTE TO VO KIVN Ol
apyd TTPOG Ta EUTTPOG, WOTTOU VA OKOUNTIAOEI OXedOV TO OwArva. KpatrioTe
Vv KIvTApIa punxavh otabepn ato avtioTApiyua (Eik. 7 (10)) kai Tn AaBr Tou
S1akoTTn (Eik. 3 (11)) kol TTATAGTE TEPHA PECT TO BNUATIKG DIAKOTITN A0PaAEiog
(EIk. 2 (6)) yia Tnv KaTaokeun Tou AaidoU SlakAGdwong. @oTe Tn unxavi on
6e160Tpo@n kivnon (Eik. 4 (5)) kar apAaTe 10 TTPICUATIKG £EAPTNMA va KIvnOEi
gavda Tpog Ta TTiow. AQAIPEDTE TO €PYaAEio aTrd TO OTAPIYUA TOU EpyaAsiou
(oTpoor| Tpog Ta Be€id). LT0 AKPO Tou GwArva, TTou Ba TomobeTnBei GTO
OXNHATIOPEVO AaiO DIaKAGSWGNG, KATAOKEUAOTE e pia AaBida ékkevTpou SUo
TIEPITIOU aTTévavT EUPIoKOUEVa PIKpd ékkevTpa (Eik. 11) yia Tn owaoTh ToTT0-
0¢1non Tou cwArva.

3.3. AimravTikd
Kamou-kamrou mrpéel va AiraivovTal eAa@pa ol SioKol EKTOVWONG ) Ta EpYaAEia
oxnUaTiopoU Aaigou dlakAadwong We 1o auvnupévo Aimavtiké (Kwd. Tp.
151240).

4. Xuvtapnon

AvegapTrTwg TNG akGAoUBNG CUVTAPNONG, GUVIGTATAI O EAEYXOG KaI O ETTAVA-
ANTITIKGG EAEYXOG VIO NAEKTPIKEG GUOKEUEG TOU NAEKTPIKOU EpyaAEiou TOUAGKIOTOV
dia gopd £Tnoiwg atmod egouaiodotnuévo kal cuBeBAnUEVO ouvepyeio eGuTn-
pétnong Tehatwv g REMS. Zn Meppavia TTRETTEN va TIPAYHATOTIOIEITAI EVOG
TETOI0G ETAVOANTITIKOG EAEYX0G NAEKTPIKWV auokeuwv kard DIN VDE 0701-0702
Kal GUHQWVA e TV TIpodIaypa®h TTPdANWNS atuxnuatwy DGUV Mpodiaypaer
3 ,HAekTpIKEG EyKATAOTACTEIG KOl Uéa AeiToupyiag” TTou TTPOBAETTETAI Kl YO
KIVNT nAekTPIKG €€oTTAIoNS. ETTiong, TTpETel va TnpoUvTal o1 IXUOVTEG YIa TO
XWPo Agitoupyiag BVIKOi Kavoviopoi ao@aAeiag, oI kavoveg Kai ol JIaTAEEIS.

4.1. ZuvtApnon

Mpiv a1ré KdBe epyacia guvTApnoNg agaipeite To BUCHA atroé Tnv Tpilal
KaBapiCete TaKTIKA TO NAEKTPIKG epyaAeio, e1BIKA £dv dev XpnalUoTIOIETaI YIa
ueydAo SidoTnua. KabBapifeTe TakTkG Ta EpyaAeia EKTOVWONG Kal OXNUATIoNOU
Aaipou diakAadwang kai Airaivere eAa@pd pe AmavTiké (Kwd. mmp. 151240).

KaBapigete Ta TAACTIKG pépn (T1.X. TEQIBANMA) HOVO UE KOBAPIOTIK unxavwv
REMS CleanM (Kwd. mp. 140119) rj pe Amo coamolvi Kai vwTié Travi. Mn
XPNOIUOTIOIEITE ATTOPPUTTAVTIKA OIKIOKAG XPONG. AUTA TTEPIEXOUV GUXVA XNMIKA
TTOU UTTOpPoUV va BAdwouv Ta TTAAGTIKG pépn. MNa Tov kabapIioud un xpnaiyo-
Trolgite TIOTE Bevdivn, TEPEPIVBEAQIO, PAIWTIKA 1) TTAPOUOIA TTPOIGVTA.

Agv ETTPETTETI TTOTE N EI0XWPENCN UYPWV ETTAVW I] OTO ECWTEPIKO TOU NAEKTPIKOU
epyaAciou. Mn BuBidete TTOTE TO NAEKTPIKS €pyaAcio oe uypa.

4.2. EmBswpnon/Emokeun

Mpiv TIG epyadieg ouvTAPNONG KAl ETIOKEVNG, BydJeTe TO QIS ATTO TV
mpial Autég o1 epyaaieg TTPETEl va ekTEAOUVTAl POVO aTTO EEEIBIKEUUEVO
TIPOCWTTIKO.

To potép NG KivnTAPIOG unxavrig diabétel wrikTpeg dvBpaka. O KIvnTAPAS TG
KIVATAPIAG UNXavhg S100€Tel WAKTPES AvOpaKa. Z€ TTEQITITWAN TTOU QUTE €XOUV
@Bapei, o KivnTAPag dev ekkiveiTal. ' autd Ta KapBouvakia TIPETTEN va EAEYXO-
vTal A va avTikaBioTavTal TTEPIoTAcIOKG o £60UTIOB0TNUEVO GUVEPYEIO TNG
REMS.

5.2,

5.3.

BAdBeg

. BAGBN: To nAekTpikd epyaleio Sev Eekivael.

Airia:
o DBapuéveg WHKTPEG AvBpaKa.

o To kahwdio aUvdeang TTapouaialel BAGRN.

o To nAekTpikd epyaheio Tapouaiddel BAGRN.

BAdBn: H kivntApia unxavn dev Tpafa KaAd.
Arria:
o PBappéves WAKTpeG dvBpaka.

o Ta epyaleia eival TTOAU Aiyo ypacapiouéva.

o Agv £xel yivel GWOTH TTPOETTIAOYHA TOU TPOXOU PUBUIONG OTO BNUATIKG
diakoTITN aopaheiag (Eik. 2 (6)).
o To TdY0G TOU TOIKWHOTOG TOU CWArva gival TTOAU peydAo.

® YAIKG cwArva oAU oKANpo.
BAdBn: Extévwon/Kataokeur Aaipou diakAGdwang oAU aTevi.

Arria:
o Ajokog ekTévwong/epyaleio oxnuaTiopou Aaigol SlakAadwang eBappévo.

AvTIgETWTION:

o O YAKTPESG AvOpaKa TTPETTEN VO AVTIKOTAOTABOUV aTrd £EEIDIKEUPEVO
TPooWwTIKG A a1d e§ouaiodoTnuévo kal cupBEBANEVO cuvepyeio
egutrnpétnong meAatwy NG REMS.

o To kahwdio oUvOeaNG TTPETTEN VO QVTIKATAOTOOE! OTTE ESEIBIKEUPEVO TTPOCWTTIKG
i amd eouaiodoTnuévo Kal CUPBEBANEVO CuVEPYEID EGUTTNPEETNONG TIEAQTWY
¢ REMS.

o To nAekTpikd epyaheio TpETel va eAeyxBei/eioKeuaoTe ammd £§ouaiodoTnuévo
Kal oupBePAnuévo ouvepyeio ecutnpéTnong TeAatwy TG REMS.

AvTigeTwTION:

o O1 wikTpeG AvBpaka TPETEN va avTIKaTaoTaBolv amd eEeIdIKEUpEVO
TPOoWTIKG A aTd e§ouaiodoTnuévo kal cuBEBANEVO uvepyeio
eCutmpétnong meAatwv Tng REMS.

o Kdamou-kdmou Trpémel va Airaivovtal eEAa@pd o diokol ekTdvwaong i Ta
gpyaAeia oxnuatiogou Aaipol diokAGdwaong pe To ouvnupévo Aimravikd (Kwd.
mp. 151240).

o [1poeTmIAéETE TOV TPOXO PUBUIONG OTO BNUATIKG SIOKOTITN A0QAAEING CUNPWVT
e Tov Mivaka.

o [a eykekpiuévoug owAfveg, BA. 1. Texvikd xapaktnpioTikd / 1.3. Mepioxn
£pyaociag.

o [0 eyKekpIpEvoug OwArveg, BA. 1. Texvika xapakTnpioTikd / 1.3. Mepioxr
€pyaciag.

AvTipgeTwmION:

o AvTIKATaOTAGTE TO EPYaAEio EKTOVWONG / TO epyaAeio axnuaTiopol Aaigou
dlakAGdwaong.
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ATTokouIdn

H kivnmipia unxavy REMS Twist/Hurrican 8ev emTpéTmeTal va amoppitTeTal
padi pe Ta KoIva oIKIoKd otroppiupaTa petd T ARgn Tng didpkelag {wng Tng.
MpéTel va aTroppITITETaI KAVOVIKG OTTWGE TO ATTaITE N VOOBETia.

Eyyinon KataoKeuaoTh

H xpovikrj didpkeia TG eyyinong avépyetal 0Toug 12 UrAVEG PETA TNV TTapadoon
TOU VEOU TTPOIOVTOG OTOV TTPWTO XPAOTN. To Xpovikd onueio Tng TTapadoong
TIPETTEI VO OTTODEIKVUETAI LE TNV OTTOOTOAR TWV YVAGIWY £YYPAQWY ayopdg, T
otroia TTPETTEl va TrEPIAAPBAvVOUV TNV nuepounvia ayopdg Kai TV ovouaaia
TP0idvT0G. OAa Ta AEITOUPYIKG GQAAUATA TTOU TTAPOUCIAZovTal KATA TN XPOVIKA
OIGPKEIO TNG £yyUNONG, Kal aTTOdEDEIYUEVA OQEIAOVTAl O€ KATAOOKEUAOTIKA
o@dAuaTa | o€ a@aAuata uAikou, atrokaBioTavral dwpedv. Me Tnv ammokaTd-
0Ta0N TWV OPAAUATWY JEV TTAPATEIVETAI OUTE AVAVEWVETAI N XPOVIKK SIdPKEI
NG €yyunong Tou mpoidvTog. O1 {nuIES, TTou opeilovTal o€ PUOIKH PBopd, oTOV
un evoedelyuévo xelpiopd A TapaBiaon Tng evoedelyuévng XxpAong, o€ pun
Tpocoxn Twv TPodlaypapwv Asitoupyiag, o€ akatdAAnAa UAIKG AsiToupyiag,
o€ UTIEPROAIKA KATaTTOVNON, OE XPAON EKTOG TOU OKOTTIOU TTPOOPICHOU, O€
emePPAceIg TTavTog €idoug f oe GAAoUG AGYoug, yia TOUG OTToiouG N eTaIpial
REMS 6¢v euBuveTal, atmokAgiovTal atmé Tnv eyyunaon.

O1 Tapoyég TG yyunong EMITPETIETAI VO TIOPEXOVTAI JOVO OTTd Ta TTPOg ToUTO
e¢ouaiodotnuéva oupBeBAnuéva uvepyeia eEUTTNPETNONG TIEAATWOV TNG ETAIPIOG
REMS. Mapdmova yivovtal amodekTd puovo €dv 1o Tpoidv Trapadobei og éva
egouaiodotnuévo Kal GuuBePAnpEvO ouvepyeio EEUTTNPETNONG TTEAATWV TNG
REMS xwpig mponyoUueveg emeppaaoeig kai ae abiktn katdaTaon. Mpoidvta
Kol gapTrpaTa Tou €Xouv avTIKATaoTaBEl TTeEpIEPXOVTal GTNV IBI0KTNOIa TNG

Ta €£0da peTapopdg avahauBdvel o xpRaTng.

Mmopeite va Bpeite évav Tivaka pe Ta e¢ouaiodotnuéva kal oupBeBAnuéva
ouvepyeia eGutnpéang meAatwv NG REMS aTnv 1aTooeAida www.rems.de.
TMa TIG XWPEG TToU Bev avapépPovTal 0€ AUTV TOV TTiVaKA, TO TTPOIGV TTPETTEI va
mrapadideral ot SielBuvan SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Stralte 4,
71332 Waiblingen, Deutschland. Ta vopipa dikaiwpara tou XpioTn, €181kd ol
aglwoelg yyunong Tou og TEPITITWON eAeiwewv EvavTl Tou TWANTH, KaBwg
Kal o1 aglwaoelg egaitiag okOTUNG TTapaBiacng Twv UTTOXPEWTEWY Kal Ol agiw-
OEIG TTOU aTTOpPPEOUV aTTd TNV €UBUVN aTTO EAATTWHATIKG TTPOIOVTA, OV TTEPIO-
piCovtal amd TV TTApoUCa eyyunaon.

lMa v TapoUoa eyyunon I0XUEl N YEPUAVIKA VOUOBETia aTTOKAEIOUEVWV TWV
Kavovwv TTapatopTAG Tou yepuavikol AieBvolg IdiwTikoU Aikaiou, kaBuwg Kai
atrokAeIdpevng TNG LUpPacng Twv Hvwpévwy EBvwv yia Tig dieBveig TwAnaeig
KivnTwv Tpaypdtwy (CISG). EyyunTAg auTthg TNG £YYUROEWG KATAOKEUAOTH,
Trou 10xUel Traykoopiwg, eivar n REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83,
71332 Waiblingen, Deutschland.

KardAoyoi e§apTnudTrwy

BA. yia Toug kataAdyoug e¢aptnuatwy www.rems.de — Downloads — Parts
lists.
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Orijinal kullanim kilavuzunun terciimesi

Resim 1-11

1 Boru ebadi 7 Sol istikamete dogru doniis
2 Sikistirma civatasi 10 Kars! tutucu

3 lIsaretleme yeri 11 Salter kolu

4 Sikigtirma mili 12 Kiliteme halkasi

5 Sag istikamete dogru donis 13 Matkap ucu

6 Dokunma tipi emniyetli salter 14 Alet tasiyici

Elektrikli aletler i¢in gegerli genel glivenlik uyarilari

Bu elektrikli aletin donatilmig oldugu tiim giivenlik uyarilarini, talimatlar,
resimleri ve teknik bilgileri okuyun. Asagidaki talimatlara uyulmamasi elektrik
garpmasl, yangin ve/veya adir yaralanmalara yol agabilir.

Tiim giivenlik uyanlarini ve talimatlari ilerisi i¢in saklayin.

Glivenlik uyarilarinda kullanilan “elektrikli alet” kavrami, kabloyla ¢aligan elektrikli
aletleri (baglanti kablosu ile) kapsar.

1) Galigma yerinde giivenlik

a) Galisma yerinizin temiz ve iyi aydinlatiimig olmasini saglayin. Diizensiz veya
aydinlatiimamig ¢alisma alanlari kazalara sebep olabilir.

b) Elektrikli aletle iginde yanabilir sivi, gaz veya tozlarin bulundugu patlama
tehlikesi olan ortamlarda ¢aligmayin. Elekirikli aletler, toz veya buharlari
atesleyebilen kivilcimlar Gretirler.

c) Elektrikli aleti kullandiginiz siire boyunca ¢ocuklari ve diger kisileri uzak
tutun. Dikkatiniz dagildiginda cihaz (izerindeki kontroliiniizii kaybedebilirsiniz.

2) Elektrik giivenligi

a) Elektrikli aletin baglanti figi prize uymalidir. Fig higbir sekilde degistirilme-
melidir. Adaptorli fisleri topraklamali elektrikli aletlerle birlikte kullanmayin.
Degistiriimeyen fisler ve uygun prizler elektrik carpmasi riskini azaltir.

b) Boru, kalorifer, firin veya buzdolabi gibi topraklanmig yiizeylerle bedensel
temaslardan kaginin. Bedeniniz topraklandiginda elektrik carpmasi riski artar.

c) Elektrikli aletleri yagmur veya nemden uzak tutun. Elektrikli aletin igine su
girmesi elektrik garpmasi riskini arttirir.

d) Baglanti kablosunu elektrikli aleti tagimak, asmak veya fisi prizden gekmek
gibi amag disi iglemler igin kullanmayin. Baglanti kablosunu isi, yag, keskin
kenarlar veya hareketli alet aksamlarindan uzak tutun. Hasarli veya dolanmis
kablolar elektrik ¢carpmasi riskini arttirir.

e) Elektrikli aletle agik alanda galisacaksaniz, dis alanlarda kullanim igin de
uygun olan uzatma kablolar kullanin. Dis alanlarda kullanima uygun bir uzatma
kablosunun kullaniimasi elektrik ¢arpmasi riskini azaltir.

f) Elektrikli aletin nemli bir ortamda kullaniimasi kaginilmazsa, hatali akim
koruyucu salteri kullanin. Hatali akim koruyucu salterinin kullaniimasi elektrik
carpmasi riskini azaltir.

3) Kisilerin giivenligi

a) Dikkatli olun, itinayla ¢aligin ve elektrikli aleti kullanarak ige baslarken sakin
olun. Yorgun oldugunuz veya uyusturucu, alkol veya ilaglarin etkisi altinda
oldugunuz zamanlar elektrikli aletler kullanmayin. Elektrikli aletin kullanimi
esnasinda bir anlik dikkatsizlik ciddi yaralanmalara yol agabilir.

b) Kisisel koruyucu ekipmaninizi kullanin ve daima bir koruyucu goézliik takin.
Elektrikli aletin tiirii ve kullanimina gdre takilacak toz maskesi, kaymaz is ayak-
kabilari, kask veya kulaklik gibi kigisel koruyucu ekipman yaralanma riskini azaltir.

c) Aletin istenmeden kullanima alinmasini 6nleyin. Elektrik kablosunu prize
takarken, elektrikli aleti alirken veya tasirken elektrikli aletin kapal oldu-
gundan emin olun. Elektrikli aleti tasirken parmaginizin salter lizerinde olmasi
veya aleti agik konumdayken elektrige baglamaniz kazalara yol agabilir.

d) Elektrikli aleti caligtirmadan 6nce ayar takimlarini veya anahtarlari ¢ikarin.
Rotatif bir alet aksaminda kalan takim veya anahtar yaralanmalara yol agabilir.

e) Normal olmayan durusglardan kaginin. Her zaman igin yere saglam basin ve
dengenizi saglayin. Béylelikle elektrikli aleti beklenmedik durumlar karsisinda
daha iyi kontrol edebilirsiniz.

f) Uygun kiyafetler giyinin. Bol kiyafetler giyinmeyin veya takilar takmayin.
Saglarinizi, kiyafetinizi ve eldivenlerinizi hareketli pargalardan uzak tutun.
Bol kiyafetler, takilar veya uzun saglar hareketli pargalara takilabilir.

g) Dikkati higbir zaman elden birakmayin ve ¢ok kez kullanmis olmaniz nede-
niyle elektrikli aleti iyi tanisaniz da, elektrikli aletlere yonelik giivenlik
kurallarini ¢ignemeyiniz. Dikkatsiz bir davranis saniyeler iginde adir yaralan-
malara sebep olabilir.

4) Elektrikli aletin kullanimi ve davraniglar

a) Elektrikli aleti agin zorlanmalara maruz birakmayin. Yapacaginiz ise uygun
olan elektrikli aleti kullanin. Uygun elektrikli aletle belirtilen performans araliginda
hem daha iyi hem de daha giivenli ¢aligirsiniz.

b) Salteri bozuk olan elektrikli aletleri kullanmayin. Agilip kapatiimasi artik
miimkiin olmayan bir elektrikli alet tehlikelidir ve onarilmasi gerekir.

c) Aleti ayarlamadan, aksesuarlarini degistirmeden veya aleti bir tarafa
koymadan dnce fisi prizden cekin. Bu giivenlik énlemi sayesinde elektrikli
aletin istenmeden galismasini énlemis olursunuz.

d) Kullanilmayan elektrikli aletleri cocuklarin ulagamayacaklar yerlerde
mubhafaza edin. Elektrikli aleti tanimayan veya bu talimatlari okumamis olan
kisilerin aleti kullanmalarina izin vermeyin. Elektrikli aletler, tecriibesiz kisiler
tarafindan kullanildiklarinda tehlikelidlir.

e) Elektrikli aletin bakimini itinayla yapin. Hareketli alet pargalarinin kusursuz
caligtiklarindan ve sikigmadiklarindan, pargalarin kirllmig veya elektrikli
aletin fonksiyonunu olumsuz etkileyecek sekilde hasarli olmadiklarindan
emin olun ve bu hususlar kontrol edin. Elektrikli aleti kullanmadan 6nce
hasarl pargalarin kalifiye uzman personel veya yetkili REMS miisteri
hizmetleri servis departmani tarafindan onarilmasini saglayin. Cogu kazalar
elektrikli aletlerin bakimlarinin yetersiz yapilmasindan kaynaklanmaktadir.

f) Kesici aletleri keskin ve temiz tutun. Bakimi itinayla yapilmig olan keskin kenarli
kesici aletler, calisma esnasinda daha az sikisir ve kullanimi daha kolaydir.

g) Elektrikli aleti, aksesuarlar, takim ve aletleri vs. bu talimatlar dogrultusunda
kullanin. Bu baglamda galigma sartlarini ve yapilacak isi de dikkate alin.
Elektrikli aletlerin éngdriilen uygulamalardan farkli alanlarda kullaniimalari tehli-
keli durumlara yol agabilir. Giivenlik nedenlerinden 6tiirii elektrikli alet (izerinde
yapilacak her tiirlii keyfi degisiklik yasaktir.

h) Kulplari ve tutma yerlerini kuru ve temiz tutun, ayrica yag ve gresten arin-
dirin. Kaygan kulplar ve tutma yerleri elektrikli aletin beklenmedik durumlarda
glivenli kullanimini ve kontroliinii engeller.

5) Servis
a) Elektrikli aletinizi orijinal yedek pargalar kullaniimak suretiyle sadece kali-
fiye uzman personele tamir ettirin. Béylelikle aletin giivenligi korunmus olur.

Elektrikli boru genisletici ve elektrikli boru gikarici i¢in
glivenlik talimatlar

Bu elektrikli aletin donatilmig oldugu tiim giivenlik uyarilarini, talimatlar,
resimleri ve teknik bilgileri okuyun. Asagidaki talimatlara uyulmamasi elektrik
garpmasl, yangin ve/veya adir yaralanmalara yol agabilir.

Tiim giivenlik uyanlarini ve talimatlari ilerisi igin saklayin.

e Hasarli oldugu durumlarda elektrikli aleti kullanmayin. Kaza tehlikesi vardir.

e Giivenlik nedenlerinden dolayi, sadece orijinal REMS tahrik makinesini
kullanin. Diger donanimlarin kullanimi yaralanmalara neden olmakla birlikte
aletler zarar gorebilir.

e REMS Hurrican tiip gikarici araci ile galigirken tersine donme momentine
dikkat edin. Tahrik makinesi devrilebilir. Yaralanma tehlikesi vardir.

o REMS Hurrican tiip gikarici arag ile calisirken tahrik makinesi igin karsi
tutucu (10) kullandiginizdan emin olun. Tahrik makinesi devrilebilir. Yaralanma
tehlikesi vardir.

o Genigletme araclar veya karsi tutucu (10) monte edilirkenoluklarin tahrik
makinesinin kilitleme halkasinin (12) tirnaklarina iyi oturdugundan emin
olun. Aksi halde tahrik makinesi veya genisletme araci devrilebilir. Yaralanma
tehlikesi vardir.

o Elektrikli aleti asla gozetimsiz bir sekilde galigir durumda birakmayin. Uzun
siireli ara verilmesi sirasinda elektrik aletin salterini kapatin, gii¢ kablosunun
figten gikarin. Gézetimsiz kalmalari halinde elektrikli aletler maddi hasarlara ve/
veya fiziksel yaralanmalara sebep olabilecek tehlikelere yol agabilirler.

o Fiziksel, duyumsal veya zihinsel 6ziirlii olan veya tecriibe ve bilgi yetersiz-
ligi nedeniyle elektrikli aleti giivenli sekilde kullanamayacak kisilerin ve
cocuklarin bu elektrikli aleti gézetimsiz ya da sorumlu bir kiginin talimat
olmadan kullanmalari yasaktir. Aksi takdirde hatali kullanim ve yaralanma
tehlikesi séz konusudur.

o Elektrikli aleti sadece is konusunda egitilmis olan kisilere teslim edin.
Elektrikli alet gengler tarafindan ancak 16 yasindan biiyiik olmalari, aleti kullan-
malarinin mesleki egitimleri igin gerekli olmasi ve uzman bir kisinin denetimi
altinda bulunmalan gartiyla kullanilabilir.

o Elektrikli aletin baglanti kablosunu ve uzatma kablolarini diizenli araliklarla

hasar agisindan kontrol edin. Hasar halinde bunlarin kalifiye uzman personel

ya da yetkili REMS miigteri hizmetleri servis departmani tarafindan degistiriime-
lerini saglayin.

Sadece onayli, uygun sekilde igaretlenmis ve yeterli kablo gapina sahip

olan uzatma kablolarini kullanin. 10 m uzunluga kadar 1,5 mm? ¢apinda, 10

— 30 m uzunluga kadar 2,5 mm? ¢apinda uzatma kablolari kullanin.

Sembollerin anlami
Dikkate alinmadiginda 6lim veya agir yaralanmalara (kalici)
yol acabilecek orta risk derecesinde tehlikelere isaret eder.

Dikkate alinmadi§inda orta derecede yaralanmalara (gegici)
yol agabilecek dustik risk derecesinde tehlikelere isaret eder.

/\ DIKKAT

Maddi hasar, giivenlik duyurusu degildir! Yaralanma tehlikesi
yoktur.

Calistirmadan 6nce kullanim kilavuzunu okuyun

Elektrikli alet koruma sinifi II'ye tabidir

Cevreyi koruma kriterlerine uygun imha

©
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1.

Teknik verileri

Tasarim amacina uygun kullanim

REMS Twist/Hurrican makinesini tasarim amacina uygun olarak sadece soguk
genisleme ve fittingsiz boru tesisatlarina yonelik sert ve yumusak tiiplerin T-parcalarinin
Gretimi igin kullanin.

Tum diger kullanimlar tasarim amacina aykiri ve dolayisiyla yasaktir.

11.

1.2,

1.3.

14.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

Teslimat kapsami

REMS Twist:

Set, kullanim talimati ve gelik kutuya uygun altigen gévdeli, kars! tutuculu,
yaglayicili, genisletme aletli tahrik makineleri.

REMS Hurrican:

Set, kullanim talimati ve gelik kutuya uygun altigen gévdeli, karsi tutuculu, alet
tasiyicili, matkap uglu, mangon penseli, yaglayicili, ekstraktor aletli tahrik
makineleri.

REMS Twist/Hurrican:

Set, kullanim talimati ve gelik kutuya uygun altigen gévdeli, karsi tutuculu, alet
tastyicil, matkap uglu, manson penseli, yaglayicili, genisletme ve ekstraktor
aletli tahrik makineleri.

REMS Hurrican H:

Set, kullanim talimati ve gantaya uygun alet tasiyicili, matkap uglu, manson
penseli, yaglayicili ve genisletme aletli manuel tlp cikaricilar.

Uriin numaralan

Karsi tutuculu REMS Twist/Hurrican tahrik makinesi 151402
Alettasiyicisi 151200
Matkap ucu 151210
Mansgon pense 151230
Yaglayici (Teneke) 151240
Kars! tutucu 151314
Genigletme ve ekstraktor aletleri REMS kataloguna bakiniz
Bolmeli gelik kutu 151600
Alet taglyicinin sabitlenmesi igin kavrama pensesi 076117
Anahtar tutucu 1/2" (Mandal) 074021
Boru anahtari soketi 11 074041
Bolmeli canta 151618
REMS Clean 140119
Caligma alani

Fiting yeri agma ¢alismalari: Sert nitelikte bakir borular, yumusak nitelikte
bakir borular, 12—-22 mm, %-7%", s <1 mm

Boru agzi genisletme galismalari: Sert nitelikte bakir borular, yumusak
nitelikte bakir borular, 10-22 mm, %-7%", s < 1,5 mm

Devir hizlan

Elektronik kontrollii 0-1000 dk’

Elektriksel veriler
230 V~, 50-60 Hz, 630 W, koruma izolasyonlu,
elektromanyetik koruma

Ebatlar

Celik tagima sandig 510 x 290 x 120 mm (20" x 1%4"x 4%")

Agirliklar

REMS Twist/Hurrican Combi Takimi 4
REMS Twist/Hurrican Combi Takimi 5
REMS Twist/Hurrican Combi Takimi in
REMS Twist Takimi 4

REMS Twist Takimi 5

REMS Twist Takimi in

9,8 kg (21,6 bs)
10,6 kg (234 Ibs)
10,6 kg (23,4 Ibs)
9,0 kg (19,8 Ibs)
9,8 kg (21,6 Ibs)
9,8 kg (21,6 bs)
( )

( )

( )

)

)

REMS Hurrican Takimi 4 6,7 kg (14,8 Ibs
REMS Hurrican Takimi 5 6,8 kg (15,0 Ibs
REMS Hurrican Takimi in 6,8 kg (15,0 Ibs
Tahrik makinesi 1,5kg (3,3 1bs
Agdiz genigletme tertibati 0,8kg (1,81Ibs
Giiriiltii seviyesi bilgileri:

Ses basing seviyesi Lea 84 dB(A)
Ses glicu seviyesi Lwa 95 dB(A)
Belirsizlik K =3 dB(A)
Vibrasyonlar:

Hizlanma faktoriiniin dlglimus efektif degeri 2,5 m/s?

Titresim deyeri normiu bir Deneme Usuliine gére belirlenmis ve istenildiginde
baska bir alet’in deyerleri ile kiyaslanabilir. Titresim glici performans azalmasi
nin bir gdstergesi olarak ta kullanilabilir.

A\ DIKKAT

Titresim deyeri kullanma aninda sabit haline nazaran farkli olabilir, kullanma
sekli ne baglidir. Gercek kullanma sartlarina bakarak, kullanan kisiyi koruma
maksati ile, emniyet kurallari nin belirlenmesi gerekli olabilir.

21.

2.2,

23.

3.2,

3.3.

Calistirma

Guvenlik nedenlerinden dolayt REMS Twist veya REMS Hurrican igin yalnizca
orijinal REMS tahrik makinelerini kullanin. Diger marka makinelerin kullanildi-
ginda yaralanma tehlikesi bulunmaktadir ve ¢alisma takimlari zarar gérebil-
mektedir ve garanti taleplerinde bulunulamaz!

Agdiz genisletme takimi, adiz genisletme tertibatindan disariya cikartildiginda
ve tekrar yerine takildiginda, ¢alisma milinin birkag disi el yontemiyle gevrilme-
lidir ve bu iglemin ardindan, makine guctiyle devam ettirilmelidir. Aksi takdirde
caligsma mili izerinde bulunan pafta tahrip edilecektir!

Elektrik baglantisi

Sebeke gerilimine dikkat ediniz! Elektrikli cihazlari baglamadan 6nce sebeke
geriliminin bilgi plakasinda verilen gerilime uygun olup olmadigini kontrol edin.
Santiyede, rutubetli ortamlarda, i¢ ve dis mekanlarda veya karsilastirilabilir
diger kullanim alanlarinda, elekdrikli alet, bir hatali akim koruma salteri (FI-Salteri)
araciliglyla sebeke Uzerinden islem yapar, toprak akimi 200 ms igin 30 mA'y
asarsa enerji akisini keser.

Genigletme takimlariyla yapilan galigmalar

Boru biiy(ikliigiine uyan genisletme aletini segin (Sekil 1 (1)). Genisletme aletini
tahrik makinesine takin. Bu esnada genisletme aletinin oluklarinin tahrik maki-
nesinin kilitleme halkasinin tirnaklarina tam oturdugundan emin olun (Sekil 2
(12)). Kanat somun ile genigletme aracini sikin ($Sekil. 1 (2)). Elektrikli boru
genisletici man(iel ve bulundugu yerde kullanilabilir veya genisletici alet tezgaha
vidalanir.(Sekil 5). Bu amag igin, vidalar ana ya da ahsap vida ile beraber
kullaniimalidir. Tahrik makinesinin miisait ve kullanima hazir oldugundan emin
olun. Genigletme aleti ayni zamanda bir mengene ile tutturulabilir. Bu esnada
15 mm’lik sikistirma yiiksekligi agiimamalidir (Sekil 6).

Emniyet devirmeli anahtari Gizerinde bulunan kumanda volani tizerinden tahrik
makinesinin devir sayisini (Sekil 2 (6)) tabloya uygun sekilde ayarlayin.

Ekstraktor aletleri ile calisma

Karsi tutucuyu (Sekil. 7 (10)) tahrik makinesine tutturun. Bu esnada genisletme
aletinin oluklarinin tahrik makinesinin kilitteme halkasinin tirnaklarina tam
oturdugundan emin olun (Sekil 2 (12)).

Emniyet devirmeli anahtari iizerinde bulunan kumanda volani (izerinden tahrik
makinesinin devir sayisini (Sekil 2 (6)) tabloya uygun sekilde ayarlayin.

Calistirma

. Genigletme tertibati ile galigma

Boruyu isaretli bolgeye kadar (Sekil 1 (3)) itin ve germe vidasi (4) ile iyice sikin.
Tahrik makinesini sada devirli olacak sekilde yerlestirin (Sekil 4 (5)). Tahrik
makinesini salter koluna (Sekil 3 (11)) sikica tutturun. Emniyet devirmeli anah-
tara (Sekil 2 (6)) sonuna kadar basin. Mandrel boru ucunda déner ve genisletme
islemini hazirlar. Genigletme isleminin sonunda genisletici grup mahfazanin
son noktasina dayanir. Tahrik makinesi yerinde durur. Emniyet devirmeli
anahtari derhal serbest birakin, ddnme kolu yoniinu sola dogru ayarlayin (Sekil
4 (7)), genisletme delgisini hazir hale gelen genisletiimis triinden yavas yavas
sokuin. Boruyu gikarin.

Dénus yoninl sadece makine dururken degistiriniz!

Fiting yeri agma tertibati ile caligma

Sadece kars! tutucu ile tahrik Gnitesini galistirin (Sekil 7 (10)). Bu esnada
genisletme aletinin oluklarinin tahrik makinesinin kilitteme halkasinin tirnakla-
rina tam oturdugundan emin olun (Sekil 2 (12)). Tersine ddSnme momenti aninda
yaralanma riski bulunmaktadir! Genisletilecek boruyu mengene ile veya zincirli
boru mengene REMS Aquila WB (Uriin No. 120250} ile iyici sikistirin. Matkap
ucunu (Sekil 7 (13)) tahrik makinesinin altigen gévdesine takin. Boru ¢apini
ayarlayin. Matkap ucunu borunun ortasina yerlestirin ve matkap ucunun mesnet
halkas! boruda birikene kadar delin (Sekil 7). Matkap ucunu ¢ikarin. Alet tagi-
yictyi (Sekil 8 (14)) tahrik makinesinin altigen gévdesine takin (Sekil 8). En arka
kismi altigen gévdenin 6n kenart ile birlesene kadar prizmayi geri itin (Sekil 10).
Ekstraktor aracini ayirin (Sekil 9) ve delidin icine yerlestirin. Ekstraktor aracini
kapatin ve alet tagiyicinin igine yerlestirin (Sekil 10). Tahrik makinesinin yoniini
sola dogru ayarlayin (Sekil 4 (7)), prizmay! sikica tutturun ve boruya oturana
kadar yavasga birakin. Tahrik makinesini karsi tutucuya (Sekil 7 (10)) ve salter
koluna (Sekil 3 (11)) sikica tutturun ve emniyetli devirme anahtarina (Sekil 2
(6)) genisletme islemini tamamlamak igin sonuna kadar basin. Makine yéniinii
sada dogru ayarlayin (Sekil 4 (5)) ve prizmay tekrar geri gekin. Ektraktér aracini
alet tagtyicidan ¢ikarin (saga doéndlrme). Boruyu konumlandirmak igin genis-
letmenin igine sokulan boru ucuna mangon pensesini kullanarak iki adet
karsilikli duran tirnak gegirin (Sekil 11).

Yaglama maddesi
Arada sirada mandreli veya ekstraktor aletlerini trliniin yaninda gelen yaglayici
madde ile (Urlin No. 151240) hafifce yaglayin.
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4. Aletin bakimi Plastik parcalari (6regin gévde) sadece REMS CleanM makine temizleme
5 - ) . o ) maddesi (Urlin No. 140119) veya hafif sabunlu su ve nemli bir bezle temizleyin.
Asagida belirtilen bakima halel getirmeksizin, elektrikli aletin senede en az bir Evlerde kullanilan deterjanlari kullanmayin. Bunlar gogu kez plastik pargalara
kez elektrikli aletlerin mikerrer kontroli ve denetimi I¢in REMS Sozlesmeli zarar verebilecek kimyasallar iermektedir. Temizlemek igin kesinlikle benzin,
Yetkili Senjyls Atdlyesine "goturulme3| gerekir. Almanya'da el_t_ektromk aletlerin terebentin yagi, inceltici ya da benzer Griinler kullanmayin.
bu tarz mikerrer kontrolii DIN VDE 0701-0702 normuna gére yapilmasi ve
DGUV Kazalardan Korunma Yénetmeliginin 3. maddesi “Elektrik sistemleri ve Swvilarin kesinlikle elektrikli aletin lizerine ya da igine girmemesine dikkat edin.
ekipmanlari”’na gore portatif elektrikli isletme araglari igin de éngdrilmustr. Elektrikli aleti kesinlikle sivilara daldirmayin.
Bunun disinda aletin kullanildigi yerde gegerli ulusal glivenlik hiikimleri, o
kurallari ve yénetmelikleri dikkate alinmali ve bunlara uyulmalidir. 4.2. Kontrol/Tamirat ileri
4.1. Bakim calismalan Galigir duruma getirme ve onarim galismalarindan dnce elektrik figini
¢ikarin! Bu calismalar sadece kalifiye uzman personel tarafindan yapiimalidir.
Periyodik bakim galismalarindan 6nce elektrik figini ¢ekin! Disli grubu kullanim émrii boyunca yeterli gres dolumuyla galismaktadir ve
Elektrikli aleti diizenli araliklarla, 6zellikle uzun sire kullaniimadiginda temizleyin. sonradan yaglanmasi gerekmez. Makinenin motoru kdmir firgalarina sahiptir.
Genigletme ve ekstraktér araglarini diizenli olarak temizleyin ve yaglayici madde Bunlar aginmaya tabidir ve bu nedenle zaman zaman kalifiye uzman personel
(Grin no. 151240) ile hafifce yaglayin. veya yetkili REMS miisteri hizmetleri servis departmani tarafindan kontrol
edilmeli veya degistirimelidir.
Arizalar
5.1. Ariza: Elektrikli alet galismiyor.
Sebebi: Coziim:
e Komir firgalari agindi. o Komiir firgalari yetkili uzman personel veya REMS vyetkili servis istasyonu
tarafindan degistirilmelidir.
e Baglanti kablosu bozuk. e Baglanti hatti yetkili uzman personel veya REMS yetkili servis istasyonu
tarafindan degistirilmelidir.
e Elektrikli alet bozuk. o Elektrikli aletin yetkili REMS misteri hizmetleri servis departmani tarafindan
kontrol edilmesini/onariimasini saglayin..
5.2. Ariza: Tahrik makinesi tam gug ile ¢alisamiyor.
Sebebi: Coziim:
o KOmdir firgalari agindi. o Komdir firgalari yetkili uzman personel veya REMS yetkili servis istasyonu
tarafindan degistirilmelidir.
o Aletler cok az yaglanmis. e Mandreli veya ekstraktor aletlerini driintin yaninda gelen yaglayici madde ile
(Uriin No. 151240) hafifce yaglayin.
e Emniyetli devirme anahtari izerinde bulunan kumanda volani dogru (Sekil2 e Emniyetli devirme anahtari izerinde bulunan kumanda volanini tabloya gére
(6)) ayarlanmamis. ayarlayin.
e Boru duvar kalinligi ¢ok fazla. e Sadece onayli borulari kullanin, bkz. 1. Teknik Veriler / 1.3. Calisma alani.
e Boru malzemesi cok sert. e Sadece onayli borulari kullanin, bkz. 1. Teknik Veriler / 1.3. Calisma alani.
5.3. Aniza: Genisletme/gikarma gok dar.
Sebebi: Coziim:
o Asinmis mandrel / ekstraktor araci. o Genisletme veya ekstraktor aracini degistirin.
6. imha Gonderme ve iade igin nakliye bedelleri kullaniciya aittir.
REMS Twist/Hurrican makinesi kullanim 8mrii sona erdiginde normal ev atigi REMS Sozlesmeli Migteri hizmetleri servisleri listesini Internette www.rems.
olarak imha edilmemelidir. Yasal hiikiimler dogrultusunda usuliine uygun imha de adresi altinda goriintileyebilirsiniz. Burada yer aimayan (lkeler igin {rtin
edilmesi gerekir. Neue Rommelshauser Strale 4, 71332 Waiblingen, Deutschland adresindeki
. SERVICE-CENTER iletiimelidir. Kullanicinin yasal haklari, ézellikle ayip/kusur
7. Uretici Garantisi nedeniyle saticiya kars! ileri sirdgii talepleri, ayni zamanda kasitl yikimlalik

Garanti siresi, yeni uriintin ilk kullaniciya teslim edilmesinden itibaren 12 aydir.
Teslim tarihi, satin alma tarihini ve Grn tanimini igermesi zorunlu olan orijinal
satis belgesi génderilmek suretiyle kanitlanmalidir. Garanti siresi zarfinda
beliren ve kanitlandidi tizere imalat veya malzeme kusurundan kaynaklanan
tum fonksiyon hatalari ticretsiz giderilir. Hatanin giderilmesiyle Uriiniin garanti
suresi uzamaz ve yenilenmez. Dogal aginma, tasarim amacina uygun olmayan
veya yanhs kullanim, isletme talimatlarina uyulmamasi, uygun olmayan isletim
maddeleri, agiri zorlanma, tasarim amacina aykiri kullanim, kullanicinin veya
bir bagkasinin midahaleleri veya baska sebepler nedeniyle meydana gelen ve
REMS sirketinin sorumlulugu dahilinde olmayan hasarlar garanti kapsami
digindadir.

Garanti kapsamindaki islemler, sadece yetkili bir REMS miisteri hizmetleri
servis departmani tarafindan yapilabilir. Kusurlar ancak dr{iniin dnceden
miidahale edilmemis ve pargalara ayriimamis durumda REMS miisteri hizmet-
leri servis departmanina teslim edilmesi halinde kabul edilir. Yenisiyle degistirilen
Uriin ve pargalar REMS sirketinin miilkiyetine geger.

ihlali ve Uriin sorumluluk hakki istemleri bu garantiyle kisitlanmaz.

Bu garanti icin, Aiman Uluslararasi kisisel haklarinin sevk kurallari ayni zamanda
Uluslararasi Satim Sézlesmelerine lligkin Birlegmis Milletler Antlagmasi (CISG)
hukimleri hari¢ kilinmak suretiyle, Alman yasalari gegerlidir. Dinya ¢apinda
gegerli bu Uretici garantisinin garantéri REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83,
71332 Waiblingen Deutschland.

Parca listeleri
Parga listeleri igin bkz. www.rems.de — Downloads — Parga listeleri.
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HpeBo.q Ha OPUrMHaNHOTO PbKOBOACTBO 3a eKcnsioaTauua
dur. 1-11

1 Pa3smep Ha Tpbbata 7 JlsB xon

2 Oukcupall BUHT 10 CnomaraTenHa gpbxka

3 Mapkuposka 11 PwbkoxsaTka

4 3arterateneH BUHT 12 ®ukcupaly npbCTEH

5 [leceH (no yacoBHuKoBaTa 13 CspeanoBbyHa rnmaea
rnocoka) xog 14 [Ibpxay Ha MHCTpyMeHTa

6 BesonaceH umnynceH npekbcaay

O6wm yka3aHus 3a 6e30MacHOCT Ha eNeKTPU4ecku
MHCTPYMEHTU

MpoyeTeTe BCMUKM yKa3aHMA 3a 6e30NacCHOCT, MHCTPYKLUMTE, CHUMKOBUS
maTepuan U TeXHUYECKUTE XapaKTepUCTUKM, KOUTO ca OCTaBEHN KbM TO3U
€NeKTPNYECKN UHCTPYMEHT. [1ponycKu npu crassaHe Ha nocoYeHume no-0omny
UHCMpyKyuu mMo2am 0a MpuyuHam enekmpuyecku ydap, noxap u/unu mexku
HapaHs18aHUsI.

3anaseTe BCMYKM yKa3aHUs 3a 6e30MacHOCT U MHCTPYKLMK 3a 6bAelua ynoTpeba.
W3nonssaHomo 8 ykasaHusma 3a 6e30nacHoCm MoHAMUE ,eleKmpuyecku UHCMpy-
MeHm" ce omHacs 0 eneKmpuYecKU UHCMPYMEHMU, 8KIOYEHU (CbC CbedUHUMesneH
MPOBOOHUK).

1) BesonacHocT Ha paGoTHOTO MSICTO

a) Moppbpxaiite paboOTHOTO CU MACTO YNCTO M fo6Bpe ocBeTeHo. Henodpede-
HUMe Uru HeoceemeHU pabomHU 30HU Mo2am da cmaHam npUYUHa 3a 3M0MoyKU.

6) He paboTeTe c enekTpuyeckus MHCTPYMEHT BbB B3pUBOONacHa cpeaa,

B KOSITO C€ HaMUPAT rOpMMU TeYHOCTH, ra3oBe UMM npaxoBe. Enekmpu-

yeckume UHCMpyMeHmu obpa3yeam uUCKpuU, Koumo Mozam 0a 3anansim

npaxoseme unu napume.

ApbXTe feua u Apyrv NUUA Haganey oT enekTPMYECKNs UHCTPYMEHT No

BpeMe Ha HeroBaTa ekcnnoarauus. [Ipu omenuyaHe Ha 8HUMaHUemo Moxeme

0Oa 3a2ybume KoHmpona 8bpxy ypeoda.

6
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2) Enektpuuecka 6e3onacHocT

a) CbeauHUTENHMAT LWencen Ha eNeKTPUYeCKUs MHCTPYMeHT TpAbBa Aa nacBa
B eNeKTPUYeCcKns KOHTaKT. LLlencensT He TpsiGBa Aa ce NPOMEHS NO HUKaKbLB
HauuH. He u3nonasatime adanmepHu werncenu 3ae0Ho ¢ pedna3Ho 3a3emMeHume
enekmpu4yecKu uHcmpymeHmu. HernpomeHeHume wencenu u nodxodauwjume
KOHMaKmu Hamarisieam pucka om efekmpuyecku yoap.

6) N3bsareanTe TeneceH KOHTaKT CbC 3a3€MEeHM NOBbLPXHOCTM, KaTo TPLOM,

napHo, NeYKn U XNagunHuUmM. Hanuye e noguweHa ornacHoCM om enekmpu-

yecku ydap, koeamo Bawemo msno e 3a3eMeHo.

Mpenna3BanTe enekTPUYECKUTE MHCTPYMEHTU OT AbXKA W BNara. [IpOHUK-

8aHemo Ha 800a 8 efleKMpPUYECKUS UHCMPYMEHM osuLiaga pucka om esek-

mpuyecku yoap.

He n3non3saiite 3axpaHBalLms kaben, 3a Aa HOCUTE eNeKTPNYECKUA NHCTPY-

MEHT, ia ro OKauBaTe MK 3a Aa u3TernaTe Liencena oT KOHTakTa. [ipbxre

3axpaHBaluMs kaben HacTpaHa oT TONMAWHa, Macno, ocTpu pL6oBe Unu

OBWXELLM ce YacTu Ha ypeaa. [TospedeHu unu omomaHu kabenu noguwiasam

ornacHocmma om efiekmpuyecku yoap.

n) Korato paGotute Ha OTKPUTO C eNneKTPUYECKU MHCTPYMEHT, n3non3saiTe

CaMo yAbIDKMTENHN Kabenu, KoMTo ca roAHM 3a M3NON3BaHe HaBbH. /31013-

8aHemo Ha kabenu, 200HU 3a yrnompeba Ha OMKPUMO, Hamarnsgam pucka om

enekmpuyecku yoap.

Ako He MOXe Aa ce n3derHe N3NON3BaHETO Ha ENIEKTPUUYECKUSA UHCTPYMEHT

BbB BlaxHa cpefia, u3nonssanTe AedeKTHOTOKOB NpeKbCBay. /3r1o13eaHemo

Ha eheKmHOMOKO8 NPeKbC8ay Hamarsiea pucka om esleKmpuyecku yodap.
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3) BesonacHocT Ha nuua

a) bbaete BHMMaTenHu, BHMMaBaiiTe, KakBO BbpLUUTe U paboTeTe pa3yMHO
C eNeKTPUYECKUsl UHCTPYMeHT. He U3non3BaiTe enekTpMYeckn MHCTPYMEHT,
KOraTo CTe YMOPEeHW UNu ce HamupaTe Noj BMMSHUETO Ha HapKOTULM,
ankoxon unu nekapctea. MomeHm Ha HesHUMaHue rpu yrnompeba Ha enek-
mpuyeckusi uHcmpymeHm moxe 0a dogede 00 CepUO3HU HapaHsIBaHUS.

6) HoceTe nuyHo 3awuTHO 060pyABaHe U BUHArM 3alWUTHU ouuna. HoceHemo

Ha JTUYHO 3aujumHo obopydsaHe Kamo npaxosa Macka, Hex/Tb32aliu ce 3auumHu

06y8Ku, 3awumHa Kacka unu aHmuehoH, 8 3agucumocm om euda Ha eKcroa-

mauusi Ha efleKmpuUYeCKUsi UHCMPYMEHM, Hamarsga pucka Om HapaHs8aHus.

U3bsareate HEBONHOTO NyckaHe. YBepeTe ce, 4e eNneKTPUYECKUAT UHCTPYMEHT

€ U3KITHoYeH, NPeay Aa ro BKNKYNUTE B eNeKTpuyeckaTa Mpexa u/unu nocra-

BUTe aKyMyrnaTopHaTa 6aTepus, npeau Aa BemeTe UK Hocute. AKo rpu

HOCEHEMO Ha efnekmpu4ecKus UHCmpymMeHm npbcmbsm Bu ce Hamupa Ha

npekbceaya unu gki4ume ypeda 8 Mpexama, Koeamo moll € 8K/I0YeH, mosa

moxe 0a dogede A0 3M10MOMYKU.

r) OTcTpaHeTe HacTpPoOMBALUTe MHCTPYMEHTU UNU OTBEPTKUTE, Npeau Aa
BKINIOYUTE €NEKTPUYECKUA UHCTPYMEHT. MHCmpyMeHmbm unu Kino4ybm,
Hamupaly, ce 8b8 8bpmsia ce yacm, Moxe 0a dosede 00 HapaHsi8aHUs.

A) U3bsareaiite HeoBMKHOBEHa CTOMKA Ha TANOTO. 3aeMeTe cTabunHa v curypHa
CToiKa M noAAbpxkaiiTe BUHaru paBHoBecue. Taka cme 8 cbcmosHue da
KOHmponupame 1o-00bpe enekmpuYecKusi UHCMPYMEHM fpu HacmbrigaHe Ha
HenpedsudeHu cumyayuu.

o
-~

e) HoceTe nogxopsiwo obnekno. He HoceTe WwWupoko obnekno unu Guxyra.
OpbXTe KOCUTe, 0GNEKNOTO M pbKaBMLMTE Haganey oT BLPTAWMUTE ce
yacTtu. C80600HOmMO 06neko, 6Lxymama unu Obsieume Kocu Mozam Oa 6b0am
3axgaHamu om Osuxelyume ce Yacmu.

%) He nogueHsBaiTe onacHOCTMTE M pUCKOBETE U He NpeHebpersaiTe npaBunara
3a 6e30NacHOCT Ha eneKTPUYECKN MHCTPYMEHTK, Aopy U Aa ca Bu pobpe
no3HaTV NopaAn MHOroKpaTHaTa ynorpeta Ha enekTpUYecKusi UHCTPYMEHT.
HesHumamenHomo 6opaseHe Moxe 0a 008ede 00 MeXKU HapaHsigaHusi camo
3a Yyacmu om cekyHdama.

4) UsnonssaHe u 6opaBeHe C eNEKTPUYECKU UHCTPYMEHT

a) He npetoBapsaiite ypeaa. UsnonsBsante 3a Bawara pa6ota onpegenexus
3a LenTa enekTpMYeckU MHCTPYMeHT. C nodxodswus enekmpuyecku
uHcmpymeHm Bue we pabomume no-dobpe u no-cuzypHo u 6esonacHo 8
10COYeHUS MOWHOCMEH obxgam.

6) He usnonsBaiTe enekTPMYECKN MHCTPYMEHT, YUNATO NPeKbCBaY e AedekTeH.
Enekmpuyeckusm uHcmpymMerm, Kolimo He MoXe 0a Ce 8K/TH4Y8a U U3KIT4ea,
€ oraceH u mpsibea Oa ce peMoHmupa.

B) U3kntoyeTe Liencena oT KOHTaKTa U/Mnu oTCTpaHeTe akymynatopHarta
6arepus, npeav Aa NpaBUTe HACTPOMKM MO ypeaa, Aa CMEHATe aKCecoapHu
4YacTu Unu Ja octaBuTe ypepa. Tasu mMspka npedomepamsiea HEGOTHOMO
MyCKaHe Ha enekmpuyYecKusi UHCMpyMeHm.

r) CbxpaHsBaWTe eNeKTPMYECKUTe UHCTPYMEHTH, KOUTO He M3non3sarte B
MOMEHTAa, Hajaneuy ot Marnku geua. He octaesainTte ypeasbT aa 6bae usnonssaH
OT NTULIA, KOUTO He Ca 3aM03HaTH C HEro UMM He Ca NPOYeNv Ta3n MHCTPYKLUSA.
Enekmpuyeckume UHCMpyMeHmMu ca OnacHu, koeamo ce u3rnonssam om
HEOMUMHU nuya.

a) MopabpxkaiiTe cTapaTenHo eNnekTpMYecKUsa MHCTPyMeHT. KoHTponupaiiTte,

Aanu yHKUMOHUPAT Ge3ynpeyHo ABUXKELLUTE ce YacTu Ha ypeaa, Aanu

MMa cYyneHW UNU NOBpPeAEeHU YacTh, KOUTO HapyllaBaT pyHKUMATA Ha

eneKkTpuyeckus MHCTpyMeHT. Mpean aa usnonsearte ypeaa, ocTaBeTe

noBpefeHuTe 4acTu Aa 6bAaT peMOHTMPaHU OT KBanuduLumMpaH nepcoHan

Unu B OTOPU3UPaH KNneHTcku cepBu3 Ha REMS. [onsiva yacm om arnoronykume

ca npUYUHEHU om f10Wo NOOdbPXaHU eNEeKMPUYECKU UHCMPYMEHMU.

MopabpxaiiTe pexewyuTe UHCTPYMEHTU f0Ope HAaOCTpeHU 1 YucTu. Jobpe

no0dbpxaHUMe pexewyu UHCmpyMmeHmu ¢ ocmpu pbbose He briokupam 6bp3o

u moezam siecHo 0a 6b0am HanpaesnsieaHu.

) U3nonaBaiTe enekTpuyeckus UHCTPYMEHT, aKCecoapuTe, eKcnnoaTauMoHHUTe

MHCTPYMEHTMU B CbOTBETCTBUE C UHCTPYKUuUuTe. O6bpHETE BHUMaHUE Ha

paGoTHUTe YCNOBUA U Ha U3BbPLLBALLATA Ce AENHOCT. M3r0/138aHemo Ha

efnleKmpuYyeckume UHCMpyMeHmU 3a pas3nuyHo om rped8UOeHOMO NPUIOXeHUe

MOXe 0a MpuYUHU onacHu cumyayuu. 3abpaHeHa e 8csikakea c80e80sIHa MPOMsiHa

110 enlekmpuYeckust yped no NpUYUHU, cebp3aHu ¢ 6e3onacHocmma.

MopabpxaiiTe APBKKUTE M MOBBLPXHOCTUTE 32 XBalliaHe B CYXO U YUCTO

CbCTOsIHWE, 6e3 Macno u rpec. [rb3zawume ce OPBXKU U MOBbPXHOCMU 3@

xeawaHe eb3npensmcmeam cueypHomo u 6esonacHo obcnyxeaHe U

KOHMpOupaHe Ha efieKmpuYecKusi UHCMPYMEHM fpu HeoyakeaHu cumyayuu.

e
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5) CepBu3HO o6cnyxBaHe

a) EnekTpuyeckuaT MHCTPYMEHT MOXe Aa ce PeMOHTUpa camo OT KBanudu-
LMpaH NepcoHan U caMo C OPUrMHamNHU pe3epBHYU YacTu. [To Mo3u HaquH ce
2apaHmupa b6esonacHocmma Ha ypeda.

Yka3aHus 3a 6e30MacHOCT 3a eNeKTpUYecKus
paswmpuTen 3a TPBLOU M eNeKTPUYECKN UHCTPYMEHT
3a hopmupaHe Ha T-u3xoam

MpoyeTeTe BCMUKM yKasaHWs 3a 6€30MacHOCT, MHCTPYKLMNTE, CHUMKOBMUS
maTepuan U TeXHUUYECKUTe XapaKTepUCTUKM, KOUTO Ca AOCTABEeHU KbM TO3U
ereKTPUYECKN MHCTPYMEHT. [TpoMyCcKu npu cria3gaHe Ha nocoyeHume ro-0omy
UHCMPYKYUU Mozam 0a MPpUYUHSM enekmpudecku ydap, noxap u/unu mexxu
HapaHsIgaHUsI.

3anaseTe BCHYKM yKa3aHMs 3a 6e30macHOCT M MHCTPYKLMK 3a ObaeLa ynotpeda.

e He n3nonssanTe enekTpuyeckus MHCTPYMEHT, Korato e noBpefeH. Mva
0racHoCm om 30MoyKa.

e M3nonasBaiiTe camo opuruHanHa 3agsuxaalla mawmHa REMS no npuymnHuy,
cBBbp3aHu ¢ besonacHocTTa. AKo U3ron3same Opyau MawuHU, UMa ornacHocm
0m HapaHs8aHe U UHCmpymMeHmume mozam 0a ce nogpedsim.

e [lpun paboTta ¢ MHCTpyMeHTa 3a HanpaBa Ha T-uaxoan REMS o6bpHeTe
BH/UMaHK1e Ha 0OpaTHWUS MOMEHT Ha BbpTeHe. Bb3MoXHO e 3aaBWXBaLlaTa
MallMHa ia M3MEHU NocoKaTa Cy Ha ABKKeHWe. MIMa 0rracHoCm om HapaHsieaHe.

o HenpemeHHo u3non3Baiire cnomaratenHara agpbxka (10) kKbMm 3agBWkBaLiaTa
MalumMHa, KoraTo paboTuTe ¢ MHCTPYMeHTa 3a HanpaBa Ha T-u3xoau REMS
Hurrican. Bb3moxHo e 3adsuxealjama MawuHa 0a U3MEHU oCoKama cu Ha
dsuxxeHue. Miwa onacHocm om HapaHsieaHe.

o OObpHETe BHUMaHMEe Ha TOBa, Ye NMPU MOHTUPAHe Ha pa3WUPUTENTHUTE
MHCTPYMEHTM pecn. Ha crioMazamenHama 0pbxka (10) kaHanume um mpsibea
0Oa e/153am U3UsAI0 8 omeopume Ha (hukcupawusi npbcmeH (12). BbaMoxHo e
3a08uxealwjama MawuHa pecri. paswups8awusm uHCmpymeHm 0a npoMeHsim
rocokama cu Ha dguxeHue. Viwa onacHocm om HapaHseaHe.

o Hukora He ocTaBsANTe eneKTPUYECKUs MHCTPYMEHT fa paboTu 6e3 Hap3op.
Mpu no-AbNrM paboTHM nay3u U3KNKYETE eNEeKTPUYECKUA UHCTPYMEHT,
u3BageTe MpexoBus wencen. Om enekmpuyeckume ypedu mozam da npous-
muyam onacHocmu, 800ewu Ao MamepuanHu U/unu nepcoHasHuU wemu, Ko2amo
me ocmaHam 6e3 Had3op.
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[Meua 1 nuua, KOUTO He ca B CCTOSIHWE Aa 0GCNYKBAT CUrYPHO 1 Ge3onacHo
ereKTpUYeckns ypea nopagyu cBouTe pu3nyecku, OpraHoNenTU4HN Unu
OYXOBHU CMOCOGHOCTM, He TPsGBa Aa M3NON3BaT TO3U eNeKTPUYECKM

MHCTPYMEHT 6e3 Hafi30p UMM UHCTPYKTaX OT OTrOBOPHO nuue.B npotuseH
crny.4ail e Hanuue onacHoCT OT HeNpaBMITHO ob6cnyXXBaHe U HapaHSABAHUS.
MpenocraBsaiTe eNeKTPMYECKUA MHCTPYMEHT Camo Ha MHCTPYKTUPaHW nuua.
FOHowWu u Mradexu mo2am Ga U3ron38am efieKmpUYECKUst UHCMPYMEHM camo,
Koeamo ca Hagbpwunu 16 20duHu, koeamo mosa e Heobxo0UMO 3a MAXHOMO
06yyeHue u ce Hamupam nod Had3opa Ha crneyuanucm.

KoHTponupainTte peaoBHO 3a noBpeaa CbeAWHUTENHUTE Kabenu Ha enek-

TPUYECKUA MHCTPYMEHT, KakTo M yAbMXUTENHUTe Kabenu. Ako me ca
rospedeHu, ocmaseme me 0a 6b0am peMOHMUpPaHU oM KgasuguyupaH rnepcoHan

unu 8 omopu3upaH cepgu3 Ha REMS.
U3non3sBaiiTe camo pa3peLieHn U CbOTBETHO 0603Ha4YeHN YABIIKUTENHM
Kkabenu ¢ 4OCTaTbYHO HaNMpPe4yHo cevyeHne Ha NPOBOAHMKA. M3non3galime

yObmKUMesnHu kabesnu ¢ Ob/mkuHa 0o 10 m ¢ HanMpeYyHo ceveHue Ha MPo8oOHUKa

om 1,5 mm? om 10— 30 m ¢ HanpeyHo ceyeHue Ha MPo8oOHUKa om 2,5 mm>

06sicHeHMe Ha cumBoOnUTe

A

o
5
g

(

1.

OnacHocT cbC CpeaHa cteneH Ha pUCK, KoATo BoAW [0 CMBPT
MU TEXKN HapaHABaHUA (HeI'IOI'IpaBI/lMM), aKo He ce cnassa.

OnacHOCT C HUCKa CTENEH Ha PUCK, KOSITO BOAM 40 HapaHsIBaHWS
(nonpaBumm), ako He ce crnasga.

BHUMAHUE
MarepuanHv LLeTw, He NpeacTaBnsiBa ykasaHue 3a 6esonacHocT!

HsiMa onacHOCT oT HapaHsBaHe.

Mpeaw nanonasaxe TpﬂﬁBa Aa ce npoyeTe pbKOBOACTBOTO 3a
ekcnnoarauumsa

ENeKTpr4eckmnsT MHCTPYMEHT OTroBaps Ha krnac Ha sawuta |l
EkonoruyHo peunknmpaxe

€ [eknapaums 3a cbotBeTcTBMe CE

TexHWYeCKU faHHU

Ynotpe6a no npegHaszHayeHne

M3nonasaitte REMS Twist/Hurrican camo no npeaHasHayeHue 3a CTyAEHO paswiv-
psiBaHe 1 n3paboTka Ha T-06pasHu OTKMOHEHIS 3a TBbPAK M MeKu TPBOM Npn TPBOHK
MHCTanaumu.

Bcsika octaHana ynotpeba He oTroBapsi Ha NpeaHa3HaueHNeTo 1 He e paspeLleHa.

1.1

1.2,

. O6em Ha gocTaBKaTa
REMS Twist:
3apBwkBaLLia MaLLMHa C LLECTOCTEHEH Abpa, CrioMaraTeriHa Apbxka, CMasouHo
CPpeacTBo, paslivpsaBaLL UHCTPYMEHT B KOMMNEKTA, PbKOBOACTBO 3a eKCMIo-
aTauus, KyTusi oT cTOMaHeHa flaMmapuHa.

REMS Hurrican:

3aBuXBalla MallMHA C LIECTOCTEHEH AbpXKay, cnomaraTenHa Apbxkka,
VHCTPYMEHTAaNEH Abpiay, CBPEeIOBbYHA rMaBa, KIeLy, CMa304HO CPEACTBO,
VHCTPYMEHTM 3a HanpaBa Ha T-M3X0Ay B 3aBUCUMOCT OT KOMMIIEKTa, PbKOBOA-
CTBO 3a eKcrrioaTauus,, KyTusi OT CTOMaHeHa naMapuHa.

REMS Twist/Hurrican:

3agBuKBalla MallMHa C LIECTOCTEHEH AbpXay, cnomaraTterniHa apbxka,
VHCTPYMEHTarEH Abpxay, CBpeAnoBbYHa MaBa, KIeLLm, CMa3o4HO CPEACTBO,
MHCTPYMEHTU 3a paslLMpsiBaHe M Hanpaea Ha T-M3XO04M B 3aBUCUMOCT OT
KOMIMeKTa, PbKOBOACTBO 3a eKcrnoatauysi, KyTusi OT CTOMaHeHa flamapuHa.
REMS Hurrican H:

PbYeH MHCTPYMEHT 3a Hanpaea Ha T-3X0AW MHCTPYMEHTaNeH Abpkay, CBpe-
NOBbYHA INaBa, Knewim, CMa3oyHO CPeACTBO, MHCTPYMEHT 3a HanmpaBa Ha
T-M3XO[M B 3aBUCUMOCT OT KOMIIIEKTA, PLKOBOACTBO 3a eKcrrioatauus, kydap.

ApPTUKYNHM HOMepa
REMS Twist/Hurrican 3aaBmxBaLla MalumHa

CbC cnomaraTenHa apbxka 151402
MHcTpymeHTaneH abpxady 151200
CepepnoBbYyHa rnaea 151210
Kneww 151230
Cma30o4HO CpeacTBo (KyTuika) 151240
CnomaratenHa gpbxka 151314
MHCTpYMEHT 3a paslumpsiBaHe W HanpaBa Ha T-U3Xxoau BUXTe kaTanora

Ha REMS
KyTus oT cTOMaHeHa namapuHa ¢ noanoxka 151600
Knewy 3a pykcmpaHe Ha MHCTPYMEHTanNHUS Obpxkady 076117
TpecyoTka 1/2" 074021
Broxka 11 074041
Kydbap ¢ nognoxka 151618
REMS CleanM 140119

1.3.

14.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

21.

2.2.

Pa6oteH gnanasoH

Paswupsisane: MegHu Tpbbu TBbpaN, Meku, 12—-22 MM, %—7%", s <1 Mm
Hanpaea Ha T-u3xoau.: MeaHu Tpbbu Tebpau, meku, 10—22 mm, %—7%", s <
1,5 MM

CKOpoCT Ha BbpTeHe

C enekTpoOHHO perynupaHe 0-1000 min*'
EnekTpoTexHU4ecku AaHHU

230 V~, 50-60 Hz, 630 W, ¢ npegnasHa n3onauus,

C NOTUCKaHe Ha ENEKTPOMAarHUTHW CMYLLEHNS

[aGaputu

KyTusi oT cTomaHeHa namapuHa 510 x 290 x 120 mm (20 x 1% x 4%)

Terno

REMS Twist/Hurrican Combi Set 4
REMS Twist/Hurrican Combi Set 5
REMS Twist/Hurrican Combi Set in
REMS Twist Set 4

REMS Twist Set 5

REMS Twist Set in

REMS Hurrican Set 4

REMS Hurrican Set 5

REMS Hurrican Set in
3aaBuxBalla MalnHa
MHCTpyMeHT 3a pasLumpsiBaHe

9,8 kr. (21,6 nayHga)
10,6 kr. (23,4 nayHpa)
10,6 kr. (23,4 nayHpa)

9,0 kr. (19,8 nayHga)
9,8 kr. (21,6 nayHga)
9,8 kr. (21,6 nayHga)
6,7 kr. (14,8 nayHpa)
6,8 kr. (15,0 nayHpa)
6,8 kr. (15,0 nayHga)
1,5kr. (3,3 nayHpa)
0,8 kr. (1,8 nayHga)

[OaHHK 3a wym

HuBo Ha 3BYKa Lea 84 dB(A)
HwnBo Ha 3BYyKOBa MOLLHOCT Lwa 95 dB(A)
HeycroitunsocT K=3dB(A)
Bubpauuu

MpeTerneHa eekTnBHA CTOMHOCT HA YCKOPEHWETO 2,5 m/c?

YkasaHata CTOMHOCT Ha BVI6paLI,VIVITe € n3MepeHa NoCpeacTBOM METO cnopen
HOpMUTE U MOXe [a Ce U3NOos3Ba 3a CpaBHEHUE C APpYr MUHCTPYMEHT. 3apape-
HaTa CTOMHOCT Ha BM6paLI,I/1MTe MOXe [a Ce U3non3ea 3a OCHOBHa OLEeHKa Ha
HepaBHOMEPHOCTTa.

/\ BHUMAHUE

CroifHocTuTETE Ha BMOPaLMK Ha ypesa MoraT fja ce pasnnyasat npu daktu-
YeCcKOTO W3MoN3BaHe Ha ypeaa OT 3afafieHuTe ,B 3aBUCMMOCT OT HauuHa Mo
KOWTO ce M3non3ea ypega: B 3aBUCMMOCT OT AeNCTBUTENHUTE YCMOBUS Ha
u3nonaeaHe (NPekbCHaT PEXMM) MOXE Aa Ce M3WNCKBAaT CPEACTBa 3a 3aluTa
Ha paboteLuTe.

BLBexaaHe B ekcnnoaraums

M3non3ssainte camo opuriHanHa sagsuxealla MawmHa REMS 3a REMS Twist
nnn REMS Hurrican no npuunHu, cBbp3anu ¢ 6esonacHocTTa. /3non3saHeTo
Ha Opyrv 3afBWXBALLM MEXaHU3MWU MOXe [a AoBeAe [0 HapaHsBaHus Ha
notpebuTens n noBpeau Ha MHCTpyMmeHTa. OCBeH TOBa, TOBa BOAYM A0 3arybBaHe
Ha NpaBoTO Ha rapaHLUMOHEH PEMOHT!

Ako pasluMpuTenHaTa npucTaska bbae cBaneHa OT MHCTPYMEHTa 3a pasLum-
psiBaHe, NOBTOPHOTO i# NOCTaBsHE CE W3BbLPLUBA, YPE3 PBYHOTO I 3aBbpTaHe
[0 3axBaLLaHETo Ha MbpBaTa BIUTKa Ha pesbata. Camo cnepd ToBa MOXe Aa ce
paboTu No-HaTaTbK CbC 3aABMKBALLMS MeXaHU3bM. B npoTueeH cnyyai pesbata
MoXe Aa bbae nospeaeHa.

EnekTtpuyecka Bpb3ka

CnbniopaBaiiTe MpexoBoTo HanpexeHue! MNpean npucbeauHsaBaHe Ha enek-
TPUYECKVS IHCTPYMEHT NPOBEPETE Aani NOCOYEHOTO Ha Tabenkarta HanpexeHue
0TroBaps Ha HOMUHAMNHOTO HanpexeHue. Korato paboTute Ha cTpouTEnHU
06eKTu, BbB BNaxHO 0BKPBXEHWE B MOMELLEHUS U HA OTKPUTO UMW NPY NOJ06HM
YCIOBWS, BKIOYBAITE ENEKTPUYECKIS ypes B MpexaTa camo npe3 AeeKTHO-
TOKOB NPEeKbCBaY, KOMTO ia Chpe 3axpaHBaHETO Ha TOKa, B Criyyaii Ye pabot-
HUAT TOK KbM 3emsaTa npesuwmn 30 mA 3a 200 ms.

Pa6oTa ¢ MHCTPYMeHTH 3a paslumMpsiBaHe

M36epeTe MHCTPYMeHTa 3a paslwupsiBaHe B CbOTBETCTBUE C pa3mepa Ha
Tpwbarta (Fig.1 (1)). MocTaBeTe MHCTPYMEHTA 3a pasLUMpsiBaHE Ha 3afBUXBa-
LaTa MallmMHa, kato 06bpHeTe BHUMaHe Ha TOBa kaHanuTe Ha MHCTPyMeHTa
[a Bnsi3aT U3UANo B OTBOPUTE Ha dMKcupalms npbeTeH (dur. 2 (12)) Ha
3a[BKBALLaTa MaLLMHA. 3aTerHeTe HCTPYMEHTa 3a pasLumpsiBaHe ¢ noMoLUTa
Ha kpunyat 6onT (cour. 1 (2)). EnektpuyeckuaT pasumputen Ha Tpbou moxe
[ia Ce M3MOn3Ba Ha Pbka U Ha MSCTO Wi MHCTPYMEHTBT 3a paslumMpsiBaHe ce
3akpenBa Ha paboTHusi nnot (cur. 5). 3a uenTa nanonaeaiTe Lenm Gontose
C ranky unm BUHTOBE 3a bpBo. OGBbPHETE BHMaHWe Ha TOBa 3aJBkBaLLaTa
mallmHa fja e ceoboaHa v aa Moxe aa ce obenyxsa fobpe. MHCTpYMEHTLT
3a pasluMpsiBaHe MOXe Aa ce 3aTerHe U B MeHreme. Tyk He TpsibBa aa ce
HafBMLUABa BUCOYMHATA Ha 3aTaraHe oT 15 mm (cur. 6).

/13bepeTe npegBapuTeNHO YecToTaTa Ha BbpTEHe Ha 3aABVKBaLLaTa MaluuHa
NocpesCcTBOM perynartopa Ha 6e3onacHust uMnynceH npeksceaad (cur. 2 (6))
B CbOTBETCTBME C Tabnuuara.



bul

bul

2.3.

3.

3.1.

3.2,

Pa6oTa ¢ MHCTpyMeHTH 3a HanpaBa Ha T-U3Xoau

3akpeneTe cnomaratenHata apbxka (cur. 7 (10)) Ha 3agBukBaLLaTa MaLIVHa.
O6bpHeTe BHMaHWe Ha TOBa kaHaNWTE Ha cnomaraTenHata Apbxka Aa Bnsaat
13LANO B OTBOPUTE Ha puKevpaLLms NpbCeTeH (dur. 2 (12)) Ha 3apgBmkBaLLaTa
MaLmHa.

/13bepeTe npegBapuTenHO YecToTaTa Ha BbpTEHe Ha 3aABVKBaLLaTa Malu1Ha
nocpefCcTBOM perynartopa Ha 6esonacHust umnynceH npexkscaay (cur. 2 (6))
B CbOTBETCTBME C Tabnuuara.

®YHKUMOHMpPaHe

Pab6orta ¢ MHCTpyMeHTH 3a pa3wupsaBaHe

MbxHeTe TpbbaTa Ao MapkupoBkata (cur. 1 (3)) u 3aTerHeTe ¢ nomoLLTa Ha
3aTerareneH BUHT (4). HacTpoiite MalumnHaTa Ha aeceH xog (cur. 4 (5)). XeaHete
3a/BVKBaLLATa MaLLMHa 3ApaBo 3a Apwbxkata (cur. 3 (11)). HatucHeTe nsusno
6e3onacHus nMnynceH npekseeay (dur. 2 (6)). PaswmpssalumaT AOPHUK ce
3aBbpTa B Kpas Ha Tpbbarta v A pasiumnpsea. B kpas Ha pasLinpeHneTo pasLum-
puTenHaTta Broxka bnokupa. 3agBuxBalyaTta MalmHa cnupa. OTnycHeTe
BeAHara 6esonacHns MMNynceH NpekbCaaY, 0ObpHETe NocokaTa Ha BbpTeHe
HansBeo (cwr. 4 (7)), ¥ n3BapeTe [JOPHUKA OT FOTOBOTO paslumperie. 3sagete
Tpbbata.

Hwkora He u3snonseanTe nocta 3a NPEBKIIOYBAHE NOCOKaTa Ha BbPTEHe, Mo
Bpeme Ha paﬁoTa Ha 3afBMKBALLMA MEXaHU3bM!

Pa6ota ¢ MHCTpyMeHTa 3a HanpaBa Ha T-U3X0Au

/3nonseaiiTe 3aaBMKBaLLaTa MalMHA CbC cnomaraTenHata apbxka (dur. 7
(10)). O6bpHETE BHMMAHWE Ha TOBa kaHanuTe Ha criomaraTernHata apbkka aa
BNSI3aT U3LSANO0 B OTBOPUTE Ha cpuKCupaLLms npbeTeH (cur. 2 (12)) Ha 3aaBuk-
BallaTa MalmnHa. OnacHOCT OT HapaHsiBaHe Nopaau HanuumeTo Ha obpaTteH
MOMEHT Ha 3aTsiraHe! 3aTerHeTe 31paBo C MeHreme (Hanp. BEpUXHO MeHreme
3a Tpbon REMS Aquila WB (apT. Ne 120250) Tpbbata, Ha kosiTo Lue ce dopmupat
T-u3xogute. MbxHeTe cBpeaAnoBBbYHATa rnasa (cur. 7 (13)) B LECTOCTEHHUS
ObpXay Ha 3aABMKBallaTa MawuHa. HacTpoiite guameTtsbpa Ha Tpbbata.
lNocTaBeTe cBpeAnoBbYHaTa Masa B cpeaata Ha Tpbbata v npobuiite gokato
OrpaHNYMTENHNAT NPBCTEH Ha CBPeANOBbYHATA rMaBa onpe Ha Tpbbata (dur.
7). CBaneTe cBpefnoBbYHaTa rnasa. [octaBeTe MHCTPYMEHTaNHUS Abpxay
(cour. 8 (14)) B WwecTocTeHHUs abpxad (cour. 8). MaTerneTte npuamara fokaTo
3a[iHVAT Kpal ce 13paBHU C NpeaHns pbb Ha LUECTOCTEHHUS Abpxay (cur.
10). PaaTBOpeTe MHCTPYMEHTa 3a hopmupaHe Ha T-u3xoaun (dwur. 9) n ro
BKapaliTe B OTBOPa. 3aTBOPETE MHCTPYMEHTA 1 FO MbXHETE B UHCTPYMEHTamnHus
abpxad (dur. 10). MNocTaBeTe 3aaBkBaLLaTa MaluHa Ha nsB xog (cur. 4
(7)), opbxTe 30paBo Npu3Marta U 3aaBuxeTe BaBHO, JOKATO NMOYTK OMpe Ha
Tpbbata. [lpbXTe 3ApaBo 3aABMKBaLLATa MaLLMHa 3a criomMaraTenHara Apbxka
(cbur. 7 (10)) n proxsaTkata (cur. 3 (11)) n HaTUcHeTe n3uano GesonacHns
umnynceH npekbeaay (cur. 2 (6)), 3a aa HanpaeuTe T-u3xopaa. MocTaBeTe
MallmHaTa Ha AeceH xoA (cur. 4 (5)) n naterneTe oTHOBO Npuamara. Mssagete
VHCTPyMeHTa 3a hopMupaHe Ha T-13X0MyM OT MHCTPYMEHTaMNHNA Abpxay (Mocoka
Ha 3aBbpTaHe Ha [iICHO). HanpaBeTe C NoMoLLTa Ha KrewmTe fBa CpeLLyno-
noxHu 6enera (cur. 11) B kpasi Ha TpbbaTa, KOATO Lie 6bae MOHTMpaHa B
HanpaBeHns T-13X0f, 3a Aa nosnunoHuparte Tpbbara.

3.3. CMa304HO cpeacTBO
Cma3BaiiTe 0T BpeMe Ha BpeMe pasLLMpUTENHUTE JOPHULM PECT. UHCTPYMEH-
TWTe 3a HanpaBa Ha T-U3X0oayM C AocTaBeHaTa cmaska (apT. Ne 151240).

4. MopabpxaHe B U3NPABHOCT

MpenopbyBa ce, HE3aBUCUMO OT CIOMEHATOTO MO-A0JTY B TEKCTA TEXHUYECKO
o6cnyxBaHe, ENEKTPUYECKUAT MHCTPYMEHT Aa Ce nofrara MUHUMYM BeHBbX
FOAWLIHO Ha WHCMEKLMS 1 MOBTOPHA NPOBEPKA HA eNEKTPUYECKUTE ypeau oT
oTopuaupaH cepsn3 Ha REMS. B l'epMaHusi CbLLO M 3@ MOBUIHUTE enekTpu-
YECKUN CbOPBKEHMS CE U3NCKBA M3BBPLLBAHETO Ha NOL06OHa NOBTOPHA NPOBEPKa
Ha enekTpuyeckute ypeam cbrnacHo DIN VDE 0701-0702 n cbrnacHo pasno-
penbvte 3a npepgoTepatsaBaHe Ha snononykv DGUV pasnopeaba 3 ,Enektpu-
yecku ypeabu u cbopbkeHns. OcBeH ToBa BanuAHUTE Ha MSICTOTO Ha eKcno-
aTtauus HauMoHanHu pasnopeabu 3a 6e3onacHoOCT, NpaBuna 1 HOPMaTUBHM
ypenbu TpsibBa fa ce cubniogasart v cnassar.

4.1. Nopppbxka

Mpeau Aa n3BbLPLLBaTE TEXHMYECKA NOAAPBKKA, M3KMNIOYeTe LWencena ot
KOHTaKTa!

MouncTBaiiTe peAOBHO €NEKTPUYECKNS MHCTPYMEHT, 0CODEHO Korato TOW He
€ Bun n3nonseaH NPoABLMKUTENHO Bpeme. MouncTBaiTe pefAoBHO MHCTPYMEH-
TUTe 3a paswupsiBaHe 1 opMUpaHe Ha T-U3XOAM M CMa3BaiTe NEKO CbC
cmaskata (apT. Ne 151240). NMouncTeaiiTe nnactMacoBuTe YacTu (Hanp. Kopmyc)
caMo C noyuncTBaLmMsA npenapat 3a mMalwmHHM yact REMS CleanM (apT. Ne
140119) unn ¢ mMek canyH W BriaxHa Kbpna. He usnonasante JOMaKkUHCKU
MoYMCTBALLM NpenapaTu. Te CbabpXaT MHOMO XUMWKanu, Kouto 6uxa mornm
[la NoBpesiT NnacTMacoBuUTe YacTu. B HUKkaKbB criyyait He u3norasaiite GeH3MH,
TEpNeHTVHOBO MAacro, paspeauTen Uy nofobHM NPOAYKTU 3a MOYUCTBAHE.

BHumaBaliTe HuKora fja He nonaaaT TeYHOCTW BbPXY PECh. BbB BbTPELUHOCTTa
Ha ENEKTPUYECKUS UHCTPYMEHT. Hukora He noTansinTe enekTpu4eckust UHCTPY-
MEHT B TEYHOCT.

4.2. UHcnekumus/npvBexaaHe B U3NPaBHOCT

Mpeay peMOHT M NoaApbXKKa TPAGBa Aa ce U3knouM wencena! Tean AeiHOCTH
Morart [ia ce U3BbpLUBAT caMo OT KBanuuLmpaH nepcoHar.

Npepnaskata paboTi B HEMPeKbCHAT rpecvpalL, CroM 1 3aToBa HEMHOTO CMas-
BaHe He e HeobxoauMo. [IBUraTensT Ha enekTPUYECKUT UHCTPYMEHT MMa
BbITIEHOBU YeTku. Te Ce M3HOCBAT W Nopaau ToBa TpsibBa Aa ce KoHTponvpar
OT BPEME Ha BPEME PECM. [a CE CMEHSIT OT KBanuduUMpaH nepcoHan unm
oTopuanpaH cepeu3 Ha REMS.

5.

5.1.

5.2,

5.3.

CmyLyeHuA

MoBpena: ENekTpu4ecknaT MHCTPYMEHT He MOXe [ia ce NycHe.
MpuymHa:
® /I3HOCEHM BbIEHOBU YETKN.

o 3axpaHBalLmMAT NPOBOAHNK € AeeKTEH.
o ENeKTpr4ecKusT MHCTPYMEHT e AedeKTeH.
Mpo6nem: 3a4BMXKBALLMAT MEXaHW3BM He Ce BbPTU NpU HaTOBapBaHe.

MpuymnHa:
® /3HOCEHW BLIMEHOBY YETKM.

MHCTpyMeHTUTE He ca AOCTaTbYHO CMa3aHu.

e PerynatopbT Ha Ge3onacHust IMNyNceH npexkbeaad (cur. 2 (6)) He e
HaCTPOEH NPaBUITHO.
e CreHara Ha Tpbbarta e ¢ ronama gebenvHa.

e MatepuansT, OT KOITO € U3roTBeHa Tpbbarta, € TBbpae TBbpA.

MoBpepa: Pa3wupeHueTo / T-u3xoaa e TBbpAe TACHO.
MpuymnHa:

o Pa3lmpuTenHnsT LOPHUK/MHCTPYMEHTBT 3a (hopMUPaHe Ha T-U3X0AM
€ U3HOCEH.

OTcTpaHsBaHe:

o CMeHeTe BbITIEHOBUTE YETKM KaTO HAaTOBapuTe C TOBa KBanuuumpax
nepcoHan unu rv npegagete B 0TopuanpaH cepsn3 Ha REMS.

o CMeHeTe 3axpaHBaLLs NPOBOAHMK KaTO HAaTOBapuTe C ToBa kBanuduumpax
nepcoHan unu npegageTe B oTopusnpaH cepaus Ha REMS.

e Bb3noxere npoBepkaTa/peMOHTa Ha ENEKTPUYECKNSI UHCTPYMEHT Ha
oTopuavnpaH cepau3 Ha REMS.

OTcTpaHsiBaHe:

o CMeHeTe BbITIEHOBUTE YETKM KaTo HAaTOBapuTe C ToBa kBanuduumpaH
nepcoHan unu npegageTe B 0TopuanpaH cepsna Ha REMS.

o CMaxeTe €BEHTYasIHO NeKO pPasLUMpUTENHUTE JOPHULM PECT. MHCTPYMEHTUTE
3a (hopmMupaHe Ha T-u3xoam ¢ foctaBeHaTa cMaska (apt. Ne 151240).

e HacTpoiiTe perynatopa Ha 6e3onacHusi IMNyIICeH NPeKbCBay B CbOTBETCTBUE
¢ TabnuuaTa.

o [loaxopswwm TpbOu Bux 1. TexHudeckn xapaktepuctuku / 1.3. PaboteH
obxgar.

o [Moaxopsium Tpbou Bux 1. TexHuueckn xapaktepuctuku / 1.3. PaboteH
obxsar.

OTcTpaHsiBaHe:
o CMeHeTe MHCTPYMEHTa 3a paslumpsiBaHe pecr. hopMUpaHe Ha T-U3XOAM.
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6.

PeunknupaHe

He naxebpnsaiite 3agsiksalyata mawnia REMS Twist/Hurrican ¢ 6utosnte
OTNaAbLK, Crej kaTo u3Teve CPoka Ha HeliHaTa ekcnnoaraums. Ta Tpsbea aa
Ce peLmKnpa B CbOTBETCTBME ChC 3aKOHOBUTE pasnopendu.

rapaHLWIOHHVI ycnoBus

[apaHUMOHHMAT Cpok € 12 mecela cnepn nNpeaaBaHe Ha HOBUS NMPOAYKT Ha
MbpBOHaYanHus notpebuten. BpemeTto Ha npefasaHe TpsibBa Aa ce yA0CTOBEPH
Ype3 uanpatlaHe Ha OpuUrMHasnHUTE JOKYMEHTY 3a NOKynKaTa, KOUTO Cbabpxar
[aHHM OTHOCHO [aTaTa Ha nokyrnkara u 0603Ha4eHMETO Ha npoaykTa. Beudku
HaCTBNWMW MO BPEMe Ha rapaHLMOHHNS CPOK (OyHKLMOHAMHM AedeKT, KOUTO
[0Ka3yemMo Ce AbIDKaT Ha rpeluku B n3paboTBaHeTo unu matepuana, ce
oTcTpaHsiBaT 6e3nnartHo. MapaHLMOHHUST CPOK Ha NPOAYKTa He Ce yabMxaBa
1V NOAHOBSIBa NOPaay oTCTpaHsiBaHe Ha fedoekTa. LLletute, kouto ce gbrmkar
Ha ecTecTBEHO M3HOCBaHe, HenpasunHo 6opaeeHe unu 3noynoTpeda, Hecb-
©GrtofjaBaHe Ha eKCMNoaTaLMOHHNTE UHCTPYKLMK, HEMOLXOASILLM NPOU3BOACTBEHN
matepuarnu, NpekoMepHO HaToBapBaHe, HEOTrOBapSILLO Ha LIENTa U3ronaBaHe,
coBCTBEHa Unu Yyxaa HaMmeca Unu apyru NPUUMHK, KOUTO He Ce BMEHSIBAaT B
OTrOBOPHOCTTA Ha ompma REMS, ca uskntoueHu oT rapaHumsiTa.

[apaHUMOHHMTE ycnyr MoraT Aa Ce U3BBLPLLBAT Camo OT OTOPU3MPaH CepBu3
Ha pvpma REMS. Peknamauuute ce npusHaBaT camo KOrato MpOAyKTbT ce
npenagae B HepasrnobeHo cbeTosHWe, 6e3 NpeasapuTENHa HamMeca B OTOpU3vpaH
cepBu3 Ha pupma REMS. 3ameHeHNUTe NpoayKTyM 1 YacTyi cTaBaT cobCTBEHOCT
Ha coupma REMS.

Pa3HockuTe 3a npaTkaTa npu nocTbnBaHe U M3MpallaHe ca 3a CMeTka Ha
notpedutens.

CnncbKbT Ha oTopuanpaHuTe cepeuan Ha dmpma REMS wwe Hamepute Ha
MHTEPHET agpec www.rems.de. 3a gbpxaBute, KOUTO He urypupar B Hero,
npoaykTbT Tpsibea pa 6bvae usnpateH B SERVICE-CENTER, Neue
Rommelshauser StralRe 4, 71332 Waiblingen, Deutschland. 3akoHosuTe npasa
Ha noTpebuTens, No-KOHKPETHO 3a rapaHLMOHHUTE MY NPETEHLMN KbM Npoaa-
Baya B criyyaii Ha AedeKTu, KakTo U NPETEHLIMN, ObMKaLLW Ce Ha YMULLNEHO
HEW3MbITHEHWE Ha 3aAbIDKEHUSATA, U NPETEHLMM N0 3aKOHa 3a OTTOBOPHOCT 3a
BPeAM, NPUYMHEHU OT NPOLYKTU, HE Ca OTPaHUYEHM OT Tasu rapaHLms.

3a Tasu rapaHuysi Baxu HEMCKOTO MPaBo, KaTo Ce U3KIo4aT pedepeHTHUTE
pa3snopenbu Ha HEMCKOTO MEXAYHapOLHO YacTHO NPaBO 1 KaTo Ce W3KMHYM
KoHBeHuymsiTa Ha OpraHnsauusita Ha 06eAMHEHUTE HaLMK OTHOCHO [IOTOBOpUTE
3a MexayHapogHa npogaxba Ha ctoku (CISG). MexayHapogHaTta rapaHums
ce npegoctass ot REMS GmbH & Co. KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen,
Deutschland.

CnucbK Ha yacTuTe

Cnuncbk Ha vactuTe Bk www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Originalios naudojimo instrukcijos vertimas
1-11 pav.

1 Vamzdzio dydis 7 Sukimasis | kaire puse
2 |tempimo varZtas 10 Atrama

3 Zenklinimas 11 Rankena su jungikliu
4 Tvirtinimo suklys 12 Fiksavimo ziedas

5 Sukimasis j deSine puse 13 Grezimo galvuté

6 Apsauginis jungiklis 14 |rankio laikiklis

Bendrieji saugos nurodymai darbui su elektriniais jrankiais

Perskaitykite visus saugos nurodymus, reikalavimus, perziarékite paveikslé-
lius ir techninius duomenis, kuriais yra apripintas Sis elektrinis jrankis. Jei
nesilaikysite toliau pateikty reikalavimy, galite gauti elektros smigj, sukelti gaisra ir
/ arba sunkiai susiZeisti.

Visus saugos nurodymus ir reikalavimus saugokite ateiciai.

Saugos nurodymuose naudojama savoka ,elektrinis jrankis” yra susijusi su i§ elek-
tros tinklo maitinamais elektriniais jrankiais (su jungiamuojulaidu).

1) Darbo vietos sauga

a) Darbo zong laikykite Svarig ir gerai apsSviesta. Netvarkinga arba neap$viesta
darbo zona gali biti nelaimingy atsitikimy priezastis.

b) Nedirbkite su elektriniu jrankiu sprogioje aplinkoje, kurioje yra degiujy
skys€iy, dujy arba dulkiy. Elektriniai jrankiai kibirksciuoja, o kibirk$tys gali
uZdegti dulkes arba garus.

c) Naudodamiesi elektriniu jrankiu neleiskite, kad Salia baty vaiky arba kity
asmeny. Nukreipe démesj, galite nesuvaldyti jrankio.

2) Apsauga nuo elektros

a) Elektrinio jrankio jungiamoji Sakuteé turi atitikti Sakutés lizda. Jokiu budu
neleidziama keisti Sakutés. Nenaudokite jokiy kistuko adapteriy kartu su
jZemintais elektriniais jrankiais. Nepakeistos Sakutés ir tinkami Sakutés lizdai
sumaZina elektros smigio pavojy.

b) Saugokités, kad neprisiliestuméte prie jZeminty pavirsiy, pvz., vamzdziy,
Sildytuvy, virykliy ir Saldytuvy. Jei Jisy kiinas yra jZemintas, padidéja elektros
smagio pavojus.

c) Elektrinius jrankius saugokite nuo lietaus ir drégmés. | elektrinj jrankj patekes
vanduo padidina elektros smagio pavojy.

d) Nenaudokite jungiamojo kabelio ne pagal paskirtj, elektriniam jrankiui nesti,
pakabinti arba iStraukti Sakute i$ Sakutés lizdo. Jungiamajj kabelj saugokite
nuo kars¢io, alyvos, astriy briauny arba judanciy prietaiso daliy. PaZeisti
arba susipyne kabeliai padidina elektros smugio pavojy.

e) Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik tokius ilginamuosius
kabelius, kurie skirti naudoti lauke. Naudojant lauke skirtus naudoti ilginamuo-
sius kabelius, sumazéja elektros smigio pavojus.

f) Jei su elektriniu jrankiu neiSvengiamai reikia dirbti drégnoje aplinkoje,
naudokite nuotékio sroveés jungiklj. Naudojant nuotékio srovés jungiklj suma-
Zéja elektros smagio pavojus.

3) Asmeny sauga

a) Bikite atidis, sutelkite démesij j tai, ka Jiis darote ir, dirbdami su elektriniu
jrankiu, vadovaukités sveiku protu. Nenaudokite elektrinio jrankio, jei esate
pavarges arba paveiktas narkotiky, alkoholio ar medikamenty. Akimirksnio
neatidumas dirbant su elektriniu jrankiu gali tapti rimty suZalojimy prieZastimi.

b) Dirbkite suasmens apsaugos priemonémis ir visada nesiokite apsauginius
akinius. Dirbant su asmens apsaugos priemonémis, pvz., respiratoriumi, neslys-
tanciais batais, apsauginiu $almu arba klausos apsaugos priemonémis, kurios
priklauso nuo elektrinio jrankio ra$ies ir naudojimo, sumaZéja pavojus susiZeisti.

c) Venkite atsitiktinai jjungti jrankj. Pries prijungdami elektrinj jrankj prie
elektros tinklo, prieS pakeldami arba neSdami, jsitikinkite, kad jis yra
iSjungtas. Jei neSdami elektrinj jrankj pirsta laikysite ant jungiklio arba jjungta
jrankj prijungsite prie elektros tinklo, gali jvykti nelaimingy atsitikimy.

d) Pries§ jjungdami elektrinj jrankj pasalinkite reguliavimo jrankius arba verz-
liarakéius. Jrankio besisukancioje dalyje esantis jrankis arba raktas gali suzaloti.

e) Venkite nejprastos kiino padéties. Stenkités stovéti tvirtai ir visada islai-
kykite pusiausvyra. Tvirtai stovédami ir iSlaikydami pusiausvyra galésite geriau
valdyti jrankj netikétose situacijose.

f) Dévékite tinkamus drabuzius. Nedévékite pladiy drabuziy arba papuosaly.
Plaukus, drabuzius ir pirStines saugokite nuo judamujy daliy. Laisvus
drabuzius, papuoSalus arba ilgus plaukus gali jtraukti judamosios dalys.

g) Nesijauskite visiskai saugus ir kreipkite démesj j darbo su elektriniais
jrankiais saugos taisykles, net jei po daugkartinio naudojimo esate susi-
pazine su elektriniu jrankiu. Neatsargiai dirbant, per akimirkg galima sunkiai
susizeisti.

4) Elektrinio jrankio naudojimas ir priezitra

a) Neperkraukite prietaiso. Naudokite Jusy darbui tinkama elektrinj jrankj. Su
tinkamu elektriniu jrankiu Jas dirbsite geriau ir saugiau, jei nevir§ysite nurodyto
galingumo.

b) Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu jungikliu. Elektrinis jrankis, kurio
negalima jjungti arba isjungti, yra pavojingas ir jj reikia remontuoti.

c) Prie$ reguliuodami prietaisa, keisdami priedus arba padédami prietaisg j
$Salj, iStraukite i$ lizdo Sakute. Si atsargumo priemoné apsaugo nuo atsitiktinio
elektrinio jrankio jjungimo.

d) Nenaudojamus elektrinius jrankius saugokite vaikams nepasiekiamoje
vietoje. Asmenims, kurie néra susipazine arba kurie neskaité Siy reikalavimy,
neleiskite naudotis prietaisu. Elektriniai jrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja
nepatyre asmenys.

e) Ripestingai prizidrékite elektrinj jrankj. Patikrinkite, ar judamosios prietaiso
dalys veikia nepriekaistingai ir nestringa, ar néra sulliZzusiy arba taip pazeisty
daliy, kad jos trikdyty elektrinio jrankio veikima. Prie§ vél naudodami
prietaisa, pazeistas dalis leiskite sutaisyti kvalifikuotam specialistui arba
jgaliotai REMS klienty aptarnavimo pagal sutartis tarnybos dirbtuvei.
Daugelio nelaimingy atsitikimy priezastis yra blogai prizidrimi elektriniai jrankiai.

f) Pjovimo jrankius laikykite astrius ir Svarius. Ripestingai prizidréti pjovimo
jrankiai su aStriomis pjaunamosiomis briaunomis maziau stringa ir juos yra
lengviau valdyti.

g) Elektrinj jrankj, priedus, darbo jrankius ir t. t. naudokite kaip nurodyta Siose
instrukcijose. Taip pat atsizvelkite j darbo sglygas ir atliekama darba.
Elektrinius jrankius naudojant kitaip, nei numatyta, gali susidaryti pavojingos
situacijos. JBet koks savavaliSkas elektrinio prietaiso pakeitimas yra draudZiamas
saugumo sumetimais.

h) Rankenos ir rankeny pavirsiai turi bti sausos, Svarios ir neiSteptos alyva
ir tepalu. SlidZios rankenos ir rankeny pavirsiai trukdo saugiai valdyti ir kontroliuoti
elektrinj jrankj netikétose situacijose.

5) Techninés priezidros dirbtuvés

a) Elektrinj jrankj leiskite remontuoti tik kvalifikuotam specialistui ir tik su
originaliomis atsarginémis dalimis. Taip galima garantuoti, jog prietaisas isliks
saugus naudoti.

Saugos nurodymai dirbantiesiems su elektriniu vamzdziy
pléstuvu ir elektriniu vamzdziy prijungimo kakleliy
formavimo prietaisu

Perskaitykite visus saugos nurodymus, reikalavimus, perzitrékite paveikslé-
lius ir techninius duomenis, kuriais yra apripintas Sis elektrinis jrankis. Jei
nesilaikysite toliau pateikty reikalavimy, galite gauti elektros smiigj, sukelti gaisra ir
/ arba sunkiai susiZeisti.

Visus saugos nurodymus ir reikalavimus saugokite ateiciai.

o Nenaudokite pazeisto elektrinio jrankio. Kyla nelaimingo atsitikimo pavojus.

e Saugumo sumetimais naudokite tik originalia REMS pavara. Naudojant kitas
pavaras kyla suZalojimo pavojus, ir jrankiai gali bati paZeisti.

e Dirbdami su vamzdziy prijungimo kakleliy formavimo prietaisu REMS
Hurrican atkreipkite démesj j reaktyvyjj sukimo momenta. Pavara gali apvirsti.
Kyla suzalojimo pavojus.

o Dirbdami su vamzdziy prijungimo kakleliy formavimo prietaisu REMS
Hurrican batinai naudokite laikiklj (10) pavarai. Pavara gali apvirsti. Kyla
suzalojimo pavojus.

o Atkreipkite démesj, kad montuojant plétimo jrankius arba laikiklj (10) jy
grioveliai visiSkai patekty j pavaros fiksavimo ziedo (12) iSkilimus. Pavara
arba plétimo jrankis gali apvirsti. Kyla suZalojimo pavojus.

o Niekada neleiskite elektriniam jrankiui veikti be priezitros. ligesnj laika
nedirbdami, iSjunkite elektros jrankj, iStraukite tinklo kiStuka. Jei elektriniai
prietaisai lieka be priezidros, jie gali sukelti pavojy, dél kurio galima patirti mate-
rialing Zalg ir / arba suZaloti asmenis.

o Vaikams ir asmenims, kurie dél savo fiziniy, sensoriniy arba protiniy gebé-
jimy, arba dél savo nepatyrimo, arba nezinojimo nesugeba saugiai valdyti
elektrinio jrankio, neleidziama naudoti Sio elektrinio jrankio, jei jy neprizidri
arba neinstruktuoja atsakingas asmuo. Kyla netinkamo valdymo ir suZalojimy
pavojus.

o Elektrinj jrankj patikékite tik instruktuotiems asmenims. Su elektriniu jrankiu

leidZiama dirbti asmenims, vyresniems nei 16 mety, nes toks amZius yra batinas

mokymo tikslui pasiekti, ir juos privalo prizidréti specialistas.

Reguliariai tikrinkite elektrinio jrankio jungiamajj laida ir ilginamuosius

laidus, ar jie nepazeisti. PaZeistus laidus leiskite pakeisti kvalifikuotam speci-

alistui arba jgaliotose REMS klienty aptarnavimo tarnybos dirbtuvése.

o Naudokite tik leidZziamus naudoti ir atitinkamai pazenklintus ilginamuosius
laidus, kuriy skerspjuvis yra pakankamas. liginamuosius laidus, kuriy ilgis
siekia iki 10 m, naudokite 1,5 mm? skerspjavio, 10-30 m ilgio - 2,5 mm? skers-
pjavio.

Simboliy paaiskinimas
Vidutinio rizikos laipsnio pavojus, j kurj nekreipiant démesio
galimi mirtini arba sunkds suzalojimai (negrjztamieji).

Mazo rizikos laipsnio pavojus, j kurj nekreipiant démesio galimi
vidutiniai suZalojimai (grjztamieji).

/\ DEMESIO

PRANESIMAS Materialiné Zala, ne saugos nurodymas! Suzeidimo pavojaus

néra.
Naudojimo instrukcijg perskaityti prie$ pradedant eksploatuoti

Elektrinis jrankis atitinka Il apsaugos klase

Aplinkai nekenksmingas utilizavimas

Qli@@®|

CE atitikties Zenklas
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1.

Techniniai duomenys

Naudojimas pagal paskirt]

REMS Twist/Hurrican naudojant tik pagal paskirtj naudoti plésti Saltuoju badu ir T
formos jungtims formuoti i kiety ir mink$ty vamzdziy vamzdynams be sujungimy.
Naudojant kitais tikslais yra naudojama ne pagal paskirt], ir todél neleidziama naudoti.

11.

1.2,

1.3.

14.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

Tiekimo komplektas

REMS Twist

Pavara su SeSiabriauniu griebtuvu, laikiklis, tepalas, plétimo jrankiai pagal
komplekta, naudojimo instrukcija, plieninés skardos dézé.

REMS Hurrican

Pavara su SeSiabriauniu griebtuvu, laikiklis, jrankio laikiklis, grezimo galvuté,
zyméjimo replés, tepalas, vamzdziy prijungimo kakleliy formavimo jrankiai
pagal komplekta, naudojimo instrukcija, plieninés skardos dézé.

REMS Twist/Hurrican

Pavara su $eSiabriauniu griebtuvu, laikiklis, jrankio laikiklis, grezimo galvute,
Zyméjimo replés, tepalas, plétimo ir vamzdziy prijungimo kakleliy formavimo
jrankiai pagal komplekta, naudojimo instrukcija, plieninés skardos déze.
REMS Hurrican H

Rankinis vamzdziy kaklelio formavimo prietaisas su jrankio laikikliu, greZimo
galvuté, Zyméjimo replés, tepalas, vamzdziy prijungimo kakleliy formavimo
jrankiai pagal komplekta, naudojimo instrukcija, plieninés skardos dézé.

Gaminiy numeriai

REMS Twist/Hurrican pavara su laikikliu 151402
Jrankio laikiklis 151200
Grezimo galvuté 151210
Zyméjimo replés 151230
Tepalas (skardiné) 151240
Laikiklis 151314

Plétimo ir vamzdziy prijungimo kakleliy formavimo jrankiaizr. REMS katalogg

Plieninés skardos dézé su jdéklu 151600
Rankena jrankio laikikliui fiksuoti 076117
Terkslé 1/2" 074021
11 galinis verZliaraktis 074041
Lagaminas su jdéklu 151618
REMS CleanM 140119

Darbinis diapazonas

Plétimas: kieti ir minksti variniai vamzdziai 12—22 mm, %-7%", s <1 mm
Vamzdziy prijungimo kakleliy formavimas: kieti ir minksti variniai vamzdziai
10-22 mm, %-%", s < 1,5 mm

Sukimosi greitis

Elektroniniu bidu valdomas 0-1000 min-!

Elektros duomenys
230 V~, 50-60 Hz, 630 W, apsauginé izoliacija,
apsauga nuo radijo trukdziy

ISmatavimai

Plieninis dézé 510 x 290 x 120 mm (20“x 1%“x 4%")
Svoris

REMS Twist/Hurrican Combi Set 4
REMS Twist/Hurrican Combi Set 5
REMS Twist/Hurrican Combi Set in

9,8 kg (21,6 Ibs
10,6 kg (23,4 Ibs
10,6 kg (23,4 Ibs

(

E
REMS Twist Set 4 9,0kg (19,8 Ibs
REMS Twist Set 5 9,8 kg (21,6 Ibs
REMS Twist Set in (
REMS Hurrican Set 4 6,7 kg (14,8 Ibs
REMS Hurrican Set 5 6,8 kg (15,0 Ibs
REMS Hurrican Set in 6,8 kg (15,0 Ibs

Pavaros variklis
Plétimo instrumentas

1,5kg (3,3 Ibs

)
)
)
)
9,8 kg (21,6 Ibs)
)
)
g
0,8kg (1,8 Ibs)

TriukSmingumas

Garso slégio lygis Lea 84 dB(A)
Garso galios lygis Lwa 95 dB(A)
Neapibréztis K=3dB(A)
Vibracija

Svertiné defektiné pagreicio verté 2,5 m/s?

Nurodyta vibravimo emisijos verté buvo iSmatuota, remiantis standartiniu iSbandymo
metodu ir gali bati naudojama palyginimui su kitu prietaisu. Nurodytg vibravimo
emisijos verte galima taip pat naudoti, pradedant vertinti prietaiso gedimus.

/\ DEMESIO

Vibracijos emisijos verté faktinio prietaiso naudojimo metu gali skirtis nuo
nurodytos vertés, priklausomai nuo prietaiso naudojimo bido. Taip pat, priklau-
somai nuo faktiniy naudojimo saglygy (darbas su periodinémis pertraukomis),
gali prireikti nustatyti saugumo uztikrinimo priemones, norint apsaugoti prietaiso
naudotojg.

2.

21.

2.2,

23.

3.2,

3.3.

Eksploatavimo pradzia

Saugumo sumetimais REMS Twist arba REMS Hurrican naudokite tik originalig
REMS pavara. Naudojant kity firmy variklius galite gauti trauma arba sugadinti
instrumentg, o taip prarandate teise j garantijg!

Jei plétimo jdéklas iSimamas iS plétimo prietaiso, tai jj ir vél bitina jsukti ranka
iki pirmujy sriegio Zingsniy. Tik tada galima dirbti toliau su pavaros varikliu.
PrieSingu atveju galite paZeisti srieg;.

Jjungimas j elektros tinklg

Patikrinti elektrinio jrankio jungtj, ar gaminio parametry lenteléje nurodyta jtampa
atitinka tinklo jtampa. Statybos aik$telése, drégnoje aplinkoje, pastaty viduje
ir lauke arba esant palyginamoms pastatymo rasims, elektrinj jrankj junkite prie
tinklo tik su apsauginiu nuotékio srovés jungikliu (FI jungikliu), kuris nutraukia
energijos tiekima, kai tik nuotékio j Zeme srové virsija 30 mA per 200 ms.

Darbas su plétimo prietaisais

Pasirinkite vamzdzio dyd; atitinkantj plétimo jrankj (1 pav., (1)). UZmaukite
plétimo jrankj ant pavaros, tai darydami stebékite, kad plétimo jrankio grioveliai
patekty j pavaros fiksavimo Ziedo (2 pav., (12) iskilimus. Plétimo jrankj uzverz-
kite sparnuotuoju varztu (1 pav., (2)). Elektrinj vamzdziy pléstuvg galima valdyti
ranka ir naudoti vietoje arba plétimo jrankj priverzti prie darbastalio (5 pav.).
Tam reikia naudoti istisinius varztus su verzle arba medvarZ¢ius. Reikia stebéti,
kad pavara bty lengvai prieinama ir gerai valdoma. Plétimo jrankj taip pat
galima jtvirtinti spaustuvuose. Jtvirtinimo aukstis turi nevirSyti 15 mm (6 pav.).

Pavaros sukimosi greitis pasirenkamas i§ anksto apsauginio jungiklio (2 pav.,
(6)) reguliavimo ratuku pagal lentele.

Darbas su vamzdziy prijungimo kakleliy formavimo jrankiais

Laikiklj (7 pav., (10)) pritvirtinkite prie pavaros. Tai darydami stebékite, kad
laikiklio grioveliai patekty j pavaros fiksavimo Ziedo (2 pav., (12) iSkilimus.
Pavaros sukimosi greitis pasirenkamas i$ anksto apsauginio jungiklio (2 pav.,
(6)) reguliavimo ratuku pagal lentele.

Eksploatavimas

. Plétimo prietaiso eksploatavimas

Vamzd; jkiskite iki Zzymés (1 pav., (3)) ir gerai uzverzkite tvirtinimo sukliu (4).
Pavarg nustatykite deSininei eigai (4 pav., (5)). Pavarg laikykite paéme uz
rankenos su jungikliu (3 pav., (11)). Nuspauskite iki galo apsauginj jungiklj (2
pav., (6)). ISplétimo strypelis jsisuka j vamzdzio galg ir ple¢ia. Plétimo pabaigoje
plétimo jdéklas pasiekia korpusg. Pavara sustoja. IS karto atleiskite apsauginj
jungiklj, sukimosi krypties svirtele nustatykite kairinei eigai (4 pav., (7)), iSplétimo
strypelj létai iSsukite i$ iSplésto vamzdzio. ISimkite vamzdj.

PRANESIMAS

Sukimosi krypties svirtj jjunkite tik varikliui esant ramybés bisenoje!

Darbas su vamzdziy prijungimo kakleliy formavimo prietaisas

Pavarg naudokite tik su laikikliu (7 pav., (10)). Stebékite, kad laikiklio grioveliai
patekty j pavaros fiksavimo Ziedo (2 pav., (12) i$kilimus. SuZalojimo pavojus
dél reaktyviojo sukimo momento! Vamzdj, kuriam formuojamas kaklelis, tvirtai
jtvirtinti spaustuvuose, pvz., grandininiuose vamzdziy spaustuvuose REMS
Aquila WB (gam. Nr. 120250). Grezimo galvute (7 pav., (13)) jstatykite j SeSia-
kampj pavaros griebtuva. Nustatykite vamzdzio skersmenj. Grezimo galvute
pridékite prie vamzdzio vidurio ir grezkite, kol grezimo galvutés atraminis ziedas
isiréZia j vamzdj (7 pav.). Nuimkite grezimo galvute. Jrankio laikiklj (8 pav., (14))
istatykite j SeSiakampj pavaros griebtuvg (8 pav.). Prizme traukite atgal, kol
uzpakalinis galas susilygina su SeSiakampio griebtuvo priekine briauna (10
pav.). ISskéskite prijungimo kakleliy formavimo jrankj (9 pav.) ir jkiskite j skyle.
Suglauskite kaklelio formavimo jrankj ir jkiskite j jrankio laikiklj (10 pav.). Pavarg
nustatykite kairinei eigai (4 pav., (7)), laikykite prizme ir leiskite jai létai judéti
pirmyn, kol tvirtai priglunda prie vamzdzio. Pavarg gerai laikykite uz laikiklio (7
pav., (10)) ir rankenos su jungikliu (3 pav., (11)) ir iki galo nuspauskite apsau-
ginj jungiklj (2 pav., (6)), kad suformuotuméte prijungimo kaklelj. Pavarg
perjunkite deSininei eigai (4 pav., (5)) ir leiskite prizmei judéti atgal. Prijungimo
kakleliy formavimo jrankj iSimkite i$ jrankio laikiklio (sukite deSinén). Ant vamz-
dzio galo, kuris jstatomas j kaklelj, su Zyméjimo replémis padarykite du prieSais
esancius iskilimus (11 pav.), kad nustatytuméte vamzdzio padét;.

Sutepimo medziaga
ISplétimo strypelius arba prijungimo kakleliy formavimo jrankius retkarciais
sutepkite nedideliu kiekiu kartu tiekiamo tepalo (gam. Nr. 151240).
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4. Priezitra Plastikines dalis (pvz., korpusa) valykite tik masiny valikliu REMS CleanM (gam.
Neatsisvelgiant  tol L kspl " i« lektrin iranki Nr. 140119) arba Svelniu muilu ir drégnu skuduréliu. Nenaudokite buitiniy
reiits:zxz3{')?:;1’;?(:?;;;];'1‘;%2 gtizzg;’}gg:iﬁznaztk?ﬁ g?(?it:rjwstf:ptglrw a{rv?r:]'l 0’ valikliy. Juose yra daug chemikaly, kurie gali paZeisti plastikines dalis. Jokiu
dirbtuvéms, kad patikrinty ir dar kartg jvertinty elektros prietaisus. Vokietijoje budu.nfevalykne benzmu,. t.er;l)entlr.wu, sklec.il.khu.arbal panaSiais produktais. »
tokios pakartotinés elektros jrenginiy patikros pagal DIN VDE 0701-0702 ir Stebekite, kad ant elektrinio jrankio arba | jo vidy niekada nepatekty skysciy.
DGUV nelaimingy atsitikimy prevencijos taisykliy 3 skyriy ,Elektros jranga ir Elektrinio jrankio niekada nenardinkite j skyst].
eksploatacinés medziagos® turi bati vykdomos ir kilnojamiems elektros jrengi- 4.2. Patikrini laedimu Salini
niams. Be to, reikia laikytis ir vykdyti atitinkamy galiojanciy nacionaliniy saugos 4. Patikrinimasigedimy Salinimas
nuostaty, taisykliy ir potvarkiy.

- . Prie$ pradédami prieziiiros ir remonto darbus, iStraukite tinklo kiStuka!

4.1. Techninis aptarnavimas Siuos darbus leidziama atlikti tik kvalifikuotiems specialistams.

Reduktorius veikia nuolatiniame tepalo uzpilde, ir todél jo nereikia tepti. Elektrinio
Prie$ pradedant techning priezitira, itraukti tinklo $akute! jrankio variklis turi anglinius Sepetélius. Jie susidévi, ir todél retkarciais juos turi
Elektrinj jrankj reguliariai valykite, ypac jei jis ilga laikg nenaudojamas. Regu- patikrinti _arba pakeisti kyaliﬂkgotas specialistas arba jgaliotose REMS klienty
liariai valykite plétimo ir prijungimo kakleliy formavimo jrankius ir sutepkite aptarnavimo tarnybos dirbtuveése.
nedideliu kiekiu tepalo (gam. Nr. 151240).
5. Gedimai
5.1. Gedimas: Elektrinis prietaisas nepasileidzia.
Priezastis Pasalinimas
o Nusidévéje angliniai Sepetéliai. e Anglinius Sepetélius leisti pakeisti kvalifikuotam specialistui arba jgaliotose
REMS klienty aptarnavimo tarnybos dirbtuvése.
e PaZeistas jungiamasis laidas. e Jungiamajj laida leisti pakeisti kvalifikuotam specialistui arba jgaliotose REMS
klienty aptarnavimo tarnybos dirbtuvése.
e Sugedes elektrinis jrankis. e Elektrinj jrankj leisti patikrinti / pataisyti jgaliotose REMS klienty aptarnavimo
tarnybos dirbtuvése.

5.2. Gedimas: Pavara nesisuka esant apkrovai.

Priezastis Pasalinimas

o Nusidévéje angliniai Sepetéliai. o Anglinius $epetélius leisti pakeisti kvalifikuotam specialistui arba jgaliotose
REMS klienty aptarnavimo tarnybos dirbtuvése.

e |rankiai per mazai sutepti. o |3plétimo strypelius arba prijungimo kakleliy formavimo jrankius sutepkite
nedideliu kiekiu kartu tiekiamo tepalo (gam. Nr. 151240).

e Apsauginio jungiklio (2 pav., (6)) reguliavimo ratukas netinkamai i§ anksto e Apsauginio jungiklio reguliavimo ratukg i$ anksto nustatykite pagal lentele.

nustatytas.

e Per storos vamzdzio sienelés. o Naudoti leidZiamus vamzdZius zr. 1 skyriy , Techniniai duomenys* / 1.3 skyriy
,Naudojimo sritis".

e Per kieta vamzdzio medziaga. o Naudoti leidZiamus vamzdZius Zr. 1 skyriy , Techniniai duomenys* / 1.3 skyriy
,Naudojimo sritis".

5.3. Gedimas: Per mazai iSplésta / per siauras kaklelis.

Priezastis Pasalinimas

o Nusidévéjes iSplétimo strypelis / prijungimo kakleliy formavimo jrankis. o Pakeiskite plétimo arba prijungimo kakleliy formavimo jrankj.

6. Utilizavimas Pristatymo ir grgzinimo iSlaidas apmoka vartotojas.

Baigus naudoti REMS Twist/Hurrican pavara, draudziama jg i§mesti kartu su REMS klienty aptarnavimo tarnybos dirbtuviy sarasa rasite intemete adresu
buitinémis atliekomis. Ji privalo biti tinkamai utilizuota pagal jstatyminius www.rems.de. | §j sarasq nejtrauktose Salyse gaminys turi biti grgzinamas
potvarkius. adresu: SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Strale 4, 71332 Waiblingen,
Deutschland. Teisés aktuose nustatytos vartotojo teisés, visy pirma pretenzijos

7. Garantinés gamintojo SQ|ngS dél kokybés pardavéjo atzvilgiu, pretenzijos dél tyCinio pareigos nevykdymo ir

Garantijos laikotarpis yra 12 ménesiy, skai¢iuojant nuo naujo gaminio perdavimo
galutiniam vartotojui. Perdavimo momentas jrodomas atsiunciant originalius
pirkima patvirtinan¢ius dokumentus, kuriuose privalo bati nurodyta pirkimo data
ir gaminio pavadinimas. Visi dél gamybos arba medziagy defekty atsirade
gedimai garantiniu laikotarpiu Salinami nemokamai. Pa$alinus gedima, garan-
tinis gaminio laikotarpis néra pratesiamas arba atnaujinamas (t. y. skaiciuojamas
i$ naujo). Defektams, kurie atsiranda dél natiralaus nusidévéjimo, netinkamo
arba neleistino naudojimo, naudojimo instrukcijos nesilaikymo, netinkamy
eksploataciniy medziagy naudojimo, per dideliy apkrovy, naudojimo ne pagal
paskirtj, dél vartotojo arba kity asmeny atlikty pakeitimy arba kity priezas€iu,
garantija netaikoma.

Garantines paslaugas gali suteikti tik jgaliotosios REMS klienty aptarnavimo
tarnybos dirbtuvés. Reklamacija pripazZjstama tik tuo atveju, jei gaminys |
igaliotgsias REMS klienty aptarnavimo tarnybos dirbtuves pristatomas neisar-
dytas ir nepazeistas. Pakeisti gaminiai ir dalys tampa REMS nuosavybe.

pretenzijos dél teisinés atsakomybés uz gaminj, Sia garantija neapribojamos.

Siai garantijai galioja Vokietijos teisés aktai, netaikant Vokietijos tarptautinés
privatinés teisés nuorodiniy nuostaty ir Jungtiniy Tauty konvencijos dél tarp-
tautinio prekiy pirkimo—pardavimo sutaréiy (CISG). Sios visame pasaulyje
galiojancios Gamintojo garantijos teikéja yra jmoné ,REMS GmbH & Co KG*,
Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Deutschland.

Daliy sarasas
Daliy sgrasa zr. www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Originalas lieto$anas instrukcijas tulkojums

1.-11. attels

1 Caurules izmérs 7 Kreisais rotacijas virziens
2 Fiksacijas skrave 10 Pretatbalsts

3 Markéjums 11 Slédza rokturis

4 Fiksacijas varpsta 12 Atturgredzens

5 R =labais rotacijas virziens 13 UrbSanas galvina

6 DroSibas kontaktslédzis 14 Instrumentu turétajs

Visparigie drosibas noradijumi elektroinstrumentiem

Izlasiet visus drosibas noradijumus, instrukcijas, ilustracijas un tehniskas
zinas, kas ir pievienotas elektroinstrumentam. Ja sekojosas dro$ibas instrukcijas
netiek ievérotas, iespéjams elektrisks trieciens, uzliesmo$anas un/vai smagi savai-
nojumi.

Uzglabajiet drosibas noradijumus un instrukcijas turpmakai lietoSanai.

Drosibas noradijumos lietotais jédziens “elektroinstruments” attiecas uz elektroins-
trumentiem, kas darbojas no tikla (ar pieslégsanas vadu).

1) Drosiba darba vieta

a) Darba videi jabut tirai un labi apgaismotai. Nekartiba vai slikis darba vietas
apgaismojums var bt nelaimes gadijumu célonis.

b) Nestradajiet ar elektroinstrumentiem eksploziva vidé, kura atrodas dedzinami
Skidrumi, gazes vai putekli. Elektroinstrumenti veido dzirksteles, kas var
aizdedzinat putek|us vai damus.

c) Elektroinstrumentu lietoSanas laika nepielaujiet klat bérnus un citas personas.
Ja Jasu uzmaniba tiek novérsta, Jis varésiet zaudét kontroli par instrumentu.

2) Elektriska drosiba

a) Elektroinstrumenta kontaktdaks$ai jader rozeté. Kontaktdaksu nedrikst
izmainit nekada veida. Nelietojiet adapterus kopa ar iezemétiem elektroinstru-
mentiem. Neizmainitas kontaktdak$as un piemérotas rozetes mazina elektriska
trieciena risku.

b) lzvairieties no kontakta ar iezemétam cauruu, apkures, krasnu un ledus-
skapju virsmam. Ja Jisu kermenis nonak kontakta ar iezeméjumu, pastav
paaugstinats elektriska trieciena risks.

c) Pasargajiet elektroinstrumentus un letus un mitruma. Udens noklisana
elektroinstrumenta paaugstina elektriska trieciena risku.

d) Neizmantojiet pieslég$anas kabeli elektroinstrumenta parnesanai, uzkarsanai
vai kontaktdaksas izvilk§anai no spraudligzdas. Sargajiet pieslégsanas
kabeli no karstuma, e|las, asam malam un kustigam ierices dajam. Bojati
vai sapiti kabeli paaugstina elektriska trieciena risku.

e) Stradajot ar elektroinstrumentu ara, izmantojiet pagarinasanas kabe]us,
kas pieméroti darbiem ara. Ja tiek izmantots kabelis, kas piemérots darbam
ara, samazinas elektriska trieciena risks.

f) Ja nevar noveérst elektroinstrumenta lietoSanu mitra vidé, izmantojiet
nopliides stravas droSibas slédzi. Nopliides stravas droSibas slédza izman-
to§ana mazina elektriska trieciena risku.

3) Personu drosiba

a) Esiet uzmanigi un piesardzigi, riipigi un sapratigi rikojieties ar elektroins-
trumentu. Nelietojiet elektroinstrumentu, ja esat nogurusi vai narkotisko
vielu, alkohola vai medikamentu ietekmé. Neievéribas dé| elektroinstrumenta
lietoSanas gaita iespé&jami nopietni savainojumi.

b) Izmantojiet personigus aizsardzibas lidzeklus un vienmeér aizsargbrilles.
Lietojot personigus aizsardzibas lidzek|us, pieméram, putek|u masku, neslidoSus
aizsargapavus, kiveri vai dzirdes aizsardzibas lidzeklus atkariba no elektroins-
trumenta lietoSanas veida, samazinas savainojumu gi$anas risks.

c) Nepielaujiet nekontrolétu instrumenta palaiSanu. Parliecinieties, ka elek-
troinstruments ir izslégts, pirms pieslégt to stravas avotam, avotam, nemt
to rokas vai parnesat. Ja parnesanas laika Jasu pirksts ir uz slédza vai ierice
tiek ieslegta veida pieslégta stravas avotam, pastav negadijumu risks.

d) Pirms elektroinstrumenta ieslegSanas nonemiet visus iestati$anas instru-
mentus un uzgrieznu atslégas. Instruments vai atsléga, kas atrodas rotéjosa
ierices dala, var izraisit savainojumus.

e) lzvairieties no nenormalam kermene stavokliem. NodrosSiniet vienmér stabilu
stavokli un kermena lidzsvaru. Tada veida var nodro$inat labaku kontroli par
elektroinstrumentu negaiditas situacijas.

f) Izmantojiet piemérotus apgérbus. Nevalkajiet platus apgérbus vai rotaslietas.
Turiet matus, apgérbus un cimdus attdluma no kustigam detalam. Platus
apgérbus, rotaslietas vai garus matus var ievilkt kustigas detalas.

g) Neuzticiet nepareiziem drosibas noteikumiem neignoréjiet drosibas nora-
dijumus ari tad, ja péc vairakam elektroinstrumenta reizém Jus labi protat
ar to stradat. Nevérigas darbibas rezultata dazu sekunzu iespéjams git smagus
savainojumus.

4) Elektroinstrumentu lietosana un apkalpo$ana

a) Neparslodziet ierici. Izmanojiet darbam tikai tam speciali paredzétu elek-
troinstrumentu. Ar piemérotu elektroinstrumentu darbs ir labaks un dro$aks
noraditaja jaudas diapazona.

b) Neizmantojiet elektroinstrumentu, kura kontaktdaksa ir bojata. Elektroins-
truments, kuru nevar ieslégt vai izslégt, ir bistams un tas ir jaremonté.

c) lzvelciet kontaktdak$u no spraudligzdas, pirms veikt ierices iestatijumus,
piederumu nomainu vai nodot elektrisko ierici uzglabasanai. Sis drosibas
pasakums novérs nekontrolétu elektroinstrumenta palaisanu.

d) Elektroinstrumentus, kas netiek lietoti, uzglabajiet bérniem nepieejamas
vietas. Nelaujiet stradat ar ierici personam, kuras to nepazist un nav izla-
sijusas instrukcijas. Elektroinstrumenti ir bistami, ja tos lieto nepieredzéjusas
personas.

e) Rupigi kopjiet elektroinstrumentu. Parbaudiet, vai kustigas dalas darbojas
nevainojami, dalas nav liztas vai bojatas ta, lai tas varétu nelabvéligi
ietekmét elektroinstrumentu. Pirms ierices lietoSanas nododiet bojatas
detalas kvalificétam personalam vai REMS autorizéta partnera darbnica.
Daudzu negadijumu célonis ir nepienacigi kopti elektroinstrumenti.

f) GrieSanas instrumentiem jabat asiem un tiriem. Ripigi kopti griesanas
instrumenti ar asdm grieSanas malam mazak iekiléjas un ir vieglak vadami.

g) Lietojiet elektroinstrumentus, piederumus, rezerves instrumentus utt.
atbilstosi dotajam instrukcijam. Nemiet véra darba apstak|us un izpildamas
darbibas. Ja elektroinstrumenti tiek lietoti neatbilsto$i noteiktajam mérkim, tas
var izraisit bistamas situacijas. Jebkuras patvaligas izmainas uz elektriskas ierices
ir aizliegtas dro$ibas apsvérumu dé.

h) Rokturiem un rokturu virsmam jabut tiram, sausam un brivam no e|las un
taukiem. Siidosi rokturi un rokturu virsmas nelauj dro$i vadit elektroinstrumentu
negaiditas situacijas.

5) Serviss
a) Elektroinstrumenti nododami remontam tikai kvalificétam personalam un

tikai ar originalam rezerves dajam. $Sada veida tiek nodrosinata ierices drosiba.

Drosibas noradijumi elektriskajam cauruju
tinsanas iekartam

Izlasiet visus drosibas noradijumus, instrukcijas, ilustracijas un tehniskas
zinas, kas ir pievienotas elektroinstrumentam. Ja sekojosas drosibas instrukcijas
netiek ievérotas, iespéjams elektrisks trieciens, uzliesmo$anas un/vai smagi savai-
nojumi.

Uzglabajiet drosibas noradijumus un instrukcijas turpmakai lieto$anai.

o Nelietojiet elektroinstrumentu, ja tas ir bojats. Pastav nelaimes gadijjumu risks.

o Drosibas apsvérumu dé| tikai origindlo REMS piedzinas masinu. Lietojot
citas ma$inas, iespéjama savainojumu ga$ana un instrumentu bojasana.

o Stradajot ar cauruju atloko$anas instrumentu REMS Hurrican, nemiet véra
atpakalgriezes momentu. Piedzinas ma$ina var apgazties. Pastav savainojumu
gasanas risks.

o Stradajot ar cauruju atloko$anas instrumentu REMS Hurrican, noteikti
izmantojiet piedzinas masinas atturi (10). Piedzinas masina var apgazties.
Pastav savainojumu gasanas risks.

o Montéjot paplasinasanas instrumentus vai atturi (10), liidzu, uzmanieties,
lai to gropés pilnigi iejauktos piedzinas masinas atturgredzena izcilni (12).
Piedzinas masina vai paplasina$anas insturments var apgazties. Pastav savai-
nojumu gdsanas risks.

o Nekad neatstajiet stradajosu elektroinstrumentu bez uzraudzibas. Garakas
darba pauzés izslédziet elektroinstrumentu un izvelciet kontaktdakSu no
rozetes. Bez uzraudzibas atstatas elektriskas ierices var bit saistitas ar riskiem,
kas var izraisit savainojumus un lietu bojajumus.

o Bérni vai cilveki, kuri savu psihisko, sensorisko vai garigo spéju vai trik-
stosas pieredzes vai trilkstosu zinaSanu dé| nespéj drosi lietot elektroins-
trumentu, nedrikst lietot to bez atbildigas personas uzraudzibas vai instruk-
tazas. Pretéja gadijuma pastav nepareizas lietoSanas un savainojumu gi$anas
risks.

o Arelektroinstrumentu drikst stradat tikai instruétas personas. Jaunie$i drikst

lietot ierici tikai gadijuma, ja vini ir sasniegusi 16 gadu vecumu un ierices lietoSana

ir nepieciesama vinu apmaécibai. Jebkura gadijuma lietoSana drikst notikt tikai
specialista uzraudziba.

Regulari parbaudiet, vai elektroinstrumenta pieslégSanas un pagarinasanas

vadi nav bojati. Ja pieslégSanas vai pagarinasanas vadi ir bojati, tos var nomainit

tikai kvalificéti specialisti vai autorizéts REMS klientu apkalpo$anas centrs.

o Lietojiet tikai sertificétus un atbilstosi apzZimétus pagarinasanas vadus ar
pietiekoSu Skérsgriezumu. Lietojiet pagarinaSanas vadus, kas atbilst sekojosam
prasibam: garums lidz 10 m - $kérsgriezums 1,5 mm? garums 10— 30 m — $kér-
sgriezums 2,5 mm?2

Simbolu izskaidrojums

Bistamiba ar vidéju riska pakapi, neievérosanas gadijuma
iespéjama nave vai smagi (nearstéjami) savainojumi.
A\ UZMANIBU Bistamiba ar zemu riska pakapi, neievéro$anas gadijuma
iespéjami vidéjas smaguma pakapes (arstéjami) savainojumi.
Materialu zaud&jumu risks, nav droSibas noradijums! Nav
bistamibas veselibai.

IEVERIBAI

Pirms pienems$anas ekspluatacija izlasit lietoSanas instrukciju

Elektroinstruments atbilst aizsardzibas klasei Il

Utilizacija atbilstosi vides aizsardzibas noteikumiem

~ 5[0 I

CE atbilstibas apziméjums
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1.

Tehniskie parametri

Lieto$ana atbilstosi noteiktajam mérkim

Lietojiet REMS Twist/Hurrican tikai atbilstosi noteiktajam mérkim - T-atzarojumu
veido$anai un cietu un mikstu caurulu aukstajai paplasina$anai caurulu montazai
bez fitingiem.

Jebkuri citi lietoSanas veidi uzskatami par neatbilstosiem noteiktajam mérkim un
tapéc ir nepielaujami.

11.

1.2,

1.3.

14.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

Piegades apjoms

REMS Twist:

Piedzinas masina ar seSskaldnu fiksatoru, atturis, smérviela, paplasinaSanas
instrumenti atbilstosi komplektam, lietoSanas instrukcija, lokSnu terauda kaste.
REMS Hurrican:

Piedzinas masina ar se$skaldnu fiksatoru, atturis, instrumentu turétajs, urbSanas
galvina, izcilnu knaibles, smérviela, atlokoSanas instrumenti atbilstosi komplektam,
lietoSanas instrukcija, lok$nu térauda kaste.

REMS Twist/Hurrican:

Piedzinas masina ar se$skaldnu fiksatoru, atturis, instrumentu turétajs, urbSanas
galvina, izcilnu knaibles, smérviela, paplasinaSanas un atlokoSanas instrumenti
atbilstosi komplektam, lietoSanas instrukcija, lokSnu térauda kaste.

REMS Hurrican H:

Caurulu atloko$anas roku ierice ar instrumentu turétaju, urb$anas galvina,
izcilnu knaibles, smérviela, atlokoSanas instrumenti atbilsto$i komplektam,
lietoanas instrukcija, koferis.

Precu numuri

Piedzinas masina REMS Twist/Hurrican ar atturi 151402
Instrumentu turétajs 151200
UrbSanas galvina 151210
Izcilnu knaibles 151230
Smérviela (bundza) 151240
Atturis 151314
Paplasinasanas un atloko$anas instrumenti skatit REMS katalogu
Lok$nu térauda kaste ar saturu 151600
lespieSanas knaibles instrumentu turétaja fiksacijai 076117
Tarkske 1/2" (frikcions) 074021
Stienatslégas ieliktnis 11 074041
Koferis ar saturu 151618
REMS CleanM 140119

Darbibas diapazons
Paplasinasana: vara caurules — cietas & mikstas, 12-22 mm, %-7%", s <1 mm
Malo$ana: vara caurules — cietas & mikstas, 10—22 mm, %-7%", s < 1,5 mm

Rotacijas atrums

Elektroniska vadba 0-1000 min*

Elektriskie parametri
230 V~, 50-60 Hz, 630 W, aizsardzibas izolacija, nerada
elektromagnétiskos traucgjumus

Izméri

Lok$nu térauda karba 510 x 290 x 120 mm (20" x 1%" x 4%4")

Svars

REMS Twist/Hurrican Combi Set 4
REMS Twist/Hurrican Combi Set 5
REMS Twist/Hurrican Combi Set in

( )

( )

( )
REMS Twist Set 4 9,0 kg (19,8 Ibs)
REMS Twist Set 5 9,8 kg (21,6 Ibs)
REMS Twist Set in 9,8 kg (21,6 Ibs)
REMS Hurrican Set 4 6,7 kg (14,8 Ibs)
REMS Hurrican Set 5 6,8 kg (15,0 Ibs)
REMS Hurrican Set in 6,8 kg (15,0 Ibs)
Piedzinas iekarta 1,5kg (3,3 1Ibs)
Paplasinasanas instrumenti 0,8kg (1,81Ibs)

Informacija par troksni

Skanas spiediena limenis Lea 84 dB(A)
Skanas jaudas limenis Lwa 95 dB(A)
NedroSums K=3dB(A)
Vibracija

Aprékinata efektiva paatrinajuma vértiba 2,5 m/s?

Noradita vibréSanas emisijas vértiba tika izmérita, balstoties uz standarta izmé-
ginajumu metodi, un var tikt izmantota, lai salidzinatu ar citu ierici. Noradito
vibréSanas emisijas vértibu tapat var izmantot, uzsakot novértét ierices bojajumus.

A\ UZMANIBU

Vibracijas emisijas vértiba faktiskaja ierices lietoSanas laika var atskirties no
noraditas vértibas atkariba no ierices lietoSanas veida. ArT atkariba no faktis-
kajiem licto$anas apstakliem (darbs ar periodiskiem partraukumiem), var nakties
lietot droSibas pasakumus, lai pasargatu lietotaju.

2.

21.

2.2,

2.3.

3.2,

3.3.

Ekspluatacijas uzsaks$ana

Drosibas apsvérumu dé| jalieto originala REMS piedzinas iekarta. Ja tiek
izmantotas citas iekartas, iespéjamas traumas vai instrumentu bojajumi.

Ja papla$inaSanas ieliktnis no instrumenta tiek iznemts, tas jaieskraveé atpakal
vieta ar roku, [idz sakeras vitnes pirmas rievas. Tikai péc tam var turpinat

ieskrlvésanu ar piedzinas iekartas palidzibu, pretéja gadijuma iesp&jami vitnes
bojajumi!

Pieslég$ana elektriskajam tiklam

Nemiet véra tikla spriegumu! Pirms elektroinstrumenta pieslégSanas parbau-
diet, vai jauda, kas noradita uz plaksnites, atbilst tikla spriegumam. Bavlaukumos,
ekspluatét tikai no tikla, kas ir aprikots ar noplides stravas aizsardzibas slédzi
(FI sledzi), kas atslédz baro$anu, ja noplides strava uz zemi parsniedz 30 mA
200 ms laika.

Darbs ar paplasinasanas instrumentiem

lzvélieties paplasina$anas instrumentu atbilstoSi caurules izméram (1. attéls
(1)). lzvietojiet paplasind$anas instrumentu uz piedzinas masinas, nemot véera,
ka piedzinas maSinas atturgredzena izcilpiem (2. attéls (12)) pilnigi jaiejaucas
paplasina$anas instrumenta gropés. Nostipriniet paplasinasanas instrumentu
ar sparnskravi (1. attéls (2)). Ar elektrisko caurulu papla$inataju var ar rokam
stradat tiesi uz vietas, turklat paplasinasanas ierici var nostiprinat arf uz darba-
galda (5. attéls). Nostiprinaanai izmantojiet caurejosas skraves ar uzgriezniem
vai koka skraves. Parliecinieties par to, ka piedzinas masina ir pareizi izvietota
un ar to var érti stradat. Paplasina$anas instrumentu var nostiprinat art skriiv-
spilés. Nemiet véera, ka iespiléSanas augstums nedrikst parsniegt 15 mm (6.
attéls).

Ar dro$ibas kontaktslédZa regulé$anas ritena palidzibu (2. attéls (6)) izvélieties
piedzinas masinas apgriezienu skaitu atbilstosi tabulai.

Darbs ar atloko$anas instrumentiem

Nostipriniet atturi pie piedzinas masinas (7. attéls (10)). Nemiet véra, ka piedzinas
masinas atturgredzena izcilniem (2. attéls (12)) pilnigi jaiejaucas paplasinasanas
instrumenta gropés.

Ar droSibas kontaktslédZa reguléSanas ritena palidzibu (2. attéls (6)) izvélieties
piedzinas masinas apgriezienu skaitu atbilstosi tabulai.

Ekspluatacija

. Darbs ar paplasinasanas instrumentu

lebidiet cauruli lidz mark&jumam (1. attéls (3)) un ciesi nostipriniet ar celamskravi
(4). lestatiet piedzinas masinas labo kustibas virzienu (4. attéls (5)). Ciesi turiet
piedzinas masinu ar slédZa roktura (3. attéls (11)). Lidz ierobeZojumam nospie-
diet dro$ibas kontaktslédzi (2. attéls (6)). Paplasina$anas tapa iegriezas caurules
gala un veic caurules paplasina$anu. Péc paplasinasanas beigam papla$ina-
Sanas komplekts blokéjas korpusa. Piedzinas masina apstajas. Nekavéjoties
atlaidiet drosibas kontaktslédzi, griezes virziena izvéles sviru uzstadiet uz kreiso
kustibas gaitu (4. attéls (7)), lenam izvadiet papladina$anas tapu no izgatavota
paplasinajuma. Iznemiet cauruli.

IEVERIBAI

Rotéacijas virziena sviru drikst parslégt tikai tad, kad iekarta ir apstadinata!

Darbs ar apmalo$anas instrumentu

Ar piedzinas masinu drikst stradat tikai ar atturi (7. attéls (10)). Nemiet véra,
ka piedzinas masSinas atturgredzena izcilniem (2. attéls (12)) pilnigi jaiejaucas
paplasinasanas instrumenta gropés. Atpakalgriezes moments izraisa savaino-
jumu gasanas risks! CieSi nofikséjiet apstradajamo cauruli ar skrivspilém,
pieméram, ar caurulu kédes skrivspilem REMS Aquila WB (preces numurs
120250). levietojiet urbSanas galvinu (7. attéls (13)) piedzinas masinas seSskaldnu
fiksatora. leregulgjiet caurules diametru. UrbSanas galvinu pielieciet caurules
vida un veiciet urbSanu, l1dz urb$anas galvinas ierobezZojoSais gredzens nonak
saskareé ar cauruli (7. attéls). Nonemiet urbSanas galvinu. levietojiet instrumentu
turétaju (8. attéls (14)) seSskaldnu fiksatora (8. attéls). Atvelciet prizmu, lidz
pakaléjais gals sakrit ar se$skaldnu fiksatora priek$&jo malu (10. attéls). Izspi-
|gjiet atioko$anas instrumentu (9. attéls) un ievadiet atveré. Aizveriet atlokoSanas
instrumentu un ievadiet instrumentu turétaja (10. attéls). lestatiet piedzinas
masinu uz kreiso kustibas gaitu (4. attéls (7)), cieSi turiet prizmu un IEmam
|aujiet tai kustéties uz priekSu, Ildz ta nonak ldz caurulei. Ciesi turiet piedzinas
masinu aiz attura (7. attéls (10)) un slédza roktura (3. attéls (11)) un lidz iero-
beZojumam nospiediet drosibas kontaktslédzi (2. attéls (6)), lai veiktu atlokoSanu.
lestatiet masinu uz labo kustibas gaitu (4. attéls (5)) un |aujiet prizmai atgriez-
ties atpakal. Iznemiet atlokoSanas instrumentu no instrumentu turétaja. Lai
pozicionétu cauruli, uz caurules gala, kurs tiek ievadits atloko$anas iericé, ar
izcilnu knaiblu palidzibu izvietojiet divus izcilnus, kuri batu aptuveni preti viens
otrajam (11. attéls).

Smeérvielas
Paplasinasanas tapas, respektivi, atloko$anas instrumentus laiku pa laikam
viegli ieellojiet ar komplekta esoSo smérvielu (preces numurs 151240).
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4,

Uzturésana

Neatkarigi no zemak aprakstitajam tehniskas apkopes procediram, elektro-
instrumentu vismaz reizi gada nepiecieS§ams nodot autorizéta REMS klientu
apkalpoSanas centra elekiriska aprikojuma apskates un regularas tehniskas
parbaudes veikSanai. Vacija $ada elektroietaiu parbaude saskana ar DIN VDE
0701-0702, nelaimes gadijumu novérSanas noteikumu DGUV 3. instrukciju

masinu fifidanas lldzekli REMS CleanM (preces Nr. 140119) vai maigam ziepém
un mitru salveti. Neizmantojiet tiri$anai sadzives tiriSanas lidzek|us. Tie satur
daudz KTmisku vielu, kas var bojat plastmasu. Nekada gadijuméa neizmantojiet
Uzmanieties, lai Skidrumi nekad nenonaktu elektroinstrumenta iekSpusé. Nekada
gadijuma neiegremdgéjiet elektroinstrumentu Skidruma.

+Elektroietaises un razoSanas lidzek|" ir paredzéta ari mobilam elekiroietaism. 4.2, parbaude / ekspluatacijas stavokla uzturésana
Turklat jaievéro ekspluatacijas valsti spéka esosas likumdoSanas prasibas,
noteikumi un droSibas prasibas.
Pirms profilaktisko var remontdarbu veikS$anas izvelciet tikla kontaktdaksu!
4.1. Apkope Sos darbus drikst veikt tikai kvalificéti specialisti.
Parvades mehanisms darbojas ar pastavigu smérvielas pildijumu, tapéc elloSana
Pirms tehniskas apkopes darbiem izvelciet kontaktdaksu! nav nepiecieSama. Elektroinstrumenta motors ir aprikots ar oglu sukam. Tas
Regulari tiriet elektroinstrumentu, 1pasi ja ta netiek lietota ilgaku laiku. Regulari nolietojas un tapéc tas laiku pa laikam nododamas parbaudes un nomainas
tiriet paplaindSanas un atlokoSanas instrumentus un viegli ieellojiet ar smérvielu veik3anai kvalificétiem specialistiem vai autorizétd REMS klientu apkalpoSanas
(preces numurs 151240). Plastmasas dalas (pieméram, korpusu) tiriet tikai ar centra.
5. Traucejumi
5.1. Traucéjums: Elektroinstruments nesak darboties.
Célonis: Novérsana:
o Nolietotas oglu sukas. o Nododiet oglu sukas kvalificétiem specialistiem vai autorizéta REMS klientu
apkalpoSanas centra nomainas veikSanai.
e PieslégSanas vads bojats. o Nododiet pieslégSanas vadu kvalificétiem specialistiem vai autorizétd REMS
klientu apkalpo$anas centrad nomainas veik§anai.
o Elektroinstruments bojats. e Nododiet elektroinstrumentu autorizéta REMS klientu apkalpoSanas servisa
parbaudes/remonta veikS$anai.
5.2. Traucéjums: Piedzinas iekarta “nevelk”.
Célonis: Novérsana:
o Nolietotas oglu sukas. o Nododiet oglu sukas kvalificetiem specialistiem vai autorizétd REMS klientu
apkalpo$anas centra nomainas veik$anai.
o Instrumenti nepietiekosi ieelloti. e Paplasinasanas tapas, respektivi, atioko$anas instrumentus viegli ieellojiet ar
komplekta eso$o smérvielu (preces numurs 151240).
e Dro$ibas kontaktsleédZa regulé$anas ritenis (2. attéls (6)) iestatits nepareizi. e lestatiet dro$ibas kontaktslédza reguléSanas riteni atbilstosi tabulai.
e Caurules sieninas biezums parak mazs. e Piemérotas caurules ir noraditas 1. nodala Tehniskie dati / 1.3. nodala Darba
diapazons
e Caurules materials parak ciets. e Piemérotas caurules ir noraditas 1. nodala Tehniskie dati / 1.3. nodala Darba
diapazons
5.3. Traucéjums: PaplaSinajums/atloks parak Saurs.
Célonis: Novérsana:
e PaplaSinaSanas tapa/atlokoSanas instruments nolietots. o Nomainit paplasina$anas vai atloko$anas instrumentu.
6. Utilizacija Izdevumus, k as saistiti ar produkta parsatisanu, sedz lietotajs.
Piedzinas masinu REMS Twist/Hurrican péc ekspluatacijas beigam nedrikt Autorizéto REMS servisa centru sarakstu var apskatit interneta www.rems.de.
utilizét kopa ar sadzives atkritumiem. Tas ir utiliz§jamas saskana ar speka No valstim, kas nav noraditas saraksta, produkti nosatami uz sekojo3o adresi:
es0&as likumdoganas prasibam. SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Strale 4, 71332 Waiblingen,
Deutschland. St garantija nekada veida neskar likuma paredzétas lietotdja
7. Raiotéja garantija tiesibas, pirmkart, tiesibas izvirzit pretenzijas par trakumiem pret pardevéju,

Garantijas laiks sastada 12 méne$us péc jauna izstradajuma nodos$anas
pirmajam lietotajam. Izstradajuma nodosanas bridis japierada, atsttot originalos
pirkuma dokumentus, kuros ir noraditas zinas par izstradajuma pirkuma datumu
un izstradajuma nosaukumu. Garantijas laika visi izstradajuma darbibas trau-
céjumi, kas acimredzot ir saistiti ar raZzoSanas vai materiala trakumiem, tiek
noveérsti bezmaksas. Trikumu novér§ana nepagarina un neatjauno garantijas
laiku izstradajumam. Garantija neattiecas uz bojajumiem, kas izriet no normala
nodiluma, nepareizas vai nepienacigas lietoSanas, lietoSanas instrukciju neie-
vero$anas, nepiemérotiem razo$anas lidzekliem, parmérigas slodzes, lietoSanas
neparedzétiem mérkiem, patvaligam izmainam vai citiem apstakliem, par kadiem
REMS nevar uznemties atbildibu.

Garantijas remontu drikst veikt tikai REMS autorizéta darbnica, ar kuru ir
noslégts klientu apkalpoS$anas ligums. Pretenzijas tiek pienemtas tikai ar
nosacijumu, ka produkts bez jebkadiem izmainam un neizjaukta veida tiek
nodots REMS autorizéta servisa centra, ar kuru ir noslégts klientu apkalpo$anas
llgums. Nomainiti produkti un detalas ir firmas REMS Tpasums.

ka art izvirzit pretenzijas sakara ar tiSu pienakumu parkapSanu un razotaja
atbildibu par produkta kvalitati.

Sai garantijai ir piemé&rojamas Vacijas tiesibu normas, iznemot Vacijas starp-
tautisko privattiesibu normas un ANO Konvencijas par starptautiskajiem pre¢u
pirkuma — pardevuma ligumiem (CISG) normas. STs visas pasaules valstl
derigas garantijas devéjs ir REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332
Waiblingen, Deutschland.

Detalu saraksti
Detalu saraktus skatit www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Originaalkasutusjuhendi tolge

Joonised 1-11

1 Toru mddde 7 Vasakpoolne rotatsioon
2 Pingutuskruvi 10 Kaepide

3 Markeering 11 Lilitiga kaepide

4 Pingutusspindel 12 Kinnitusrdngas

5 Parempoolne rotatsioon 13 Puuripea

6 Turvalliliti 14 Tooriistahoidik

Uldised ohutusnéuded elektritdoriistadele

Lugege koiki selle elektritdoriista juurde kuuluvaid ohutusnéudeid, juhiseid
jatehnilisi andmeid ning tutvuge asjassepuutuvate joonistega. Jargmiste juhiste
eiramise tagajérjel vbivad tekkida elektrilook, puhkeda tulekahju ja/voi tekkida rasked
kehavigastused.

Hoidke kdik ohutusjuhised ja juhendid alles, et neid ka hiljem lugeda.

Ohutusjuhistes kasutatav termin ,elektritdériist” kdib ainult vorku (hendatud (koos
toitejuhtmega) elektritéériistade kohta.

1) Tookoha ohutus

a) Hoidke tookoht puhas ja hasti valgustatud. Segamini véi valgustamata té6alad
véivad pGhjustada Gnnetusi.

b) Arge kasutage elektritooriista plahvatusohtlikus keskkonnas, kus on siitti-
vaid vedelikke, gaase voi tolme. Elektritbériistad tekitavad sédemeid, mis voivad
stilidata tolmu véi aurud.

c) Hoidke elektritooriista kasutamise ajal lapsed ja teised isikud to6kohast
eemal. Tdhelepanu hajumisel voite kaotada kontrolli tdériista le.

2) Elektriohutus

a) Elektritooriista pistik peab sobima pistikupessa. Pistikut ei tohi mingil viisil
muuta. Arge kasutage kaitsemaandatud elektritéériistade puhul adapterpistikuid.
Modifitseerimata pistikud ja sobivad pistikupesad vdhendavad elektrilé6gi ohtu.

b) Viltige kehakontakti maandatud pindadega nt torude, radiaatorite, elektri-
pliitide ja kiilmikute puhul. Kui teie keha on maandatud, on elektril66gi oht
suurem.

c) Arge jatke elektritooriistu vihma ega niiskuse kitte. Kui elektritéériista satub
vett, on elektrilédgi tekkimise oht suurem.

d) Arge kasutage vidralt toitejuhet, tarvitades seda elektritooriista kandmiseks,
ulesriputamiseks voi pistiku pistikupesast valjatombamiseks. Kaitske
toitejuhet kuumuse, 6li, teravate servade voi seadme liikuvate osade eest.
Kahjustatud voi puntras toitejuhtmed suurendavad elektrilédgi ohtu.

e) Kuitootate elektritooriistaga viljas, kasutage ainult vélistingimustes kasu-
tamiseks ette nahtud pikendusjuhet. Vélistingimustes kasutamiseks ette ndhtud
pikendusjuhe véhendab elektrilé6gi tekkimise ohtu.

f) Kui elektritooriista kasutamist niisketes tingimustes ei ole voimalik véltida,
kasutage rikkevoolukaitseliilitit. Rikkevoolukaitseliiliti kasutamine véhendab
elektrilé6gi tekkimise ohtu.

3) Inimeste turvalisus

a) Olge téhelepanelik, jélgige elektritooriistaga tootades oma kaitumist ja
tegutsege méistlikult. Arge kasutage elektritooriista, kui olete visinud,
uimastite, alkoholi voi ravimite maju all. Hetkeline tdhelepanematus elektri-
tooriista kasutamisel voib phjustada tosiseid vigastusi.

b) Kandke isikukaitsevahendeid ja alati kaitseprille. /sikukaitsevahendid, néiteks
tolmumask, libisemiskindlad turvajalatsid, kaitsekiiver voi kuulmiskaitsevahendid,
mille valik soltub elektritbdriista tiiiibist ja kasutusalast, vdhendavad vigastuste
tekkimise ohtu.

c) Viltige ettekavatsematut kasutuselevotmist. Veenduge, et elektritdoriist on
vilja liilitatud, enne kui iihendate selle vooluvorku ja/voi akuga, votate kétte
voi kannate seda. Kui hoiate elektritbériista kandes sérme liilitil voi tihendate
seadme sissellilitatult vooluvérku, voib see kaasa tuua énnetusi.

d) Enne tooriista sisseliilitamist eemaldage selle kiiljest reguleerimis- voi
mutrivoti. Todriista péérleva osa kiiljes olev requleerimis- voi mutrivoi voib
pbhjustada vigastusi.

e) Viltige ebatavalist kehahoiakut. Seiske kindlalt ja hoidke tasakaalu. Nii
saate t66riista ootamatutes olukordades paremini kontrollida.

f) Kandke sobivat roivastust. Arge kandke lotendavaid riideid ega ehteid.
Hoidke juuksed, roivad ja kindad liikuvatest osadest eemal. Lotendavad
riided, ehted voi pikad juuksed voivad sattuda téériista liikuvate osade vahele.

g) Arge muutuge liiga julgeks ega eirake elektritdériistade ohutusreegleid ka
siis, kui olete mitmekordse kasutamise jarel elektritodriistaga tuttav. Tahe-
lepanematu kéitumine vGib sekundi murdosa jooksul p6hjustada raskeid vigastusi.

4) Elektritooriista kasutamine ja hooldus

a) Arge koormake toériista iile. Kasutage elektritdériista, mis on ette nahtud
selle t66 tegemiseks. Sobiva elektritéériistaga todtate ettendhtud voimsusva-
hemikus paremini ja turvalisemalt.

b) Arge kasutage elektritooriista, mille liiliti on rikkis. Elektrit66riist, mida ei saa
enam sisse ja vélja liilitada, on ohtlik ning tuleb lasta &ra parandada.

c) Enne tooriista juures seadete tegemist, tarvikute vahetamist voi tooriista
kaest dra panemist tommake pistik pistikupesast vilja. See ettevaatusabinéu
hoiab &ra elektritbdriista ettekavatsematu kéivitumise.

d) Hoidke elektritdériistu lastele kittesaamatus kohas. Arge laske tooriista
kasutada isikutel, kes seda ei tunne ja ei ole siintoodud juhendeid lugenud.
Inimese kées, kellel puuduvad kogemused ja vilumused, on elektritéériistad ohtlikud.

e) Kaige elektritooriistaga hoolikalt iimber. Kontrollige, kas todriista liikuvad
osad tootavad korralikult, ei kiildu kinni, kas moned osad ei ole katki voi
sel maaral kahjustunud, et need voiksid méjutada elektritooriista funkt-
siooni. Laske kahjustunud osad enne tooriista kasutamist kvalifitseeritud
spetsialistil voi firma REMS volitatud lepingulises klienditeenindustéokojas
parandada. Paljude énnetuste pohjuseks on halvasti hooldatud elektrités-
riistad.

f) Hoidke l6iketarvikud teravad ja puhtad. Hoolikalt hoitud I6iketarvikud, mille
I16ikeservad on teravad, kiilduvad harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.

g) Kasutage elektritooriista, lisavarustust, tarvikuid vms vastavalt siintoodud
juhenditele. Arvestage seejuures to6tingimuste ja tehtava t66 iseloomuga.
Elektritéériistade kasutamine mitte ette ndhtud otstarbel voib pdhjustada ohtlikke
olukordi. Igasugune elektritbdriista konstruktsiooni muutmine on ohutuse kaalut-
lustel keelatud.

h) Hoidke kadepidemed ja pidepinnad kuivad ning dlist ja maardest puhtad.
Libedate kédepidemete ja pidepindadega ei saa elektritbdriista turvaliselt késitseda
Jja ootamatutes olukordades kontrollida.

5) Teenindus
a) Laske elektritooriista parandada ainult kvalifitseeritud spetsialistil ja ainult
originaalvaruosadega. Nii séilib téériista turvalisus.

Elektriliste torulaiendajate ja elektriliste
toruservakeerajate ohutusjuhised

Lugege koiki selle elektritdoriista juurde kuuluvaid ohutusnéudeid, juhiseid
jatehnilisi andmeid ning tutvuge asjassepuutuvate joonistega. Jargmiste juhiste
eiramise tagajérjel vbivad tekkida elektrilé6k, puhkeda tulekahju ja/voi tekkida rasked
kehavigastused.

Hoidke koik ohutusjuhised ja juhendid alles, et neid ka hiljem lugeda.

o Arge kasutage elektritdoriista, kui see on kahjustatud. Onnetuseoht!

o Kasutage ohutuse huvides ainult REMSi originaalajamimasinat. Teiste
masinate kasutamisel voite saada vigastada voi kahjustada todriistu.

o Arvestage toruservakeerajaga REMS Hurrican to6tamisel vastup6ordemo-
mendiga. Ajamimasin voib anda vastuléégi. Vigastusoht!

e Toruservakeerajaga REMS Hurrican tootamisel peab ajamimasinale kindlasti
olema kinnitatud vastuhoidja (10). Aiamimasin véib anda vastuléégi. Vigastusoht!

e Laiendustdoriistade voi vastuhoidja (10) monteerimisel veenduge, et nende
sooned haarduvad taielikult ajamimasina kinnitusrénga (12) nukkidega.
Ajamimasin voi laiendustéériist voib anda vastul6dgi. Vigastusoht!

o Arge laske elektritooriistal kunagi tootada jarelevalveta. Liilitage elektri-
tooriist pikemate toopauside ajaks vélja ja eemaldage pistik. Elektriliste
seadmete jérelevalveta kasutamisega kaasneb ainelise kahju ja/v6i kehavigas-
tuste oht.

o Elektritooriist ei ole ette ndhtud kasutamiseks laste ning piiratud fuiisiliste,
sensoorsete voi vaimsete voimetega inimeste poolt voi selliste isikute poolt,
kellel puuduvad piisavad kogemused voi teadmised selle elektritooriista
turvaliseks kasutamiseks, vélja arvatud nende eest vastutava isiku jarelevalve
all voi juhendamisel. Vastasel juhul riskitakse vaérkasutamise ja vigastustega.

o Andke elektritooriist liksnes selle kasutamiseks valjadpetatud inimestele.

Noorukid tohivad elektrité6riistaga té6tada vaid juhul, kui nad on ile 16 aasta

vanad, t60 on vajalik nende véljabppeks ja nad on spetsialisti jérelevalve all.

Kontrollige regulaarselt elektritooriista toitejuhtme ja pikendusjuhtmete

korrasolekut. Laske need vigastuste korral asjatundjal véi volitatud lepingulises

REMSi hooldustddkojas vélja vahetada.

o Kasutage ainult lubatud ja vastavalt téhistatud, piisava suurusega ristldikega
pikendusjuhtmeid. Kasutage pikendusjuhtmeid pikkusega kuni 10 m juhtme
ristlbikega 1,5 mm? ja pikendusjuhtmeid pikkusega 10-30 m juhtme ristlbikega
2,5 mm?>

Siimbolite tdhendused
Keskmise riskiastmega ohtlikkus, eiramine vdib pdhjustada
surma voi tosiseid (pédrdumatud) vigastusi.

Madala riskiastmega ohtlikkus, eiramine vdib pdhjustada
modduka raskusega (pdorduvad) vigastusi.

/\ETTEVAATUST
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Varakahiju, ei ole ohutusndue! Vigastamise oht vélistatud.
Loe enne kasutamist kasutusjuhendit

Elektritooriist vastab Il kaitseklassi nduetele
Keskkonnasdbralik jaatmete kdrvaldamine

CE vastavusdeklaratsioon
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1.

Tehnilised andmed

Otstarbekohane kasutamine

REMS Twist/Hurrican’i kasutada ainult otstarbekohaselt torukolmikute tegemiseks
ja kdvade ning pehmete torude kllmalt laiendamiseks torude ilma liitmikuta instal-
leerimisel.

Koik muud kasutused ei ole otstarbekohased ja ei ole seeparast lubatud.

11.

1.2,

1.3.

14.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

Tarnekomplekt

REMS Twist:

ajamimasin kuuskantpesaga, vastuhoidja, maare, laiendustdériistad vastavalt
komplektile, kasutusjuhend, lehtterasest kast.

REMS Hurrican:

ajamimasin kuuskantpesaga, vastuhoidja, todriistahoidik, puuripea, nukitangid,
maare, servakeeramistdoriistad vastavalt komplektile, kasutusjuhend, lehtte-
rasest kast.

REMS Twist/Hurrican:

ajamimasin kuuskantpesaga, vastuhoidja, tddriistahoidik, puuripea, nukitangid,
maare, laiendus- ja servakeeramistdoriistad vastavalt komplektile, kasutusju-
hend, lehtterasest kast.

REMS Hurrican H:

manuaalne toruservakeeraja todriistahoidikuga, puuripea, nukitangid, maare,
servakeeramistddriistad vastavalt komplektile, kasutusjuhend, kohver.

Artiklinumbrid

REMS Twist/Hurricani ajamimasin vastuhoidjaga 151402
Tooriistahoidik 151200
Puuripea 151210
Nukitangid 151230
Maare (toos) 151240
Vastuhoidja 151314
Laiendus- ja servakeeramistdoriistad vt REMS;i kataloogi
Lehtterasest kast sisetiikiga 151600
Lukustustangid tddriistahoidiku fikseerimiseks 076117
Pesavoti 1/2" (mutrivoti) 074021
Pesavétmetarvikud 11 074041
Kohver sisetlikiga 151618
REMS CleanM 140119

Kasutusalad

Torulaiendaja: pehmed ja kdvad vasktorud 12—22 mm, %-7%", s <1 mm
Torusadulatdmmits: pehmed ja kdvad vasktorud 10-22 mm, %-7%",
s<1,5mm

Poorete arv

Elektrooniliselt juhitav 0-1000 min!

Elektrilised naitajad
230 V~, 50-60 Hz, 630 W, isolatsioon, tulekindel isolatsioon

Mo6tmed
Terasplekkkohver

Kaalud

REMS Twist/Hurrican Combi Set 4
REMS Twist/Hurrican Combi Set 5
REMS Twist/Hurrican Combi Set in

510 x 290 x 120 mm (20" x 1%" x 4%")

9,8 kg (21,6 Ibs
10,6 kg (23,4 Ibs
10,6 kg (23,4 Ibs

( )

( )

( )
REMS Twist Set 4 9,0 kg (19,8 Ibs)
REMS Twist Set 5 9,8 kg (21,6 Ibs)
REMS Twist Set in 9,8 kg (21,6 Ibs)
REMS Hurrican Set 4 6,7 kg (14,8 Ibs)
REMS Hurrican Set 5 6,8 kg (15,0 Ibs)
REMS Hurrican Set in 6,8 kg (15,0 Ibs)
Ajam 1,5kg (3,3 1bs)
Torulaiendaja 0,8kg (1,81bs)
Miira
Helirdhutase Lea 84 dB(A)
Helivéimsuse tase Lwa 95 dB(A)
Maaramatus K =3 dB(A)
Vibratsioon
Moddetud kiirenduse efektiivvaartus 2,5 m/s?

Margitud vonkesagedusemissiooni suurus saadi normeeritud kontrollm&dtmise
tulemusel ja saadut tulemust voib kasutada vordluseks teiste seadmete sama-
suguste andmetega. Méargitud vénkesagedusemissiooni suuruse jargi saab ka
hinnata seadme koormamise vdimalusi kuni valjalllituseni.

A\ETTEVAATUST

Olenevalt sellest, millisel viisil ja millistes oludes seadet kasutatakse, voib
margitud vonkesagedusemissioon erineda tegelikest andmetest. Séltuvalt
tegelikest oludest on vajaduse korral tarvis rakendada lisakaitsemeetmeid, et
tagada seadmega t66tava inimese ohutus.

21.

2.2.

2.3.

3.2,

3.3.

Ekspluatatsiooni votmine

Kasutage ohutuse huvides REMS Twisti vdi REMS Hurricani ainult koos REMSi
originaalajamimasinaga. Teiste ajamite kasutamine voib pdhjustada t666nne-
tuse voi vigastada tddriista. Garantii ei kehti!

Juhul, kui eemaldada torulaiendajalt laiendustarvik, keerata see kasitsi tagasi

kuni esimesed keermed Gihilduvad. Seejérel lillitada sisse ajam. Vastasel korral
vdib keere kahjustuda.

Uhendamine vooluvérku

Jargige vorgupinget! Enne elektritddriista ihendamist kontrollige, kas andme-
sildil esitatud vimsus vastab vérgupingele. Ehitusplatsidel, niiskes keskkonnas,
sise- ja valitingimustes voi sarnastes kasutuskohtades kasutage elektritddriista
elektrivdrgus ainult rikkevoolu kaitsmega (FI-kaitse), mis katkestab voolu, kui
lekkevool maasse Uletab 200 ms véltel voolutugevuse 30 mA.

Tootamine erinevate torulaienduspeadega

Valige toru suurusele vastav laiendustdoriist (jn 1 (1)). Likake laiendustdoriist
ajamimasinale ja veenduge, et laiendustddriista sooned haarduvad taielikult
ajamimasina kinnitusrénga (jn 2 (12)) nukkidega. Pingutage laiendustddriist
tiibkruviga (jn 1 (2)) kinni. Elektrilist torulaiendajat vdib kaes hoides kohapeal
kasutada vdi laiendustddriista voib kruvida t66pingi (jn 5) kiilge. Selleks tuleb
kasutada labivaid kruvisid koos mutritega voi puidukruvisid. Tuleb jélgida, et
ajamimasin oleks vaba ja hasti kasitsetav. Laiendustéoriista vdib ka kruustan-
gide vahele kinnitada. Kinnituskdrgus ei tohi seejuures Uletada 15 mm (jn 6).

Eelvalige seaderattaga turvaliiliti (jn 2 (6)) juures tabeli jargi ajamimasina
poorlemiskiirus.

Too servakeeramistooriistadega

Kinnitage vastuhoidja (jn 7 (10)) ajamimasinale. Veenduge, et vastuhoidja
sooned haarduvad téielikult ajamimasina kinnitusrénga (jn 2 (12)) nukkidega.
Eelvalige seaderattaga turvaliiliti (jn 2 (6)) juures tabeli jargi ajamimasina
pooriemiskiirus.

Ekspluatatsioon

. Torulaiendajaga to6tamine

Likake toru kuni margiseni (jn 1 (3)) sisse ja kinnitage kdvasti pingutusspind-
liga (4). Seadke ajamimasin paripdeva pddrlemisele (jn 4 (5)). Hoidke ajami-
masinat IUlitiga kdepidemest (jn 3 (11)). Vajutage turvaliliti (jn 2 (6)) [puni
sisse. Laiendusotsak keerab end toruotsa sisse ja laiendab seda. Laiendamise
16pus blokeerub laiendustarvik korpuses. Ajamimasin seiskub. Vabastage kohe
turvaluliti, seadke pddrlemissuuna hoob vastupéeva poérlemisele (jn 4 (7)),
keerake laiendusotsak tehtud laiendist aeglaselt valja. Eemaldage toru.

Rotatsiooni reguleerida ainult seisval ajamil.

Tootamine torusadulatommitsaga

Kasutage ajamimasinat ainult koos vastuhoidjaga (jn 7 (10)). Veenduge, et
vastuhoidja sooned haarduvad taielikult ajamimasina kinnitusronga (jn 2 (12))
nukkidega. Vastupdérdemoment tekitab vigastusohu! Kinnitage téddeldav toru
kovasti kruustangide (nt ketiga torukruustangid REMS Aquila WB, artikli-
number 120250) vahele. Lukake puuripea (jn 7 (13)) ajamimasina kuuskantpessa.
Seadke toru labimddt. Asetage puuripea toru keskele ja puurige, kuni puuripea
rdngaspiirik puutub vastu toru (jn 7). Eemaldage puuripea. Liikake tédriistahoidik
(in 8 (14)) kuuskantpessa (jn 8). Liigutage prismat tagasi, kuni tagakiilg on
kuuskantpesa esiservaga ihetasa (jn 10). Ajage servakeeramistdoriist harki
(jn 9) ja sisestage puuritud avasse. Sulgege servakeeramistooriist ja sisestage
tooriistahoidikusse (jn 10). Seadke ajamimasin vastupdeva podrlemisele
(in 4 (7)), hoidke prismat kinni ja laske sel aeglaselt edasi liikuda, kuni see
puutub peaaegu vastu toru. Puuritud ava serva keeramiseks hoidke ajamima-
sinat vastuhoidjast (jn 7 (10)) ja lilitiga kdepidemest (jn 3 (11)) kdvasti kinni
ning vajutage turvaliiliti (jn 2(6)) I6puni sisse. Seadke masin paripaeva poorle-
misele (jn 4 (5)) ja laske prismal tagasi joosta. Eemaldage servakeeramist6o-
riist todriistahoidikust (péripdeva pddrates). Tehke keeratud servaga avasse
sisestatava toru otsa nukitangidega kaks umbes vastakuti asuvat nukki (jn 11),
et toru positsioonida.

Maarimine
Aeg-ajalt maarige laiendusotsakud ja servakeeramistdodriistad kaasapandud
maardega (artiklinumber 151240) kergelt sisse.
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4. Tookorras hoidmine voi leebetoimelise seebi ja niiske lapiga. Arge kasutage tavalisi majapidamises
. o ) . kasutatavaid puhastusvahendeid. Need sisaldavad hulgaliselt kemikaale, mis
Muutmata jérgnevalt nimetatud hooldustingimusi soovitatakse lasta REMS-i véivad kahjustada plastosi. Puhastada ei tohi bensiini, tarpentiniéli, lahustite
volitatud lepingulisel to6kojal teha elektritddriistale vahemalt kord aastas elekt- vms vahenditega.
riseadmete (levaatus ja korduskontroll. Saksamaal tehakse elektriseadmete Jélai lekiritiriistal lle i . ks k i vedelikk
korduskontrolli vastavalt normile DIN VDE 0701-0702 ning vastavalt dnnetus- agige, .?t..e e trltoo_rusta € €ga selle sisemusse el satuks kunagi vedslikke.
juhtumite ennetamise eeskirjale DGUV Vorschrift 3 Elektriseadmed ja -seadised" Elektritooriista ei tohi panna vedeliku sisse.
on see ette nahtud ka kaasaskantavate elektriseadiste jaoks. Lisaks tuleb i e :
jargida kasutuskohas kehtivaid riiklike ohutusnorme, reegleid ja eeskirju. 42. Inspekteerimine / t5okorda seadmine
4.1. Hooldus Enne korrashoiu- ja remonttoid tommata vorgupistik pistikupesast vélja!
Neid téid tohivad teostada vaid kvalifitseeritud spetsialistid.
Enne hooldustoid tommake pistik pistikupesast vélja! Ulekanne toétab piisimaardega ega vaja maarimist. Elektritddriista mootor on
Puhastage elektritddriista korrapéraselt, eriti siis, kui seda pikemat aega ei varustatud siisiharjadega. Need kuluvad, mist6ttu padeval tehnikul v6i REMSi
kasutata. Puhastage laiendus- ja servakeeramistdoriistu korraparaselt ning volitatud lepingulisel tdokojal tuleb lasta need aeg-ajalt tle kontrollida vdi
maarige need kergelt maardega (artiklinumber 151240) sisse. Puhastage vahetada.
plastosi (nt korpus) ainult puhastusvahendiga REMS CleanM (art nr 140119)
5. Rikked
5.1. Rike: Elektritdoriist ei kaivitu.
Pohjus: Abindu:
e Sisiharjad on kulunud. e Laske sisiharju vahetada spetsialistil v6i REMSi volitatud lepingulises
tookojas.
e Toitejuhe on katki. e Laske (ihendusjuhe vahetada spetsialistil vdi REMSi volitatud lepingulises
tookojas.
o Elektritooriista defekt. o Laske elektritddriist REMSi volitatud lepingulises td6kojas kontrollida/
parandada.
5.2. Rike: Ajam ei puuri I6puni.
Pohjus: Abinou:
e Sisiharjad on kulunud. e Laske sisiharju vahetada spetsialistil v6i REMSi volitatud lepingulises
tookojas.
e Tooriistu on liiga vahe maaritud. o Maarige laiendusotsakud ja servakeeramistooriistad kaasapandud méardega
(artiklinumber 151240) kergelt sisse.
e Seaderattal turvalliliti (jn 2 (6)) juures ei ole eelvalitud dige vaartus. o Eelvalige seaderattal turvallliti juures vaartus vastavalt tabelile.
e Toru on liiga paksu seinaga. e V/tlubatud torude kohta 1. Tehnilised andmed / 1.3. Téévahemik.
e Toru on liiga kdvast materjalist. e \/t lubatud torude kohta 1. Tehnilised andmed / 1.3. Té6vahemik.
5.3. Rike: Laiendus / keeratud serv ei ole piisava laiusega.
Pohjus: Abindu:
o Laiendusotsak/servakeeramistooriist on kulunud. e Vahetage laiendus- vdi servakeeramistdoriist vélja.
6. Jaatmete korvaldamine Kohale- ja tagasitoimetamise transpordikulud kannab kasutaja.
Kui REMS Twist/Hurrican ajamimasinat enam ei tarvitata, ei tohi seda visata Firma REMS volitatud lepinguliste téokodade loendi leiate internetis aadressil
majapidamisj&4tmete hulka. See tuleb kdrvaldada nduetekohaselt seadusega www.rems.de.Riikides, mida seal ei ole nimetatud, tuleb seade viia hooldus-
ettenahtud korras. keskusesse SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Strae 4, 71332
Waiblingen, Deutschland.Garantii ei piira kasutajale seadusega tagatud digusi,
7. Tootja garantii eelkdige vigadest tingitud garantiinduete esitamisel edasimiiijatele, samuti

Garantiiaeg kestab 12 kuud ja algab hetkest, mil uus toode on esimesele
I6pptarbijale ile antud. Uleandmise kuupéeva téendamiseks tuleb saata ostu-
dokumendi originaal, millele peab olema margitud ostukuupéev ja toote nimetus.
Kdik garantiiajal ilmnevad funktsioonivead, mis on tdendatavalt seotud valmis-
tamis- v6i materjalivigadega, parandatakse tasuta. Toote garantiiaeg ei pikene
ega uuene puuduste korvaldamisega. Garantii alla ei kuulu kahjustused, mis
on tekkinud loomulikust kulumisest, asjatundmatu kasitsemise vi kasutamise
nduete rikkumise, tootjapoolsete ettekirjutuste mittetaitmise, sobimatute mater-
jalide kasutamise, tlekoormamise, mitteotstarbekohase kasutamise, enda voi
kellegi teise poolt vale remontimise vdi muu sarnase pdhjuse tottu, mille eest
REMS vastutust ei kanna.

Garantiiteenuseid tohivad osutada ainult firma REMS volitatud lepingulised
tookojad. Garantiinduet voetakse arvesse vaid juhul, kui toode tuuakse firma
REMS volitatud lepingulisse tédkotta, ilma et seda oleks eelnevalt piititud ise
parandada.Asendatud tooted ja osad saavad firma REMS omandiks.

tahtliku kohustuste rikkumise ja tootevastutuse nduete osas.

See garantii allub Saksa seadustele, v.a Saksamaa rahvusvahelise eradiguse
normdokumendid, samuti ei kehti URO konventsioon kaupade rahvusvahelise
ostu-mudgilepingute kohta (CISG).Selle tlemaailmselt kehtiva tootjagarantii
véljastaja on EMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen,
Deutschland.

8. Osade kataloog

Osade kataloogi vt www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Arbeitsbereich
Aushalsen: Kupferrohre hart, weich, 10-22 mm, %-7%", s < 1,5 mm.
Garantiebedingungen siehe REMS Twist/Hurrican.

Capacity
Extracting: Copper pipes, hard, soft,10-22 mm, %-7", s < 1.5 mm. Guarantee
Conditions see REMS Twist/Hurrican.

Domaine d’application
Extruder: tubes cuivre écroui et recuit, 10-22 mm, %-%", s < 1,5 mm.
Conditions de garantie voir REMS Twist/Hurrican.

Capacita
Estrarre: Tubi di rame, crudo, cotto, 10-22 mm, %-7", s < 1,5 mm. Condizioni
di garanzia vedi REMS Twist/Hurrican.

Alcance
Abocardar: Tubos cobre, duro, blando, 10-22 mm, %-%", s < 1,5 mm.
Condiciones de garantia vea REMS Twist/Hurrican.

Werkbereik
Uithalen: koperen buizen, hard, zacht, 10-22 mm, %-7%", s < 1,5 mm.
Garantievoorwarden zie REMS Twist/Hurrican.

Arbetsomrade
Utdragande: Kopparrdr harda, mjuka, 10-22 mm, %-7%", s < 1,5 mm. Garanti-
bestdmmelser se REMS Twist/Hurrican.

Arbeidsomrade
Utkraging: Kobberrgr harde, myke, 10-22 mm, %-7", s < 1,5 mm. Garanti-
betingelser se REMS Twist/Hurrican.

Arbejdsomrade
Udhalsning: kobberrgr, harde, blgde, 10-22 mm, %-7%", s < 1,5 mm. Garanti-
bestemmelser se REMS Twist/Hurrican.

Kayttoalue
Putken haaroitus: Kupariputket, 10-22 mm, %-7%", s < 1,5 mm. Takuuehdot
viimeisellda REMS Twist/Hurrican.

Capacidade
Tubos de cobre duros e macios e de ago macio, 10-22 mm, %-7%",
s < 1,5 mm. Condigdes de garantia REMS Twist/Hurrican.

Zakres pracy
Wycigganie otworéw: twarde i miekkie rury miedziane, 10-22 mm, %-7%",
s < 1,5 mm. Warunki gwarancyjne patrz REMS Twist/Hurrican.

Pracovni oblast
Vyrdlovani: médénné trubky, tvrdé, mékké, 10-22 mm, %-7%", s < 1,5 mm.
Zaruéni podminky viz REMS Twist/Hurrican.

Munkatartomany
Nyak-kihtzas: vorosrézcsovek, kemény, lagy, 10-22 mm, %-7%",
s < 1,5 mm. Garanciafeltételek REMS Twist/Hurrican.

Radno podruéje
Izvlagenje: bakrene cijevi, tvrde, meke, 10-22 mm, %-7%", s £ 1,5 mm.
Garantni uslovi REMS Twist/Hurrican.

Delovno obmocje
Izvlacenje: trde in mehke bakrene cev, 10-22 mm, %-7%", s < 1,5 mm.
Garancijski pogoji: glej REMS Twist/Hurrican.

Capacitate de lucru
Extractor: tevi din cupru tare si cupru moale 10—22 mm, %-7%", s < 1,5 mm.
Conditii de garantie vezi REMS Twist/Hurrican.
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Pa6Gounn guanasoH
OtbopToBKa: KECTKME U Markue MegHble Tpy6bl 10-22 mm, %—7%",
s £1,5 Mm. [apaHTuitHble yenosus: cmoTtpu REMS Twist/Hurrican.

Meploxn epyaoiag

Ixnuatiopog Aaipou diakAddwaong: XaAkoowAfveg akAnpoi, pahakoi
10-22 mm, %-7%", s < 1,5 mm. ' Toug 6poug eyyunang BAETe REMS Twist/
Hurrican.

Calisma alanlari

Fiting yeri agma tertibati: sert nitelikte bakir borular, yumusak nitelikte bakir
borular, 10-22 mm, %-7%", s < 1,5 mm. Garanti sartlari igin bakiniz. REMS
Twist/Hurrican.

Darbinis diapazonas
Variniai vamzdziai, kieti, minksti 10-22 mm, %-7%", s < 1,5 mm. Garantines
sglygas zidrékite REMS Twist/Hurrican.

Darba diapazons
lzvilk§ana: Miksta un cieta kapara caurules, 10—-22 mm, %-7%", s < 1,5 mm.
Garantijas noteikumus skatit REMS Twist/Hurrican.

Toopiirkond
Torude sadula témbamine: kdvad, pehmed vasktorud 10-22 mm, %-7",
s < 1,5 mm. Garantiitingimused vt. REMS Twist/Hurrican.
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Betrieb

Rohr sicher spannen, z.B. im Schraubstock oder vor Ort. Bohrkopf in geeig-
nete Bohrmaschine spannen, Rohrdurchmesser am Bohrkopf einstellen. Mittig
bohren bis Anschlagring am Rohr anliegt.

Operation

Clamp pipe safety, e.g. in vice or at site. Clamp drill head in suitable power
drive, set pipe diameter at drill head. Drill to centre of pipe until the drill head’s
stop ring contacts the pipe.

Fonctionnement

Effectuer un serrage sdr du tube, par ex. dans un étau ou sur place. Monter
le forét réglable sur une perceuse appropriée, régler le diametre du tube sur
le forét réglable. Pergage centré jusqu’a ce que I'anneau butée touche le tube.

Funzionamento

Fissare il tubo in modo sicuro, p.e. in una morsa o sul posto. Fissare il corpo
punta in un trapano adatto, regolare il diametro del tubo sul corpo punta.
Effettuare un foro centrato fino a che I'anello d’arresto tocchi il tubo.

Manejo
Sujetas broco a maquina adecuada, ajustar diametro de taladro en el cabezal.
Taladrar centrado hasta que el anillo de golpeo se pose sobre el tubo.

Werking

Buis veilig inspannen, b. v. in de bankschroef of ter plaatse. Boorkop in
geschikte boormaschine spannen, buisdiameter op de boorkop instellen. In
het midden boren tot aanslagring tegen de buis aanligt.

Anvandning

Spann fast réret ordentligt, t ex i skruv stad eller pa plats. Spann fast borrhu-
vudet i lamplig borrmaskin, stall in rérdiametern pa borrhuvudet. Borra tills
anslaget ligger an mot roret.

Drift

Spenn raret godt fast, f.eks. i skrustikken eller direkte pa stedet. Spenn fast
borehodet i en egnet bormaskin og innstill rerdiameteren pa borehodet. Bor
i midten til anslagsringen ligger inntil rgret.

Drift

Spaend raret sikkert, f. eks. i en skruestik eller pa stedet. Borehovedet seettes
i en egnet boremaskine, rgrdiameteren ved borehovedet indstilles. Der bores
i midten, indtil anslagsrngen ligger fast ind til roret.

Kaytto

Kiinita putki kunnolla esim. ruuvipenkkiin. Kiinita porantera porakoneeseen,
valitse oikea reikakoko liitettavan putken mukaan. Poraa putken keskelta,
kunnes poranteran ylaosa koskettaa putken pintaa.

Funcionamento

Fixe o tubo com firmeza num torno ou no local da obra. Aplique a broca no
berbequim adequado, ajuste o didmetro do tubo na cabega da broca. Fure
para o centro do tubo até que a cabega da broca contacte com o tubo.

Zakres pracy

Rure pewnie zamocowac, np: w imadle lub miejscu wykonywania instalacji.
Gtlowice wiertarskg zamocowaé¢ w odpowiedniej do tego celu wiertarce. Na
glowicy wiertarskiej nastawi¢ Srednice rury. Wierci¢ rure centralnie do momentu
gdy zderzak dotknie rure.

Provoz

Trubku pevné upnout, napf. ve svéradku nebo na pracovnim misté. Vrtaci
hlavu upnout do vhodné vrtacky, nastavit pameér trubky na vrtaci hlavé. Vrtaci
hlavu nasadit na stfed (do osy) trubky a vrtat, az se dorazovy nakruzek vrtaci
hlavy dotyka trubky.
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Uzemeltetés

Fogjuk be a csovet biztonsagosan, pl. satuba, vagy beépitve. A furéfejet fogjuk
be egy megfeleld furégépbe, a fejen allitsuk be a cséatmérét. Furjunk be
kozpontosan, amig az (itkdz6gydrl a csdvon felfekszik.

Pogon

Cijev sigurno pritegnuti, n.pr. u Skripcu ili na mjestu montaze. Glavu za busenje
umetnutii pritegnuti u odgovaraju¢u busilicu, promjer cijevi namjestiti na glavi
za buSenje. Busiti u sredini dok dosjedni prsten ne nalegne na cijev.

Uporaba
Cev dobro vpnite, npr. v primez. Vrtalno glavo vpnite v stroj in nastavite premer
cevi. Glavo nastavite na cev in vrtajte do omejilca.

Operare

Fixati teava in menghina sau pe pozitie. Montati capul de gaurire in mandrina
unitatii de antrenare si selectati diametrul de lucru. Gauriti in centrul peretelui
tevii pina ce inelul limitator al capului de gaurire atinge teava.

Akcnnyartauus

HapéxHo 3akpenuTb TpyOy, Hanp. B TUCKax unu Ha paboyem MecTe. 3axaTtb
CBEPIUIbHYIO FONOBKY B NOAXOASLLEN CBEPNUIBHON MaLLMHE. YCTaHOBUTb
[ZvameTp TpyObl y CBEPNMMLHON ronoBkW. 3aCBEPNUTL NO LIEHTPY A0 NPUIEraHns
YMOPHOTo KonbLia K Tpybe.

Aeitoupyia

2igTe pE ao@AAEIa TO CWAAVA, TT.X. O€ JIa PEYYEVN 1 ETTT TOTTOU. ZQIETE TNV
KeQaAR diaTpnang ¢' éva katdAAnAo Spdravo, puBuioTe T SIGUETPO TOU
owAARva oTnv KeQaAn diIdTpnong. TPUTTAGTE GTO KEVTPO, WATTOU OV AKOUMTTOEI
0 6aKTUNIOG avaoTOANG GTO GWARva.

Caligtirma

Boruyu bir mengenede veya bulundugu yerde emniyetli bir bigimde sikistiriniz.
Delme kafasini bu isleme uygun nitelikte bir matkap aletine takiniz ve delme
kafasi tizerinde gerekli boru ¢capini ayarlayiniz. Posa bilezigi boruya dayanincaya
dek, ortalanmis bir bigcimde delme islemini surduriniz.

Eksploatavimas

Saugiai pritvirtinkite vamzdj, pavyzdziui, spaustuvais arba darbo vietoje.
|statykite greZimo galvute | tinkanCig greZzimo masing. Prie grezimo galvutés
nustatykite vamzdzio skersmenj. Grezti centre, kol atraminis Ziedas priglus
prie vamzdzio.

LietoSana
Drosi nostiprinat cauruli.Nostiprinat urbjmasina urbjgalvu,ieregulét nepiecieSamo
urbuma diametru un veikt urbumu idz atdurei.

Ekspluatatsioon

Toru fikseerida naiteks kruustangidega vdi lokaalselt. Puuripea asetada puuri,
reguleerida vastavalt toru Iabimdddule. Puurida keskelt, kuni ihendusrdngas
puudutab toru.
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D hpegte. e ol ol e

Aushalswerkzeug spreizen, in die Bohrung einflihren, schlieRen.
Spread arms of extractor tool, insert in hole, close.

Ecarter I'outil a extruder, l'introduire dans le pergage, fermer.
Allargare I'estrattore, introdurlo nel foro e chiudere.

Indroducir ajustadamente el abocardador y cerrar.
Uihaalgereedschap uitspreiden, invoeren in boring, sluiten.

For ut uppkragningsverktygets skanklar och for in i urborrningen, stang.
Sprik ut utkragingsverktoyet, for det inn i hullet og lukk det.
Udhalsningsveerktgjet spredes, feres ind i boringen, lukkes.

Levitd haaroitustyokalua, aseta reik&an, sulje tyékalu.

Abrir o alargador de orelhas e introduzi-lo no furo do tubo.
Narzedzie wyciagajgce rozewrzeé, wprowadzi¢ w otwor i zamknag.
Vyhrdlovaci nastroj rozepfit, zavést do vrtu, sevfit.

Huzzuk szét a nyak-kihizészerszamot, helyezziik el a furatban, majd zarjuk
Ossze.

Alat za izvlacenije rasiriti, uvesti u izbuSenu rupu i zatvoriti.

Trn za izvlaCenje razSirite, vstavite ga v izvrtino, ter zaprite.
Desfaceti bratele sculei extractoare, introduceti in gaura, inchideti.
OT60pTOBLYMK pa3xaTb, BBECTU B OTBEPCTUE U COMKHYTb.

AvoiTe 10 epyaAeio axnuaTiopoU Aaigou diIakAGdwang, TTEPAaTE To YEGA TNV
o1 KaI KAEIOTE TO.

Fiting yeri agma tertibatini aginiz, delinin yerin igine konumlandiriniz ve
kapatiniz.

Vamzdziy prijungimo kakleliy formavimo prietaisg praskéskite, jstatykite |
angag ir suspauskite.

Apmalo$anas instrumentu ievietot urbuma un iestiprinat instrumentu turétaja.

Sadulatdmmits tdmmata harali ja sisestada puuriauku ning sulgeda.
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Werkzeughalter aufsetzen, mit geeignetem Schliissel oder Knarre (Ratsche)
Spindel gegen Uhrzeigersinn herausdrehen. Siehe auch Twist/Hurrican 3.2.

Apply tool holder, extract anti-clockwise with suitable wrench or ratchet. See
also Twist/Hurrican 3.2.

Monter le porte-outil, dévisser la broche dans le sens contraire des aiguilles d'une
montre avec une clé appropriée ou un cliquet. Voir aussi Twist/Hurrican 3.2.

Mettere il corpo estrattore e con una chiave adatta o un cricco svitare il
mandrino in senso antiorario. Vedi Twist/Hurrican 3.2.

Colocar la llave de carreca encima con el correspondiente cabezal, girar
tuerca en sentido contrario del reloj. Ver Twist/Hurrican 3.2.

Gereedschaphouder plaatsen, met daarvoor geschikte sleutel of ratel spindel
tegen de klok in naar buiten draaien. Zie ook Twist/Hurrican 3.2.

Sétt pa verktygshallaren, drag ut axeln genom att vrida at vanster med hjalp
av lamplig nyckel eller sparrhake Twist/Hurrican 3.2.

Sett pa verkteyholderen og skru ut spindelen mot urviserens retning ved hjelp
av en egnet ngkkel eller skralle. Se ogsa Twist/Hurrican 3.2.

Veerktojsholderen saettes pa. Spindlen drejes ud i retning mod uret med en
egnet eller skralde. Se ogsa Twist/Hurrican 3.2.

Aseta tyokalun pidin haaroitusty6kalun ympérille, pyorita vastapéivaan lenk-
kiavaimella tai raikalla. Katso myds Twist/Hurrican 3.2.

Aplicar o porta-ferramentas, efectuar a extracgdo com rotacdo a esquerda
com uma chave adequada ou roquete. Vér também Twist/Hurrican 3.2.

Nasadzi¢ korpus narzedzia wyciggajacego i przy pomocy odpowiedniego
klucza lub pokretta grzechotkowego ruchem przeciwnym do wskazéwek
zegara wykreci¢ wrzeciono. Patrz réwniez Twist/Hurrican 3.2.

Nasadit drzak nastroje, vhodnym kliem nebo raénou vytogit proti sméru chodu
hodinovych ruci¢ek vieteno drzaku nastroje. Viz. také Twist/Hurrican 3.2.

Helyezz(ik fel a szerszamtartét, majd megfeleld kulccsal, ill. racsnis karral az orsét
huzzuk ki az éramutatd jarasaval megegyez6 iranyban. Lasd Twist/Hurrican 3.2.

Postaviti drza¢ alata, s odgovarajuéim klju¢em ili ¢egrtalikom radno vreteno
izvuéi okrecuci ga u smjeru suprotno od kazaljke na satu. Vidi takoder Twist/
Hurrican 3.2.

Nastavite drzalo, s klju¢em ali ra¢no izvijte vreteno v nasprotni smeri urinih
kazalcev. Glej tudi Twist/Hurrican 3.2.

Aplicati corpul exterior si extrageti miezul anti-orar, folosind o cheie fixa sau
cu clichet. Vezi ultima pagina Twist/Hurrican 3.2.

YCTaHOBMTbL AEPXKaBKY, NPy MOMOLLM NOAXOZASLLETO KITHo4a UM TPELLETKN BbIBEPHYTH
LNWHAENb NPOTVB YacoBoii cTpenku. CmoTpu Takke Twist/Hurrican 3.2.

TotoBeTrOoTE TO OTAPIYHA TOU epyaheiou, pe KaTGAANAO KA€ISi 1) pavéAa
(kaoTavia) ZBIBWaTE TNV ATPAKTO EVAVTIA TN QOPG TWV GEIKTWY TOU poAoyIoU.
BAétre emiong Twist/Hurrican 3.2.

Takim tutucusunu lizerine takiniz, uygun anahtar veya lokma takimi koluyla
(tirtir) mili saat istikametinin aksine, disariya dogru geviriniz. Ayni zamanda
Twist/Hurrican modellerinin ilgili talimatlari bélim 3.2.'ye bakiniz.

|statykite prietaiso laikiklj, tinkamu raktu arba terksle iSsukite suklj prie$
laikrodzio rodykle. Taip pat Zr. Twist/Hurrican 3.2.

Instrumentu turétaju ar piemérotu instrumentu izskravét pretéji pulkstena
raditaju virzienam. Skatit arm Twist/Hurrican 3.2.

Uhendada tddriistahoidjaga, sobiva vétmega véi narrega keerata spindel
paripaeva valja. Vt. ka Twist/Hurrican 3.2.
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Liegt der Werkzeughalter am Rohr an, kann dieser mit einer Gripzange
festgespannt werden. Spindel herausdrehen bis Aushalsung fertiggestellt ist.

When the tool holder contacts the pipe it can be clamped with a grip wrench.
Advance spindle until extraction is finished.

Si le port-outil touche le tube, il peut étre serré avec une pince-étau. Dévisser
la broche jusqu'a ce que I'extrusion soit réalisée.

Quando il corpo estrattore & a contatto col tubo, fissarlo con la pinza a morsa.
Svitare il mandrino fino al completamento del colletto.

La herramienta de sujecion debe fijar el accesorio abocardador al tubo. Girar
tuerca hasta terminar abocardado.

Ligt de gereedschaphouder tegen de buis aan, dan kan deze met de griptang
vastgeklemd worden. Spindel naar buiten draaien tot uithaling gemaakt is.

Nar verktygshallaren ligger an mot réret, kan denna spannas fast med griptang.
Vrid ut spindeln, till dess uppkragningen &r Klar.

Nar verktgyholderen ligger inntil rgret, kan den spennes fast ved hjelp av en
gripetang. Skru ut spindelen til utkragingen er ferdigstilt.

Ligger veerktgjsholderen an mod raret, kan den spaendes fast med skralde.
Drej spindlen ud indtil udhalsningen er feerdigfremstillet.

Kun ty6kalunpidin koskettaa putkea, kiinité tartuntapihdit. Jatka pyoritysta,
kunnes haaroitus on valmis.

Quando o porta-ferramentas contactar o tubo pode ser fixado com uma chave
de presséo. Avangar o veio até a extracgdo estar concluida.

Gdy korpus narzedzia wyciggajacego dotknie rury mozna go docisna¢ szczyp-
cami. Wrzeciono wykreca¢ az do wyciggniecia otworu.

Doseda-li drzak nastroje na trubku, Ize lej jej pfidrzovacimi kleStémi pfipevnit
k trubce. Vieteno vytacet az do zhotoveni vyhrdleni.

A csovon |évo szerszamtartdt fogdval rogzithetjik. Csavarjuk ki az orsét, amig
a nyak kihtzédik.

Nalegne li drzac¢ alata na cijev, moze ga se klijeStima Evrsto stisnuti. Vreteno
okretanjem izvlaciti dok se ne dobije Zeljeni T-odvojak.

Ko je drzalo nastavljeno na cevi, se ga s kle§¢ami dobro stisne. Vreteno
izvijamo navzven, dokler ne dobimo Zeleni T razvod.

Corpul exterior poate fi asigurat pe teava cu un cleste cu blocare. Continuati
rotirea miezului pind ce extractia este completa.

Korpa pepxaBka npuneraeT K Tpybe, €6 MOXHO 3aKpenuTb 3axBaTHbIMM
knewamu. BbiBepHYTb WNWHAENb [0 3aBepLLEeHUs 0TOGOPTOBKY.

Ortav akoupTré 10 OTHPIYHA Tou £pyaAeiou aTo CwAARva, UTTOPE TO GTAPIYHA
va oQIXTEN PE WIa TOIUTTION OUYKPATNONG. ZERIOWATE TNV GTPAKTO, LOTTOU Va
KaTaoKeUaOTEl 0 Aaipdg SiakAGdwaong.

Takim tutucusu borunun (zerine dayandiginda bir ayarli pense vasitasiyla
sikistirlabilir. Simdi ek fiting yeri olusuncaya dek ¢alisma milini disariya dogru
geviriniz.

Esant prilaikymo spaustuvams, jy pagalba galima tvir¢iau fiksuoti ir lengviau
iSsukti iSvalcavimo prietaisg.

Caurules galam, ko paredzgts ievietot apmalotaja gala, ar knaiblgm jaizveido
divi izciidi kas nodrodina caurules poziciju.

Kui toriistahoidja liibub vastu toru, fikseerida see tangidega keerates. Kui
sadulatbmbamine on Idpetatud, keerata spindel vélja.
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Nocken am einzusteckenden Rohr anbringen, um Rohr zu positionieren.
Produce flares on the branch for positioning the pipe.

Pour positionner le tube, monter I'ergot sur le tube a introduire.

Sul tubo da inserire effetuare delle camme per posizionare il tubo.
Acercar abocardado al tubo de enlace para posicionarlo.

Nokken aanbrengen op de in te steken buis, om buis te positioneren,
Gor markeringar pa réret som skall foras in, for positionering av roret.
Lag knaster pa reret som skal stikkes inn, slik at reret posisjoneres.

Raret, som indstikkes i udhalsningen, forsynes med “knaster” af hensyn il
korrekt montering.

Tee rajoitinpihdeilld painauma haaraputkeen keskittadksesi putken oikaan
syvyyteen.

Efectuar pontos-guia a fim de posicionar o tubo no orificio.

Na rurze wktadanej w otwdr wykonaé szczypcami krzywkowymi wybrzuszenia
w celu jej wtasciwego osadzenia.

Na konec trubky, ktery ma pfijit do hrdla, vaSkovymi klestémi vytvofit dva
protilehlé vystupky, aby trubky mohla byt vpravena do spravné polohy.

A blitykdsfogdval pontozzuk ki a csévet a megfeleld elhelyezésre.
Naciniti grebenove na cijevi koju se Zeli umetnuti da bi ju se pozicioniralo.
S kle§¢ami napravimo na cevi pozicionirne grebene.

Executati ghidajele pentru pozitionarea tevii.

[ns no3nuMoHMpoBaHus TpyGbl M3rOTOBUTL YMoOp Ha BBOAUMON Tpybe.

KataokeudoTe Suo UIKPEG TTPOECOXEG OTO GwArva TTOU TIPAKEITaI VO TOTTOBETN B¢,
yIO TN OWOTH TOTTOBETNON TOU GWAAVA.

Boruyu konumlandirmak igin gerekli olan eksantrik pargasini takilacak olan
boru pargasina takiniz.

Su pazyméjimo znyplémis jspausti taSkus ir paruosti montavimui.

Caurules galam, ko paredzéts ievietot apmalotaja gala, ar knaiblém jaizveido
divi izcilni kas nodroSina caurules poziciju.

Torude positsioneerimiseks teha sisseasetatavale toru otsale nukktangidega
kaks vastastikku asetsevat nukka.
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deu EG-Konformitatserkldrung

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das unter ,Technische Daten* beschriebene Produkt mit den unten aufgefiihrten Normen geméaR den Bestimmungen der
Richtlinien 2011/65/EU, 2006/42/EG, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU (ibereinstimmt.

eng EC Declaration of Conformity

We declare under our sole responsibility that the product described under ,Technical Data“ is in conformity with the standards below mentioned following the provisions of
Directives 2011/65/EU, 2006/42/EC, 2014/30/EU , 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU.

fra Déclaration de conformité CE

Nous déclarons, de notre seule responsabilité, que le produit décrit au chapitre « Caractéristiques techniques » est conforme aux normes citées ci-dessous, conformément
aux dispositions des directives 2011/65/EU, 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU.

ita Dichiarazione di conformita CE

Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che il prodotto descritto in “Dati tecnici” & conforme alle norme indicate secondo le disposizioni delle direttive
2011/65/EU, 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU.

spa Declaracion de conformidad CE

Declaramos bajo responsabilidad Unica, que el producto descrito en el apartado “Datos técnicos” satisface las normas abajo mencionadas conforme a las disposiciones
de las directivas 2011/65/EU, 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU.

nld EG-conformiteitsverklaring

Wij verklaren op eigen verantwoordelijkheid dat het onder “Technische gegevens’ beschreven product in overeenstemming is met onderstaande normen volgens de bepa-
lingen van de richtlijnen 2011/65/EU, 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU.

swe EG-férsdkran om 6verensstimmelse

Vi forklarar pa eget ansvar att produkten som beskrivs under “Tekniska data” 6verensstdmmer med nedanstaende standarder i enlighet med bestdmmelserna i direktiv
2011/65/EU, 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU.

nno EF-samsvarserklaering

Vi erkleerer pa eget eneansvar at det produktet som er beskrevet under ,Tekniske data“ er i samsvar med de nedenfor oppferte standardene i henhold til bestemmelsene
i direktivene 2011/65/EU, 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU.

dan EF-overensstemmelsesattest

Vi erkleerer pa eget ansvar, at det under “Tekniske data” beskrevne produkt opfylder de nedenfor angivne standarder iht. bestemmelserne fra direktiverne 2011/65/EU,
2006/42/EC, 2014/30/EU.

fin EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Vakuutamme yksin vastuullisina, etta kohdassa “Tekniset tiedot” kuvattu tuote on alla mainituissa direktiiveissa 2011/65/EU, 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU
maarattyjen standardien vaatimusten mukainen.

por Declaracao de Conformidade CE

Declaramos sobre a nossa Unica responsabilidade que o produto descrito em “Dados técnicos” corresponde com as normas designadas em baixo de acordo com as
disposigdes da Directiva 2011/65/EU, 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU.

pol Deklaracja zgodnosci WE

Niniejszym o$wiadczamy z peing odpowiedzialnoscia, iz produkt opisany w rozdziale ,Dane techniczne* odpowiada wymienionym nizej normom zgodnie z postanowieniami
dyrektyw 2011/65/EU, 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU.

ces EU-prohlaseni o shodé

ProhlaSujeme s vyhradni odpovédnosti, Ze v bodé , Technické udaje” popsany vyrobek odpovida nize uvedenym normam dle ustanoveni smérnic 2011/65/EU, 2006/42/EC,
2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU.

slk EU-prehlasenie o zhode

Prehlasujeme s vyhradnou zodpovednostou, ze v bode ,Technické udaje” popisany vyrobok zodpoveda nizSie uvedenym normam podla ustanoveni smernic 2011/65/EU,
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU.

hun EU-megfelelésségi nyilatkozat

Kizarélagos felel6sséggel kijelentjik, hogy a ,Technikai adatok” pontban emlitett termék megfelel, ahogy azt a rendelkezések is el6irjak a kdvetkezd szabvanyoknak
2011/65/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU.

hrv Izjava o sukladnosti EZ

Pod punom odgovorno$éu izjavljujemo da proizvod opisan u poglavlju “Tehnicki podaci” odgovara dolje navedenim normama sukladno direktivama 2011/65/EU,
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU.

slv Izjava o skladnosti ES

Izjavljamo pod izklju€no odgovornostjo, da je izdelek, ki je opisan v poglavju “Tehni¢ni podatki”, skladen s spodaj navedenimi standardi v skladu z dologili direktiv
2011/65/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU.

ron Declaratie de conformitate CE

Declaram pe proprie raspundere, ca produsul descris la “Date tehnice” corespunde standardelor de mai jos, in conformitate cu prevederile Directivelor europene
2011/65/EU, 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU.

rus CoBmecTumocTb no EG

Mbl 3asBnieM No eANHONUYHYI0 OTBETCTBEHHOCTb, YTO OMUCAHHOE B pa3aene ,TeXHUYeCKe AaHHbIe" M3nenue COOTBETCTBYET NPUBEAEHHBIM HUXeE CTaHAapTam COrnacHo
nonoxeHusim Oupektus 2011/65/EU, 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU.

ell ARAwon cuppépewong EK

Aia Tng TTapouong Kai pe TARPN uBlvn dnAwvoupe ATl To TTPOIGV TToU TTEPIYPAQETAI OTA “TEXVIKG XAPOKTNPIOTIKG” GUUQWVEI PE Ta KATWBOI TTPOTUTTA, GUUQWVA PE TOUG
kavoviopoug Twv Odnyiwv 2011/65/EU, 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU.

tur AB Uygunluk Beyani

“Teknik Veriler” baghigr altinda tarif edilen Grliniin 2011/65/EU, 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU sayili direktif hiikimleri uyarinca asagida yer alan
normlara uygun oldugunu, sorumlulugu tarafimiza ait olmak tizere beyan ederiz.

bul [eknapauus 3a cboTBeTcTBME HAa EO

Cbe cnegHoTo Aeknapupame nog cobCTBeHa OTTOBOPHOCT, Ye ONUCaHUAT B ,TEXHUYECKM XapakTepucTukn” NpoAyKTW CbOTBETCTBA Ha NMOCOYEHUTE MO-A0INY CTaH4apTy
cbrnacHo pasnopenbtute Ha aupektusute 2011/65/EU, 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU.

lit EB atitikties deklaracija

Mes atsakingai pareiSkiame, kad skyriuje ,Techniniai duomenys* aprasytas gaminys atitinka toliau iSvardytus standartus pagal 2011/65/EU, 2006/42/EC, 2014/30/EU,
2011/65/EU, 2015/863/EU direktyvy nuostatas.

lav ES atbilstibas deklaracija

Ar visu atbildibu apliecinam, ka “Tehniskajos datos” aprakstitais produkts atbilst noraditajam normam atbilstosi direktivu 2011/65/EU, 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/
EU, 2015/863/EU prasibam.

est EU vastavusdeklaratsioon

Kinnitame ainuvastutajana, et ,tehniliste andmete” all kirjeldatud toode on kooskdlas allpool toodud normidega vastavalt direktiivide 2011/65/EU, 2006/42/EC, 2014/30/
EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU sétetele.

EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-1:2010, EN 60745-2-2:2010, EN 55014-1:2006+A1 :2009+A2 :2011, EN 55014-2: 1997+A1:2001+A2:2008, EN 61000-3-2:2014,
EN 61000-3-3:2013, EN 61000-4-2:2009; EN 61000-4-4:2012; EN 61000-4-5:2014; EN 61000-4-6:2014; EN 61000-4-11:2004; EN 50581:2012.
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